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GADLA MARQOREWOS 


SEU 


ACTA SANCTI MERCURII 


QUAE SUPERSUNT 


EDIDIT KAR. CONTI ROSSINI. 


Marqoréwos, vulgari tigraico eloquio Menqerios, sive Mer- 
curius , celeberrimus abbatis Ewostatéwos discipulus, e provincia 
Manbarta oriundus, sedem in Sire et Sarawe provinciis elegisse, 
coenobium Dabra Demah, scilicet « Monasterium  Verticis», in 
Danbalas condidisse, anno Domini 1/19 ex hominum vita demi- 
grasse traditur. Eius acta, sive Gadla Marqoréwos, in Europa 
nec nomine quidem nota; in Aethiopia unus tantum codex, sub 
xvi" fere saeculo scriptus, cognitus, quem Dabra Demah pre- 
tiosissimum habebat et in Sanctis Sanctorum, cum ipsum olim 
furto rapere experti essent, custodiebat. Codex autographus vel 
immediate ex autographo excriptus videbatur. Hoc opus, nisi 
forte maximum , haud dubie inter maxima ab Aethiopibus aethio- 
pico idiomate scripta censeo : codex enim folus cccxxx, circiter 
mm. 310 x 250, binis columnis, constabat. 

Codicem, quem aegre Yohannes Aethiopum Rex, Axumam 
transvectum, per hebdomadem retinere potuerat, mihi commo- 
datum Asmarae legi; initium, Reginae Austri. fabulam fabulo- 
sasque saneti Marqorewos genealogias continens, a Marl Geta 
Gabra Ewostatéwos, aethiopico sacerdote, exseribendum curavi; 
excerpta ad historiam pertinentia ipse exscripsi; ceterarum rerum 
epitomen feci. Nocte autem rv-v mensis Iulu, anno 1902, scelesti 
homines, clam domus meae Asmarensis ianua fracta, manus a 
furto dum abstinebant, scriptis mei iuris nec non Erythraeae 
reipublicae omnibus inquisitis, eis ignem iniecerunt. Domum 
redux, primus scelus inveni: codex fere totus erat combustus, 
apographa laesa, epitome hac illac corrupta. — Omnia quae in 
Europam mecum adsportavi sequuntur. 
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ገድለ ፡ መርቆሬዎስ ። 


ከፍል : ፲ወሯ = መጽአት ፡ ንግሥተ : አዜብ : ዘስቦማ ፡ ማክዳ : ወም 
ከንያተ s ምቋጽአታኒ ፡ UA : B x ነጋዲ * ብኣሲ • ተንባላታዊ ፡ ዘስሙ : 
ታምሪን : ወወሀበቶ : Zg : አግማለ : ከመ x ይንግድ : በሙ : ዘይትፈቀ 
ር : በጺኳየሩሳሴም : ወግብጽ : ወወሀበቶ : ብዙ ፡ ንዋየ : ዘውሕቱቶ 
መ ፣ አፈዋት ፡ ወሰጡቃጤ s ዘውክቱ s ጥርኝ ፡ ወቀንአት : ወማየ : 
ልብን ፡ DeC : ነጌ ፡ Hazel : አስናኒሁ ፡ ወሰምዐ : ወሉለ : ኣለ : 
ይትፈቀሩ : agnis : በየሩሳሌም : ከመ : 2927 : ላቲ : $07 : 
ወሜላተ : déc : ቀይሕ : 095 : ወነተ : oA? : ወሰንሰሪቆተ : 
fLàà : ወደርክናኖ : ወርቀ : ወብሩረ : ብርተ : os : ወዓሪረሪ : ዘው 
^b: ርሳስ : ወዘርቤታተ : ኣለ * ይሰመዩ : (A45 : ብሔሮሙ : € 
9 x መክሞኒ : ቁጥኒ x ተሣይጦ : በአሉ : ንዋያት : ዘወሀበቱቶ : ኣስመ : 
ረሰየቶ : 229,7 = ant : ይነግድ s በመዋዕሊሁ : ለዳዊት = ወድ ^Z : 
ሞተ : ዳዊት : በመዊዋዕለ : ወልዱ : ሰሎሞን : ወረደ : በከመ : ልማዱ : 
ጺየሩሳሴም : (CA? : ግብሮ : ወዋበቢሁ : ለበሎሞን : አንከረ : art 
ደመ : ብዙ : 1A * አምጺየሩሳሴም : ነገራ * ለማክዳ ፡ አግዝአቱ ፡ 
ዙሎ : ዘርኣየ : በዐይኑ ፡• ወዘሰምዕዐ : (Ia = ወይቤላ s ይደልወኪ : 
ትሑሪ : ወትርአይ : ጥበቦ : ለዝንቱ ፡ ንጉሥ : ኣስመ : ይቴይስ : Ch 
ይ ፡ ኣምሰሚዕ = ወእንዘ : ይትናገራ * ከመዝ : መዓልተ : ወሴሊዣተ : 
h^ Th : ንዋመ : ወዕረፍተ • ኣስመ : ክነ s ፈቃደ ፡ አግዚአብሔር = 
ወትቤሎ 5 AU : ኣገብር : ዙሎ : ዘትቤለኒ = 

ከፍል = ወኣምዝ : አዘዘት : አግብርቲሃ : 052707 : ከመ : ያስተ 
ደልዉ : ስንቀ : ዘይትፈቀድ : ለፍኖት = አሉ * hab ፤ መዓር ፡• ወ 
$40: ዘይት : ወሄው : ሥርናይ : ዘይክወን : ለስንዳሴ : oat o : 
ብርስን : ወዓተር : ወሰገም s ወሥዩማኒሃኒ s ያብኡ ፡ አፍራሰ • ወአብ 
ቅልተ : ወያልብቡ * አግብርቲሆሙ : ወአኣማቲሆሙ : ወይደለዉ s ለ 
ሐዊር : ምስሌሃ = ወአምጽአት • ንዋያተ : ብዙጋ2ተ : ዘይትፈቀሩ ፡ ወ 
ይትፈቀዱ 3 በጺየሩሳሴም : ወወሰከት : ላዕለ : Ate rb : ፳፻ : አግማ 
ል : ዘቀዳሚ : ዛልጻሃ : EZ? ፡ አግማለ = ወተንሥአት ፡ ለሐዊር : on 
ሃት • ትዕይንተ ፡ 009 : ወሖረት : ወበጽሐት ፡ ውስተ * የሩሳሌም = 
ወሰምዐ : ሰሎሞን : ዜና ፡ ምጽአታ ፡ ወተወክከፉ • በትፍሥሕት ፡። ወወ 
ሀባ : ማኅደረ x ከፉሐ : ዘየአክል : ላቲ : ወለላሰብክ • ዚአሃ = ወነበረት : 
4: አውራ i ኣንዘ ፡ ትሣየጥ 2 ወኣንዘ * ትሬ • ጥበበ * ለሰሎሞን : 


1. 


ei l)e 


ወትዴመም ፡ ወታነክር = ወአምዝ : ሶበ ፡ ፈጸመት ፡ ግብራ ፣ ቦአት : 
ጓበ ፡ ሰሎሞን : አሐተ * ዕለተ s አንዘ ፡• ሀሎ : ጽምወ። በባሕቲቱ ፡ ወ 
ትቤሎ s አበተሰነአለኒ : ወፍትሐኒ ፡ ወባርክ ፡ €T : ኣስመ : አን 
ተ ፡ ቡሩክ ፡ ንጉሥ 1 ንጉሠ i ነገሥት i87 gll * ኣግባክ : ሀገሮ 


የ ፡ አስመ : ርጺኩ : ጥበበክ : ዘሰማዕኩ : በእዝንየ * 27H : ሀሎኩ :- 


ውስተ ፡ ብሔርየ : 'ወፈጸምኩ : ttv : ጻሀቀ :* ልብየ = ወነበረ : በሎ 


ሞን : ብዙ : ሰዓተ ፡ አንዘ ፡ ያስተሐምም : ዘይገብር : በንክ : 


ከመ : አፍቀራ ፡ በልቡ = ወይቤላ 3 እንዘ * ጴያሬጺየዚ ። ሥርዓተ ። 
መንግሥት : &.&4, 10h. $ ንበሪ : ዳክሙ = ወበ8 : ዕለት : 4?^0Az- 
ት ፡ ተረክበ : ሰሎሞን : ውስተ ፡ ጽርሐ : መንግሥቱ 3 ዐቢይ * ው 
d: ወለውሕኃቱ : ጽርሕ : ረሰዮ ፡ P ፡ አብያተ ፡ ዘውክቶሙ ፡ ታሕታዊ ፣ 
ወማኣከላዊ : ወላዕላዊ : ወተረክበቱ : ለሰሎሞን : n5 : በዝንቱ : ዕለ 
ት ፡ በቤት ፡ ታሕታይ = ጸውዓ : ወአንበራ : ውስተ : ጽርሕ : ላዕላይ : 
ከመ : ትርአይ : ዙሉ : ሥርዓተ ፡ መንግሥት = ወአዘክ ፡ AP ፡ ሐ 
ባዜ "HU s ዘውአቱ : መጣዊ : ለእግዚ : ከመ : የሀባ : መብልዐ : 
ዘያጸምዓ : ወለሊቁ ፡ ጸወርተ : ሜስኒ : ይቤሎ 5 ሀባ : ስቱ : 87424 = 
000A : በሎሞን ፡ አምጽባሕ ፡ አስክ : ምሴት : አንዘ ፡ ያበልዕ : ወያ 
በቲ o: WAS: ሰብክ ፡ መንግሥቱ * 0g : ለለችትሬጺ : Wrb: ow 
ሎ : DUC : ወትዴመም = On :apbCdeb s ሕዝብ = ወሐሩፍ ፡ ዙ 
ሎሙ ፡ በበቤቶሙ : ወተርፉ ፡ ንኡሳን : አግብርት = ወወረደት : አምዝ 
ንቱ ፡ መክን ፡ ዘአንበራ : ወትቤሎ ፤ አምይኣዜሰ : ኣሑር : 0272? : ው 
ከተ 3 መክንየ = ወይቤላ : ሰሎሞን 3 ሦሚ : ወጾምይኣዜስ : ዝየ = ወ 
ትቤሎ 3 h*c: ድንግል ፡ ወአንተ : ወሬዛ ፣ አፎ : ይከውን : ዝንቱ ፡ሃ 
ገር ፤ ሣዕር : ወአባት : ኣመ x ተራከቡ : በበይናቲሆሙ : አሳትኑ : AL 
በልዕ : ወሣዕርኑ : ጺይትበላዕ : ከማሁ : «zb : ዝንቱ : ነገር : ዘት 
(LAZ = ወይቤላ : በሎሞን 3 ንትመሐል : መሐላ : ፪ሃ : አነሂ : ከመ : 
ጺኢይኤምጸኪ : ወከመ : ኢይመጽይ : ጓቤኪ : በጓይል * ወአንቲኒ ፡ ከ 
መ : ኢታንሥጺ : B ፡ ንዋየ x አምንዋያተ ፡ ቤትየ = ወጓሣብሩ : ፪ፀኤሆ 
ሙ ፡ በዝንቱ ፡ ነገር : ወመሐለ : ሰሎሞን : (CT : ዳዊት : አበሇሁ ። 
ይኣቲኒ : መሕሐለት : በፍርሃተ ፡ f.m: አቡሃ = ወኖመ : በሰሎሞን : 
ውስተ ፡ መንበሩ : ዘወርቅ : ይአቲኒ : ov : ውስተ : à: መንበ 
ረ 3 ወርቅ s ወይቤሎ : ሰሎሞን ፡ ለዐቃቤ * መንበሩ * ዘውሕቱ ፡ ገብ 
ር : ንኡስ : ዘያፈቅሮ 5 ምላክ : ማየ : ጽሩየ : ወጥፁመ : ወቈሪረ ፡ | 
ያስተፌሥሕ : ልባ : (hg : ዘወርቅ : ወአንብር • ታሕተ : ትርአሲ 
you ወወለጠ ፡ ሰሎሞን : በይአቲ : ሴሊትች : ንዋሞ : ወፈጸመ : ንዋሞ። 
^ : ከሱታት ፡ አዕይንቲሁ ፡ ኣስመ : ጠቢብ : az o: ወንዘ : 


55 
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ይክድን ፡ አዕይንቲሁ : ነቅሀ : ወይኣቲኒ s ታስተሐይጽ ፡ ዘንተ ፡ ወመ 
44 : Hoo : ወተንሥአት : ወአውረደት * APP ፡ ወአንመሥአት SR 
ይገኝ s ወርቅ : T : ማየ ፡ ወአክንዘ s ትሰቲ ፡ ማየ ፡ ተንሥክ : ሰሎ 
ሞን : mhil ፡ ወይቤላ ፡ ሰሎሞን s ሐሰውኪ : መሐላነ = ወትቤሎ s 
ዝንቱበ ፡ ማይ ፡ ቀሊል : ነገር ፡• ውኳቱ = ወይቤላ 3 ምንት ፡ የዕቢ : 
ኣም : ማይ : በታሕተ : ሰማይ : ወኣኳምላዕለ : ምድር = ወትቤሎ s 
ግድገኒ 3 ስተይ : ማየ ፡ ወግበር ፡ ፈቃደከ ፡ ወጺይከውንክ : dh? : 
መሐላ s ወሰችየት : ማየ ፡ ኣስመ : ጽምዕት ፡ ጥቀ = 027? : 55 
መራ * ስሎሞን ፡ በሩክቤ * በከመ : የአምርዎን s: እደው : ለአንስት : 
ከመ : መፍቀሬ : አንስት s ak: በከመ : ይቤ : መጽሐፈ : ነገሥ 
To: ሣልስ ፡ በ8 : ክፍል : በሎሞንሰ : ንጉሥ ፡• መፍቀሪ : አንስት = 
ወፀንሰት : እምኔሁ : በዛቲ : ሴሊት = ወተመይጠት : ብሔራ : ወወ 
ለጠት : ፍኖተ 3 ወጸመጽአት ፡• በዘሐሖረት : ቀዳሚ : ኣስመ : ተንሥኡ 1 
ላዕሴኛ : አጽራር ፡ ዘውእቶሙ ፡ ፉንጅ : ወተዙሪር : oaa : አግብ 
C7 ፡ ዐሲዎሙ : ኪያሃ : ወተጽዕነት : በሐመር : ምስለ : አግብርቲሃ : 
ወፈነወትች : አግማሲሊሃ : ወአብቅልቲሃ • አአዱጊሃ ፡ ወአፍራሲሃ : በኣግ 
ር ፡ ምስለ : ብዙጋን ፡ ሠራዊት ፡ በጽንፈ : QC : ከመ x ይሑሩ ፡ ጽ 
ንፈ 3: ጽንፈ * በሕር : ወይጽንሕዊ : ውስተ : ቤርኬዜማ * ዘውአቱ : 
በርዓረብ : ወበ : አለ : ይቤሉ : 4£À : ብሔሮሙ : ለተንባላት = ወበ 
Qd : በ8 : C^ : ወወሪረደት : አምሐመር : ወኻጓደረት « በጽንፈ : 
ባሕር : ወነበረት : በሙሣ : መዋዕለ : እስመ : ተንሥአ : £9 : 4057 : 
ዘውኳቱ ፡ ሙጋኛ = ወመጽኡ c: ጓቤሃ : መባፍንቲሆሙ : ለተንባላት S: 
ወዐበይንቶሙ፡ : አለ : ስሞሙ : አመር : ወልደ : ፆጽ ፡ PED : ሐ 
ጅ ፡ ወይቡሆሙ : ዘይብልዎ : ፍቁራ : ዘስሙ : አብራሂም : ከዊኖሙ : 
ብዙጋነ : ሐራ 3 ወሰገዱ : ላቲ 3: ወወሀብዊ ፡ አም • ብዙ :* 0271 : 
ትነብር • በአማንቱ : ሰሙን : ዕለታት : ጽባሐ ፡ ወሠርክ : #፻ : አባግ 
0 ፡ ፻፻ ፡ መጋዝ ፡ ላህም x ፎፎ x አጣሴሕ x do : ወያ : ደዋርሀ : 
ዘውአክቶሙ • ጐንድብ : ፲፮ o: UU: ከስንዳሴ x ama ፡ ሆሜሪረ : ሰገም : 
ለለዕለቱ : 0i ፡ ባዶስ : ቅብዐ : 339 3 ኔባለ ፡ ወይኔ : ጽሩይ : ORE : 
*üAÀ : Ad € : ዘውጋኳቱ : ሐዲስ : ወአከስተፍሥሕዊ = ወባረክከት • ኪያ 
ሆሙ : ወሀገሮሙ፡ = ወእምዝ : ተንሥአት : ለሐዊር : oro : 
ዙሎሙ : ተንባላት : 05H : ይትመየጡ : ኣምግቤሃ : ትቤሎውሙ፡ 5 ሀ 
(kh o: መራሕያነ ፡ ፍኖት = ወወሀብዊ : 8 ፡ ተንባላታዊቹ : መስፍ ፡፻። 
ሐራ ፡ ዘስሙ : አግደር : ዘየአምር : ፍኖተ : መርቄ : ወደደክ : መካነ : 


1 Sic in ms. : an vulgaris sit forma nescio. 
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ሐሩር : ወመካነ ። ማይ = 07H ፡ ይመርሓ : ዝኩ : መራሒ 3 ተንባበላ 
ታዊ ፡ በጽሐት : 02 : ዕለት : ብሔሪ : ናግራን : ዘይኣቲ * ዓፀደ ፡ ሰ 
ጣማዕታት ፡ ቡሩካን = ወእምድግረዝ • በጽሐት • ሀገሪ : ኖባ : በዓሱር : 
ዕለት 3 ወተመይጠ * ዝኩ 3 መራሒ * 527,7 :* ወወሀበቶ : ንዋየ : 
ብዙኝ ፡ 9h : ድካሙ : ወከመ : ይንግር * ካዕበ : ለሰብክ * ሀገሩ * ዜ 
ና ፡ ጊሩታ = ወክምኖባ : በጽሐት : ሀገሪ : በቅላ : (dorf : ዕለት : 
ወነበረት ፡ ፫ ፡ አውራኝ : ኣስመ : ደከሙ : በቲ : ንዋያቲሃ : nah : 
ጓዝ = ወኣምድሳሪ : P: አውራ • ተንሥአት ፡ ወበጽሐት : ጽንፈ : 
ሐማሴን • ዘውኣቱ : ሀገሪ : ቶርዓ 3 ወተቀበልዊ : አመንቱ • እኩያን : 
ሰበብ : ወነበረት ፡ bar : E ዕለተ = ወተንሥአት ፡ 2901 
ረ 1 ቶርዓ : on : ምድሪ : ሐማሴን • ዘይቲ : ምድር s ምድሪ : 
ሃይማኖት : ወምስክየ • ግፉዓን = ወሀሎ : በውኳቱ : መዋዕል : B: 
ሓሲ ፡ ባዕል : ዘስሙ : ሐርበጎሽ : ወተቀበላ ፡ ወአብጻ : ውስተ : ቤቱ = 
ወሰሚያዖ : ዜና ፡ ምጽኣታ * ፈነወ x ላቲ 3 መልአከ * ምጽዋዕ : ዘው 
"E: ናይብ ፡• አምጋ : ብዙኝ s ወበይ»ቲ ፡ ዕለት x ተመሐሉ : መሐላ : 
በመልአክት = ወበጽሐት s ዕለተ : ወሊዶታ : ወወለደት : ወልደ * በበ 
QC? : ወደጋፇራይ s ከሙ :» Hank: : ማይ s በላ ፡ አስመ : ለለጊዜ : 
ወለለዘመን : ይትዊለጥ : ስመ : አሀትኑር 3 በከመ : ተወለጠ : ስማ 3A 
ሮሜ : ኣስመ : ይክቲ ፡ ትሰመይ : ቀዳሚ : ከይተም : አመ : ነበሩ : በ 
dos ውሉደ ፡ ከይተም : ኣምቅድመ : ዝንቱ ፡ ትሰመይ : ነበረት : አርስ 
aun D s ዝውኣቱ : ብሂል : ርስተ : አጣስ = ወአመ : ነግውሄ : ሮም 
4h : ወሮማሎስ : ተሰምየት : በሮማሎስ : (299 * ወበሮምናኖስ : ሮም : 
በከመ : ይነግር : ጳውሎስ : ዘብሔረ : ሮሜ = ወበከመ : ተጸውዕዐት : 
ቅድመ 1 በራንጥያ : ወካዕበ : በቈስጠንጢኖስ : ቍስጥዋንጥንያ : 05007 : 
በከመ *: አስጥንቡል * ቀዳሚ : ተሰምየት : አስጥንቡል = ወሰመየቶ : ከ 
q^ : ኣብነ : ሐኪም : ዘበትርጓሜሁ : ወልደ * ጠቢብ : ውእቱ : ምንሊ 
h! = ወነበረት : ፲ወ፪ : ዓመተ : አንዘ : ተሐጽናኖ : ADAS : 02599 £:4 
ረዝ : ፈነወቶ 3 ግበ : አቡሁ ፥ ሰሎሞን : ምስለ ፡ FATPCT- : ዘውእቱ : 
ሕልቀተ : ወርቅ : ዘወሀባ ፡ አንዘ ፡ ይብላ ፣ አመ : ትፈንዊዮ : ለወልድየ 
ዘተወልደ : አምኔኪ : መንገሴየ : ሀቢዮ * ዘንተ 3 ሕልቀተ ፡ አስመ : ው 
"eb ፡ ትአምርት : ዘማአከሴነ s oo : ክክ ። xጺየአምናኖ : ከመ : ወል 
ድየ ፡ OS = ወሰበ : ሰምዐ : ሰሎሞን ፡ ዜና : ምጽአተ : ወልዱ : ተ 
ፈሥብሐ 3 TP : ወፈነወ : ሠራዊቶ i ፡ ዘአንበለ ፡ ንኡሳን : አግብር 
ትች = ወቦ : ውስተ ፡ ትዕይንት : 00(Lg : ግርማ : ወአድለቅለቀት : 


1 Sic in ms. secundum vulgarem tigraicam pronuncialionem : in Tigré etiam 
Melilek, Melelik dicitur. 
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ዙላ ፡ ትዕይንት • ወትብል 3 መኑ 3 ውሕቱ : ዝንቱ $ ወበ 18A 3 ይቤ 
ic 3 ዝንቱ i: 0e ፡ ወልዱ ፡ ለሰሎሞን : አግዚአሃ 3 ዘመጽአ : እምብ 
ሔረ ፡ did ፡ ዘውእቱ ፡ ኢትዮጺያ = ወእንዘ • ይትራከበ • ሰሎሞን ። 
ለወልዱ ፡ LEO ፡ ከመ : ያኳምር : ኣመ 1 ጠቢብ : ወአመ : ክክ : አብ 
foc: ወአንበሪረ * 503 መንበሩ : ዘወርቅ : 8 : ክምአግብርቲሁ : ኣም 
ሲሎ ፥ ኪያሁ 3 ወይቤሎሙ » ለመገብቱ * ወለመባፍንቱ : A00 : 
ወለሐሕበይቱ : ወለሥዬዩማኒሁ : ወለአርአስተ * 9 s ሐራ s ንበሩ : በበ 
መዓርጊክከሙ = ወለሐራኒ : ይቤሎሙ s ቁሙ i: በበመዓርጊክሙ io 
ሠርጊወከሙ፡ : በአልባስ » ወርቅ ። ወብሩር : አጊዘከሙ : ረምሐ • ወሰ 
ይፈ w ወነበረ : ሰሎሞን s ውስተ 3 መካን 3 ትሑት 3 ተመሲሎ : ክ 
Ah 3 ሐራዊ ፡ ዘውአቱ : ዘባሔ : አልህምት : ወመልአከ : አፍራስ 
Oh AT ፡• hb: አሙንቱ o: ንዙሳን i: አግብርት = ወአምዝ : ኣዘ 
Hl: £20-02 : ለወልዱ 3 ከመ 3 ይትራክከብ : ምስሌሁ : auf : ውሐ 
To: ጽርሕ : ዘውጋቱ : ቤተ ፡ ድርሙስ 3 ወዝውእቱ ። ቤተ • ምባሕ 3 
ወቤተ 3 መዛግብት • በከመ : ይቤ : መጽሐፈ 3 ነገሥት : ሣልስ  ወሐሕነዐ። 
ሰሎሞን 3 በገዳመ : ሊባኖስ ፡ ቤተ : ድርሙስ = ወበአአምሮ • አግዚአብ 
ሔር : ዘሀለወት 3 ላዕሴሁ 3 45920 : ሰገደ ። በሎሞን፡። እንዘ : ልብሱ : 
ዓሱር : ወተጻም’ኛ 3 ወተፈሥሑ ፡• ሰሎሞን ፡ ጥቀ i andava. ። ሰብክ ። 
ቤቱ : ወአንከሩ : ወተደሙ • ወወሀቦ ። ሕልቀተ : ወርቅ : ዘፈነወት : 
ሓሙ : ወይቤ : ሰሎሞን 3 በአማን : ዝው»አቱ : ወልድያ 3 5?" £c : 
ነጸረ 3: 8: ትእምርታተ = ወነበሪ : ኣንዘ ፡• ይሜህሮ » ሥርዓተ • መንግ 
ሥት ፡ ፫ ፡ አውራኝ : ወመንፈቁ s ወርሳ = 0597711 : ተማከረ • ምስ 
ለ።ሕዝቡ ። አሥራኤል 3: ወይቤሎሙ 3 ንፁ ። ይቕይሰነ s ATZ ፡ hé s 
ወልድየ : ወክንትሙኒ 3 ፈንዉ 3 BB 3 ወልድክሙ 3 ምስለ : ወልድየ : 
በብሔረ * ሐበቫ : ወኣሙንቱ፤ : £n-22 : ovt]InC T 3 ውእቱኒ • ይ 
ንግሥ : (hl E : ወይፌሞሙ , በበሄመቶመ = ወይቤሉ 5 ይኩን : በከ 
መ ፡ ትቤ 3 አስመ “ፈቃደ ፡ ኣግዚአብሔር • OS = 

ከፍል = ወጐልቂ ። ትውልደ • ነገሥት • ኣምአዳም • ኣስከ : ሰሎሞ 
ኝ s ጸወጀ 3 ወተደለዉ * ለሐዊር • ወወዕፅክ * ምጺየሩሰሴም : ምኒል 
n ፡ ምስለ : ብዙኃን ፡ ሐራ 3 82H • ይበክዩ : ወይላህዩ : እስመ • አል 
ቦ ፡ HAS LO : 88 ፡• በዙሮ • ወሰሎሞንኒ : ነበሪ * ኣንዘ * ይበኪ : በ» 
ንተ 3 ወልዱ ። አስመ : ያፈቅሮ 3 ጥቀ = ወበጽሐ • ምድረ ። ኣዙስም = 
ወወልደ 3 [9722 : ዘስሙ : ዐጋቲ  መቋጽክ • ምስሴሁ = ወነበረ : ምኒ 
ልክ ፡ በአዙስም : ወነግሠ • ወለዙሎሙ ። ኣለ ፡ DOR 5 ምስሴሁ : ቁሞ 
መሙ 3 በበምስፍናሆሙ * AABB = O3 ቅሩበ ፡ ጎበ s ንጉሥ • ዐጋቲ : 
ዘእምነገደ : ሮቤል ፡ ነገዱ * Düfte ፡ ከመ : የሀበ ፡ ሎቱ s ወለዙሉ : ሐ 
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ግቡ : ምድሪ : ምሥራቅ : ዘውእቱ : መንበርታ : ክስመ : ይኣቲ : ሀገ 
ር ፡ ሠናይት ፡ ጥቀ : ወብሔሪ * ጴወጊ 3 ቅሩብ : ጓቤሃ * ወከመ : ጴው 
ኒ ፥ ሀለወ ፡ ብዕል : ብዙሣ x በቱ s ወወሀቦ : ንጉሥ ‘ዘከመ : ግረየ ። 
ዐጋቲ :s ወሐሪ ፡ ምስለ : ሕዝቡ • ወነበሪ : ባቲ : 420 : አህጉረ = 
ወሰብአ * ሀገርስ s ክኑ * ያመልኩ : 8 : ሰይጣነ s ዘስሙ ፡ ድልስጣሕ : ጾ 
ንዘ : ይብሉ : ፈጣሪይ • ጴው s ወወሃቤ * ጴው = ወረከበሙ፡ ; በዘከመ 


ዝ ፡ አምልክት ፡ ndi? ፡ ጥቀ : ወሰአለ : ጎበ : አግዚአብሔር ፥ 27H ። 


ይብል s ሀበሙ : አእምሮ ፡ ከመ : ይስምፁ s ቃልየ * ወይአመት : ብክ = 
ወመሀሮመሙ፡ ፥ ሕገ ፡ ሙቤ : Hg: s እሪት : ቅድስት : ወይሰውጠሙ : 
ትምህርተ : ሙቤ : ወይትመየጡ : በዙሉ : ልበሙ : አምስሕተት : ግበ ፡ 
አምልክተ : አግዚአብሔር * ወሰቤሃ : ክኑ * 8 ፡ ሕዝበ s በሕገ : ኦሪት : 
ወተፈሥሐ ፡ ጥቀ ፡• ዐጋቲ : በዝንቱ : ነገር * ወመጺ። * ነገሮ * ATE 
ሥ à አምነቶሙ s ወተፈሥሐ s ንተሥ : በዝንቱ : ወወሀበ • 8 ፡ አም 
fb arg : ዘስሙ : ጌድስን ፡ ወሖረ : ምስሌሁ : ወነበረ * ውስተ : ቤ 
E: ወመሀሮሙ፡ : ዝንቱ : ከሀን : በሕገ ፡ ሙቤ : 42.0 : ወይቤሎሙ 5 
T1004 5 ወተገዝሩ : በከመ • ይቤሎሙ = ወ።ምድግሪ : ተገዝሩ : ሕፀ 
የ ፡ ዐጋቲ : ኣምክአዋልደ : ዐበይተ : ሀገር ፡ አሐተ ፡ ወለተ : ዘስቦማ : ጾ 
ንሱር : ዘበትርጓሜሃኒ ፡• ሱራሪ : አግዚአብሔር * ወጸውሰባ : ወክነቶ : 
ብጾሲተ : ወጸፍቀራ : ጥቁ nn : ፀአተ : ነፍሉ : እስመ : gat : 
ዕድምት : ጥቀ : ወሠናይተ : ላህይ s ወዙሎሙ : አዝማዲሁ : አውስ 
ቡዙ : ከማሁ : ኣምአዋልደ : ሀገር : አሐቲ : አሐቲ : በበርአስሙ = 025 
ምነ ፡ ክሉ ፡ ነገድ SA ፡ ተወልዱ : ነገድ ፡ ተሠይሙ : ሠየምት : ኣበ 
ከ : ዮም : ወአኣመራ : ዐጋቲ x ለብአሲቱ : በሩካቤ : ወፀንሰት : ወወ 
ለደት ፡ ሎቱ ፡ ወልደ : ወሰመያየቶ : ስሞ : ሣሀሎን : ትርጓሜሁኒ : ተሣ 
ሀለኒ = ወልሀቀቁ : arat : ወክስተዋሰበ : አቡሁ : አሐተ ፡• ብአሲተ ። 
ዘስማ : ሳሴዳ : ዘበትርጓሜሃኒ : ወግ : ታሪክ ፡ ወፀንበት : ኣምኔሁ : 
ወወለደት : ወልደ : ወሰመዮ : አቡሁ ፡ አርዲናኖን * ዘበትርጓሜሁ : ረጃ 
A. = ወአርዲናኖን * ነሥክ x ብአሲተ : ዘስማ : ሐዳስ : ትርጓሜሃኒ : 4 
ዲስ ፡ ወወለደት : à: ወልደ : ወሰመዮ : አቡሁ : መንክብዮን : ዘ 
ትርጓሜሁ : (IZ * አጻብዕ = ዝንቱኒ ፡ hoà : ብአ»ሲተ : ዘስቦማ : 
T ፡ ወወለደት : ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : ሸምሽ : ዘትርጓሜሁ : 0 
ሓይ = 'ዝንቱኒ : አውስሰበ : ብአሲተ : ወወለደት : ሎቱ :* ወልደ : un 
ሙ : አቶም : ዘትርጓሜሁኒ : ዘምሕረት = ዝንቱኒ : አወውብበ : ብአሲ 
To: ወወለደት : ወልደ : ዘስሙ : ዴበን ፡ ዘበትርጓሜሁ : መዲና = ዝ 
"FEL ፡• አውብሰበ : (Ask : ዘስማ : ሐኖን : ዘበትርጓሜሃ : ጥዕምት : 
ወወለደት : ሎቱ ፡ ወልደ : liar: 5407 : ዘበትርጓሜሁ : አበ : ደሰ 
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ያት = ዝንቱኒ ፡ አውሰበ ፡ ብአሷተ : Hà? : አቅሌስያ : ዘትርጓሜሁ : 
ቤተ ፡ ኣግዚ። ፡ ወወለደት : ሎቱ s ወልደ ፡ ዘስሙ : ሐያዜር : ዘበትርኝ 
ሜሁ 3 አጋዚ = ዝንቱኒ ፡. አውስሰበ : ብኣሲተ : ዘስማ ፡• መሪና : ትርጓ 
ሜሃኒ : መዓርዒር • ወወለደት ፡ ወልደ 3 ወሰመየቶ : ስሞ : በስመ ፡ ክ 
ቡታ = ዝንቱኒ ፡ አውስበ ፡ ብአሲተ : Hà? : ዘዊላ ፡ ትርጓሜሃኒ : 
ዘለለ ፡ ወወለደት ፡ ሎቱ : ወልደ ፡ ዘስሙ : ድምሆይ ፡ ትርጓሜሁኒ : 
መድምም = ዝንቱኒ *: አውስሰበ : ብአሲተ : ዘስማ : አዙሮስያ : ትርጓሜ 
ሃኒ ፡ በረክት ፡። ወወለደት : ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ ፡ ያስን ፡ ዘትርጓሜሁ : 
መድጓኒት = ዝንቱኒ : hax ፡ ብአሲተ : ዘስማ : አርቃድያ ፡ ትርጓ 
10 ሜሃኒ 3 AT) : አንስት ፡ ወወለደት : ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : አው 
ናን : ትርጓሜሁኒ : አወን = ዝንቱኒ ፡ አውሰበ : ብአሲተ : dn? ፡ በ 
ጥሪቋ : ትርጓሜሃኒ 3 ኣግዚአት * ወወለደት : ሎቱ ፡ ወልደ : ዘስሙ : 
ልሔም 1 ትርጓሜሁ : ኅብስት = ዝንቱኒ : አውብበ : ብኣሲተ : ዘቦማ : 
hé^ : ትርጓሜሃኒ : ምዙራብ ፡ ወወለደት : ሎቱ ፡ ወልደ : ዘስሙ : 
በልባሎ : ትርጓሜሁኒ : ነበልባል = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብአ።ሲተ : un 
ማ 1 ሦኋኃጋሚን : ትርጓሜሃኒ ፡ ወቶቱ ፡ ጥዕምት ፡ ፍሥሕት : ወወለደት : 
ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : ወረደ ፡ ነጋሽ ፡ ትርጓሜሁኒ : ቅኑይ ፡ ለንትሥ = 
ዝንቱኒ ፡ ho ፡ ብኣአሲተ : ዘስማ : ሮምና : ትርጓሜሃኒ ፡ ሮማን : 
ወወላደት : ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : አዲናኖን : ትርጓሜሁኒ : ደናኒ = "Hl 
20 "PEZ : አውሰበ : ብአሲተ : ዘስማ : ሐይክካል : ትርጓሜሃኒ : ታቦት : 
ወወለደት 3: ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : ረምሓይ : ትርጓሜሁኒ : ሥሉጥ = 
"WERL: አውሰበ : fn : ዘስማ : ሳቤላ : 2 ርጓሜሃኒ : ቤተ : ሣህ 
ል ፡ ወወለደት 3 ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : ደበሳይ : ትርጓሜሁ * ቤተ : 
ብስራት = ዝንቱኒ : AO : ብአሲተ : ወወለደት : ሎቱ : DAR: 
ዘስሙ : ሚራሪ : ትርጓሜሁኒ : መሪር s ትውልድ : ከነ ፡ Z s ወበመዋ 
ዕሊሁ : ለዝንቱ : ተወልደ : አግዚአ፣ : የሱስ ፡• ክርስቶስ : አምድንግ 
ል ፡ (022 ፡ ወጀ፻ : ዓመት : አምፍጥረተ : ዓለም : ወአሜሃ : ቦሃ ፡ 20 
ዅ ፡ ዓመቲ : ምሕረት : 108: ቀመር : እንዘ : ዓበቅቱ : ፀሓይ ፡ B: 
ወዓበቅቱ : ወርሳ : ፱ = VEL: አውሰበ : ብአ።ሲተ : ዘስማ : ሰፍያ : 
ትርጓሜሃኒ ፡ ንግሥት : ወወለደት ፡ ሎቱ : ወልደ o: dla : ጌራ ፡ ት 
ርጓሜሁኒ : ከማሁ : ውሕቱ = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብአሲተ : ዘስማ : 
አግደ : ትርጓሜሃኒ : ሜላት : ወወለደት ፡ ሎቱ * ወልደ : ዘስሙ : ሰፌ 
ላ ፡ ትርጓሜሁኒ : ሣህል = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብአሲተ ፡ ዘስማ : ቡክ 
ግደ : ወወለደት : ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ ፡ ሕዝበ * ናኝ : ትርጓሜሁኒ : 
35 ሕዝብ * ቡሩክ = ዝንቱኒ : አውሰበ ፡ ብ»ሲተ : dh? : አውሎግያ : 

ትርጓሜሃኒ : ወለት : ወወለደት ፡ ሎቱ : ወልደ ፡ ዘስሙ ፡ ድልነአድ : 


2 


- 
o 


N 
c 


3 


o 


---»-( 10 )«s— 


ትርጓሜሁኒ : በዓለ s: aoq*A = ዝንቱኒ : harütd : ብአሲተ : ዘስማ : 
$4. : ትርጓሜሃኒ : ደብር : ወወለደት : ሎቱ * ወልደ : ዘስሙ : ሠ 
በርስበትጺት ፡ ትርጓሜሁኒ : በቦደት : በፍልሰት = ዝንቱኒ : አውሰበ : 
flAsk : ዘስከማ ፡ Az. 3: ትርጓሜሃኒ : ዕፍረት : ወወለደት ፡ ሎቱ : 
ወልደ * ዘስሙ : ሐድኖክ : ትርጓሜሁኒ : አድግና = ወበመዋዕሲሊሁ : ለ 
ዝንቱ ፡ አምጽአ : ጥምቀተ ፡ ዓጽቁ ፡ ለሀንዳዜ : ንግሥተ * ኢትዮጵያ : 
በከመ : ይቤ : መጽሐፈ : አብራክሲስ : Haz: * መጽሐፈ : ግብረ : 
ልዙካን : ዘጸሐሕፎ : ሉቃስ s ወንጌላዊ = ዝንቱኒ : አውስሰበ : ብኳሲተ • 
ዘበቦማ : Phe : ትርጓሜሃኒ : ወርዓ : ወወለደት ፡• ሎቱ * ወልደ 3H 
በሙ : ድል ፡ በገድ 3 ችቸርጓሜሁኒ : ከማሁ : ውጋቱ = ዝንቱኒ : አው 
በበ : ብአሲተ : ዘስማ : ሐና : ትርጓሜሃኒ : ሀብት : ወወለደት : ሎ 
I: ወልደ : ዘስሙ • ሕዝበ : ባርክ = ዝንቱኒ • 50-00 : ብአሲዣተ : 
H7? : አኪናሆም : ትርጓሜሃኒ s ፈውስ s ወወለደት ፡ ሎቱ : ወልደ ። 
ዘስሙ : ጌዴዎን : ትርጓሜሁኒ 3 ዓውድ = ትውልድ : ክነ : 8 = ወበ 
መዋዕሊሁ ፡ ለዝንቱ * መጽክ 3 ፍሬ 3 ምናጦስ * ዝውኣቱ :* አባ : ሰላ 
7] : ከሣቴ : ብርሃን • በመዋዕሊሆሙ 3» ለነገሥት 3 ጻድቃን 3 Hanf 
ሙ ፡ አብርሃ : AZ : ክነ : ክርስትና : አምልደተ : ከርስቶስ ፥ 
bn : አምነተ 3 ትዮጵያ : 9m : ዓመት = ዝንቱኒ : አውስበ s: ብ» 
ሲተ : ዘስማ : ስፍያ • ወወለደት 3 ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : ናሙሔል : 
ትርጓሜሁኒ : ምሕረት = ዝንቱኒ : 80-0 : ብኣሲተ : ዘስቦማ : አሜል 
ትያስቂራስ : ትርጓሜሃኒ ፡ fd : ወወላደት : ሎቱ ፡ ወልደ : ዘስሙ : 
ሕዝበ : ባርክ : ትርጓሜሁኒ 3 በረከት = ዝንቱ : አውብበ : ብኣአሲተ ። 
ከዘከማ : ሜልካ : ትርጓሜሃኒ : ንግሥት 3 ወወለደት : ሎቱ s ወልደ : 
ዘከሙ : ሕገበ ፡ PE : ትርጓሜሁኒ : ቅድሳት = ዝንቱኒ : አውሰበ : 
ብጾሲቢተ : na? ። ብርስቦፍንያ : ትርጓሜሃኒ : ብርሀት : ዓዲ : ብዕልት ። 
ወወለደት ፡ ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : ሄሉት : ትርጓሜሁኒ : ህልው = 
ዝንቱኒ ፡• አውሰበ • ብአ።ሲተ s nae? ፡ ቁርሳ : ትርጓሜሃኒ : ርት ፡ ወ 
ወለደት 3 ሎቱ * ወልደ 3 ዘስሙ ፡ መራሒኝ * እግዚ 3 ትርጓሜሁኒ : 
Wu s ውጋቱ = ዝንቱኒ : Aa ፡ ብኔሲተ : ዘስማ ፡ ዮሴቴና ፡ ት 


ርጓሜሃኒ : ፍሥሕት ፡ ወወለደት : ሎቱ s ወልደ ፡ ቴር : እግዚእ = ዝን : 


ቱኒ s: Aa : ብ።ሲተ : ዘስማ ፡ ቴግላ : ትርጓሜሃኒ : ማዕለልት : 
ወወለደት ፡ ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ * ፍላዊኝ : እግዚአ = ዝንቱ : አው 
ሰበ : ብእሲችተ : ዘስቦማ : አብሮቅላ : ትርጓሜሃኒ : ባሕርይ : ወወለደት : 
ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : ኣግዚክ * ግረዮ = PEEL : አውስሰበ : (0250. 
Fo: ዘቦማ * መሐላ : ትርጓሜሃኒ : ከውት : ውኣቱ : ወወለደት : ሎ 
ቱ ፡ ወልደ 3: ዘስሙ * £205: 9L = ዝንቱ : 80-00 : ብእሲተ : 
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Uh?) : ርብቃ : ትርጓሜሃኒ : ዕቅብት : ወወለደት 3 ሎቱ : ወልደ :H 
በሙ : ልዑል ፡ ሠምሮ s ወዙሉ ፡ ድሙር : 42702: : Dm : ዝትው 
ልድ ፡ ኝ ፡ ትውልድ ፡ ክነ = 

ከፍል : 72577 : 47m : "A d, ፡ ትውልድ : ዳግመ $ በረከተ : ሪድ 
fw : ለእግዚአብሔር : ወበጸሎቱ : ለአበኝ : መርቀሬዎስ : በረከተ : ክ 
ምላኩ : ትኩን 3 ምስለ 3» ዙልነ ፡ ለዓለመ : ዓለም : አሜን = ዝንቱኒ : 
ክአውብበ : ብኣሲተ : ዘስማ ፡ ሣራ s ትርጓሜሃኒ : እመ : ብዙጋን ፡ ወወ 
ለደት ፡ ሎቱ ፡ ወልደ : ዘስሙ ፡ ምስማክኝ : አግዚክ = ዝንቱኒ ፡ 50-4 : 
ብአሲዣተ : un? ፡ ዮካብድ : ትርጓሜሃኒ : ምልኣት : ወወለደት ፡ ሎቱ 
ወልደ : ዘከሙ፡፡ ሀበነ ፡ ግዚ» : HET : አውስሰበ : ብአሲተ : ዘስማ : 
አብ ፡ ሰአላ * ወወለደት : ሎቱ 3 ወልደ : ዘስሙ : አሳሔል : ትርጓሜሁ 
ኒ : ሣህል = ዝንቱኒ : አውሰበ * (à : ዘስማ : ባረክ :* ወወላደት : 
ሎቱ ፡ ወልደ : ዘስሙ : ገበሠኤል : ትርጓሜሁኒ : 705, = ዝንቱኒ ፡ አ 
ውሰበ : ብ።ሲተ : ዘስማ : ልድያ : ትርጓሜጫሃኒ ፡ ጊሩት ። ወወለደት : 
ሎቱ s ወልደ • ዘከሙ : ሐሕወጸነ : ኣግዚክ = ዝንቱ : አውሰበ : ብኣሲ 
To: ዘስቦማ ፥ ክርጧና : ትርጓሜሃኒ : ስኒን ፡ ወወለደት : ሎቱ s ወል 
ደ 3 ዘስሙ s ነፀረ 3 ኣብ = ዝንቱኒ * አወብበ : ብኣሲዣተ : ዘስማ : አፎ 
ምደ 1: ትርጓሜሃኒ • ፍጽምት * ወወለደት : ሎቱ ፡ ወልደ : ዘስሙ ፡ ተ 
ሣሀለኝ * አግዚክ = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብአሲተ : ዘስቦማ : ወልድ : አዕ 
(1? : ወወለደት : ሎቱ : ወልደ : ዘስሙ : አዕበየ፣ : ኣግዚክ = ዝንቱ 
$c አውሰበ • ብአሲተ : ዘስማ : አድላክያ : ትርጓሜሃኒ፡ ድሉት x በሕ 
9) s ወወለደተ s ሎቱ s ወልደ : ዘስሙ : ኣግዚአብሔር * ብሃ = ዝንቱ 
s: አወብበ ፡ ብአሲተ : ዘስማ : አውዶክስያ : ትርጓሜሃኒ : ዐውድ : 
ወወለደት 3: ሎቱ ፡ ወልደ : ዘስሙ : ኣግዚ * ክብርነ : ስክ : ዝት 
ውልድ ፡ 3 ፡ ከነ s 

ክከፍል = ንዌጥን : እንከ : "PA. ፡ ትውልድ ፡ ዳግመ : በትንብልና 
U- : ለክቡኝ ፡ መርቆሬዎስ s ጸሎቱ s ወበረከቱ : የሀሉ : 7 hib? : ለዓ 
ለመ s: ዓለም : አሜን = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብ።ሲተ : ዘስቦማሣ : ታውል 
ደ ፡ ትውክልት : ትርጓሜሃኒ : ትወሕኽልት : ወወለደት : ሎቱ : ወልደ ። 
ዘስሙ : ትውክልትኝ * 7L = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብ።ሲተ : ዘከማ : 
መንፈስ : ቅዱስ : ክብራ : ወወለደት ፡ ሎቱ * ወልደ : ዘስሙ : መሐሎ 
ኝ 3: ትርጓሜሁኒ : መሐላ = ዝንቱኒ ፡• አውሰበ ፡ ብ»ሲተ : ወወለደት : 
ሎቱ : ወልደ * ዘስሙ s ተስፋፉ : ኣግዚክ = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብ»ሲ 
To: ዘበማ ፡ አትናስያ ፡ ትርጓሜሃኒ : ሕይወት : ወወለደት : ሎቱ ፡ ወ 
ልደ s: ዘስሙ : ከርስቶስ * (bile = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብአጾሲተ : dun? : 
ኢዮጵራቅስያ : ትርጓሜሃኒ : ሥአልት ፡ ወወለደት s ሎቱ * ወልደ : ዘ 
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በሙ : መስቀል 3 መዋጺ = ዝንቱኒ : አውሰበ : ብጾሲተ * ዘስማ : 26 
n : ትርጓሜሃኒ : መሥዋዕት : ወወለደት : ሎቱ ፡ ወልደ * ዘስሙ : 
ግርማ : አግዚክኣ : ወበመዋዕሊሁ : ለዝንቱ ፡ n5 : ተቃሕዎ ፡ ዐቢይ : 
ውስተ : e: አብያተ ፡ ክርስቲያናት : ኣስመ : ተንሥኡ ፡ ዐላውያን : 
በዓመፃ ፡ ኣለ ፡ ይቤሉ 5 ኢንሰግድ : ለመስቀል ፡ ወላለሥዕል : አከመ : ሥ 
ዕል : ጽላት s ውኳቱ : ወመስቀል : 00 s ጎልጎታ s mel = አስመ : 
አስሐቶሙ : ሰይጣን : በከመ : አስሐቶሙ፡ ፡• ለአርዮስ : ወለማኒ * ለጳው 
ሎስ ፡ ሳሚሳጢ : ወለንስጥሮስ : ለሰባልዮስ ፡ ወለመቅዶንዮስ * ወለብዙ 
»ን ፡ መናፍቃን ፡• ኣስከ ፡ ተናገሩ :* ክሀደተ ፡ ብዙ : ወደረሱ : ድርሳ 
ናቲ ፡ ሰይጣናተ s a ma : መጻሕፍተ * ወነቢያቲ * ዘጐልቁሙ : ጓሣ 
ወቓ ፡ ወመጻሕፍተ ፡ ሐዲሳተ ፡ ዘጐልቁሙ : OZ ፡ ወኣዋልዲሃኒ ፡ | 
ውኽቶሙ * መጻሕፍተ ፡ ሊቃውንት : ኣለ ፡ ጐልጐሞ : አልበሙ = ወስ 
በ : ሰምዐ : ዝንቱ : ግርማሃ : ኣግዚሕ 3 ነደ : በአባተ : ፍቅሩ : ለአም 
ላክ : 0410 : ቅንዓተ : መለክታዊተ : ከመ : ኤልያስ : bl ፡ ወ 
ዘከመ : ጳውሎስ : ብንያማዊ : ዘይቤ : በውስተ : መልእክቱ : 592102 : 
(1208 : ምዕራፍ * ኣንተ : ጸሐፉ * ለሰብአ : ቆሮንቶስ : ወገብሪ : ገብ 
9 3 ውስተ * ሀገሩ : ዘከስማ : ሲካር : oaAlr faa : ለቀሳውስት : 
ወለዲያቆናት : ወለዙሎውሙ፡ 3 ሥዩማ ፡ ሀገሩ * ዘቤቲ * ክርስቲያን : 
- ከመ 3 ውዃቱ ፡ መኰንና : ለይአክቲ s ሀገር = ወይቤልዎሙ : አሙንቱ 5 
hcec ዘሰማዕነ = ወይቤልዎሙ : አሙንቱ : መናፍቃን 5 ኣወ : 
ኢንበግድ 3 ለመስቀል 3 ወለሥዕል ፡ ክስመ x መስቀል x 06 3 ውእቱ : 
ወሥዕልኒ ፡ ጽላት 3 ውሕቱ = ወአውሥአዎሙ፡ : ወይቤልዎሙ s ሊትቤ 
ሉተ ፣ ለመስቀል • ቀደስ : በደሙ : አግዚሕአነ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ። አ 
መ : ተረግዘ : ገበሁ : ዘየማን : በዙናት • ወወፅአ * እምኔሁ : ደም : 


ወማይ : በከመ : ይቤ : ዮሐንስ s ወንጌላዊ : በንኡስ : ምዕራፍ : 280 ። 


ደ = ወላዕለ : ሥዕልኒ ፡ ኢየግድርኑ ፡ IgA ፡ አግዚአብሔር : ወጺይት 
Tür ፥ ተጻምራት ፡ ወመንክራት ፡ በሥዕላት ፡ አለ ፡ ተሥዕላ : 0770 
ለ : A7 WAT : ወበስመ : ነቢያት : ወሐዋርያት ፡ ወበስመ : ጻድቃን : 
ወሰማዕት : ወበስመ : መልአክ = ለምንት ፡ ገብረ : 270A : 5?llLAt : 
ዘፈሃወ : በሓደ : ሐዋርያ : ታዴዎስ i : አቃርዮስ : ንጉሠ ፡ ሮሃ ። 
ተጻምራተ ፡ ወመንክራተቱ 3 ክለ ፡ ተገብሩ ፡ በኢየሩሳሌም : ወለምንት : 
ተናገሮ ፡ ሥዕል : ዘበአሎ : ለጢባርዮስ : ንጉሠ ፡• ሮሜ 5721 ፡ ይብል : 
ለዮሐንስ : ወልደ ፡ ነጐድጓድ 1 ሰአሊሁ ፡፥ በከመ : ተሰቀልኩ : በጺየሩ 
ባሴም : ከማሁ ፡ ዳግመ : ትለቅለኒኑ • በሮሜ : ወለምንት : ሰዐሞ ፡ አ 
ፉሁ : ለዮሐንስ s አፈ ፡ ሥዕል 8 ወለምንት : አውሐዘት : ሐፈ : 02,9. 
ንያ ፡ ሥዕለ ፡ ኣግዝአትንነ ፡ ቅድስት ፡ ድንግል : በ፪ማርያም : ወላዲተ : 
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አምላክ : ወለምንት : በዝንቱ * ሐፍ ፡ ክኑ ፡ ይትፌወሱ : ሕሙማን : 
ወድውያን 3: ኣለ : ይመጽኡ : በሃይማኖት = ወይቤልዎሙ s ሐሰትኑ : 
አው : አዉንኑ፣ ፡• ዝንቱ ፡ ነገር = OA ፡ ተመይጠ : አምስሕተቶሙ : 
ወፈርሁ : አውግዘቶሙ : አስመ : ኣሙንቱ : አምፀበይተ : ሀገር ፡ አሙ 
ንቱ = ወእምዝ o: ተንሥአ o: ግርማነ : AULA • ወሐሪ : 0: ንኑ 
"cx ርቱዐ : ሃይማኖት : ዘከሙ : አግብአ * ጽዮን :* ወልዱ : ለይኩ 
ኖ ፡ አምላክ : ዘአግብአ : መንግሥተ : ድግሪ : ወሰድዎ : 172) : መን 
ማሥች : አምድልነዓድ * ወልዱ ፡ ለአንበሳ • ውድም : በየያወየዓመት : 
በጸሎቱ : ለአቡኝ : ተክለ : ሃይማኖት : ወበጽሐ : ጓቤሁ : ኣንዘ : ሀሎ : 
ገቢሮ : ትዕይንተ : በአዙስም : ኣንተ : gud: መካነ : ጽዮን : ወነገ 
QC : ስሕተቶሙ : qao : ወተምዕዐ : ንጉሥ : ወአክውረዳ 3 ለሥዕል x d 
ሥመዕልት 3 በቀለመ : ወርቅ : ዘይጴሊ : ጓቤሃ : ዙሉሎ : ጊዜ : ወይበግ 
ድ ፡ ላቲ x ከመ : ክሂሎቱ : 49540 : ተስላስ : ዘዓረፍተ : ቤቱ • ወ 
አንበራ : ዲበ • አትሮንሱ : ዘቀርኝ : ነጌ * 40 : ግልባቤ : Cà : 
ወከሠታ : በቅድመ : ውቱ : ግርማ : 57HLA : ወበቅድመ : ta» 
መሙ : መጦእንንቲሁኩ 3 ወሠራዊቱ ፡ ወሰገደ : ላቲ : ሥልሰ : ጊዜያተ * ወ 
ፈጸመ : ጸሎቱ : HZ ፡ ጊዜያት : ተተኪሉሎ : በርኋሱ * ወተንሥክ ፡• 
7H : ያንጸፈጽፍ ፡ ሐፉ 3 ከመ 1 ማይ i ብዙሳ * ወይውሳዝ : አንብፁ : 
ከመ : ዝናመ ፡ ክረምት : ወይቤላ 3 hh? WAT? : ኢጺይደሉኑ : ሰጊ 
ድ ፡ ለሥዕልኪ : በከመ : ይቤሉ • ዐላውያን : ለ : አስረፀ : ዕልወተ : 
ውስተ : ልበሙ : ዲያብሎስ * ዘወለዶሙ : በግብር * በከመ : ይቤ : ጾ 
ጣማዚአነ : በወንጌል : በጃወሯ : ከፍል : አንትሙብስ : አምአቡከሙ : ሰይ 
ጣን s አንትሙ : ወፍትወቱ : ለአቡክሙ : ትፈቅዱ ፡ ትግበሩ : ኣስ 
መ ፡ Ob : ቀታሴ ፡ ነፍስ ፡ ሰበብ» : አምትክት : ወጺይቀውም ፡ በ 
ጽድቅ ፡ ወሶበኒ ፡ ይነብብ ፡ ሐሰተ : አምዚአሁ : ይነብብ :* ዝስመ : 
ሐሳዊ : ውአቱ ፡ ወአቡሃ : ለሐሰት : በከመ : ይቤ : ሄኖክ : Q30£ : 
ክፍል ፡ ዓመፃ : ወፅአት 3 አመዛግብቲሃ ፡• ወጺይደሉኑ • ሰጊድ ፡ ለመ 
ከበቀለ : ወልድኪ : ዘተቀደዕሰ : በደሙ : ክቡር = 022^ : ዕበ : CA 
€ ፡ TH ፡ ልቡ ፡ 02794 : ሃይማኖቱ : tüTOF : ወተናገረቱ : 
እምውስተ ፡ ሥዕል * ከመ : ገባራዊ : ዘያወትር * አንብበ • ሰላማ «A 
ለዕለቱ ፡ ሰርክ : ወነግሀ : ኣንዘ : ትብል 5 ይደሉ * ሰጊድ : ለሥዕልየ : 
ወሰጊድ : ለመስቀለ : ወልድየ = ወሰበ : ሰምዐ : ንጉሥ : ዘንተ : ነገረ 
ተፈሥሐ i ጥቀ i asas à ሐራሁ : ወመኳንንቲሁ * ምስለ • ግርማ 
ነ ፡ አግዚክ : አንከሩ : ወሰመይዊዋ : ለይኣቲ : ሥዕል : ሥዕለ • ከስምዕ = 
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ወዘመጽክ : 8 ፡ ኣምዕልዋን s ለተዋክሆ : በቅድመ : ንጉሥ ፡ ወድቀ : 
(172. : ወቦነ : ከመ : በድን : መጠኝ : ፪ : ሰዓት : 027? : ተንሥአ : 
ወይቤ s ተመየጥኩ : ኣምከስሕተት፥የ : ወኣሰግድ : ለመስቀል : ወለሥዕ 
ል = ወእምዝ : አዘዘ ፡ ንጉሥ * ለሐማልማል * ዘርዙስ * ላዕለ 1 ፪፻ : 
ሐራ : ከመ : ይሑር : ምስለ : ግርማ * ኣግዚ። * ጎበ : ሀገሩ : ወይ 
ንግር s: ቃለ ፡ ንጉሥ x ለሹዙሎሙ : ሰብክ : ሀገር : ኣንዘ : ይብል ፣ ስ 
ገዱ * ለመስቀል ፡ ወለሥዕል ፡ ዘxጺሰገደ * ለመስቀል : ወለሥዕል : ከሳ 
ዱ ፡ ለሐብልየ : ወንዋዩኒ : ዘክጥረዮ ፡ ለሠራዊትየ ፡ ወቤቱኒ : ለዋዕ 
የ ፡ አሳት ፡ ዘትወፅዕ ፡ አምክአፈ : መንገኒቅ = ወሰበ : በጽሐ : ሐመ 
ልማል : ላኣክ ፡ ንጉሥ : ኀበ : ሲካር ፡ ሀገሩ * ለግርማኝ : አግዚአ : 
አስተጋብእሙ : ለዙሎሙ ፥ ሰብአ : ሀገር * አድ :* ወአንስት * አዕሩግ : 
ወሕፃናት : ወነገሮሙ » ቃለ ፡ ንጉሥ : ወሰበ : ሰምሁፁ : ይቤሉ : ዙሎ 
ሙ : በግብረት s ንገብር c: ዙሉ o: ዘአዘዘኝ ፡ ንጉሥ : ወንሰግድ : ለመስ 
ቀል : ወለሥዕል = ወተመይጡ : አሙንቱ : ዕልዋን : አምስሕተቶሙ : 
ወቦነ : ዐቢይ : ፍሥሐ : በይኣቲ : ሀገር : ወተመይጠ : ሐመልማል : 
"Ll: ERAS ፥ ወነገሮ : ዙሎ : አምነቶሙ : ወእሆ : ብሃሎቶሙ : ሰጊ 
ድ 1 ለመስቀል : ወለሥዕል = ወሶበ : ሰምዐ : ንጉሥ ፡ ተፈሥሐ ፡• ወይ 
(bL 3 በንተ ፥ ፍሥሐ : ዘአስተፍቸሥሕሚ ፥ ይኩኑ • ፪ • ዓመተ : 5719 
ዝያ : አምፀባሕት = ወለግርማኝ : ኣግዚ» ፡ ረሰያ s: ለሀገሩ x ማዕለት 
ልተ : ሎቱ ፡ ወለውሉዱ * እስክ : ለዓለም : ኣንዘ ፡ ይብል 5 ትኩን ። 
ሎቱ o: ጽንፉ : አሳት : ወማዕክከላ :* ገነት = ወቱልቂ ፡ ትውልድ 15 
ምአዳም : እስከነ : 0D: : ወልደ ፡ ሮቤል * ዘውአቶሙ : አቡሆሙ : 
Aw? "o! : አጋሜ 1802 = ወኣምፀጋቲ : Un : ግርማኝ : እግዚኣ : 
ትውልድ : 302 5 ክነ o: ወዙሉ : hoi ድሙሩ i 9599 i እስክ : 
ግርማሃ : አግዚኳ :3 = 

ክፍል = ንዌጥን 3: ኣንከ * "RAS i ትውልድ : ዳግመ : በስዕለቱ : 
ለክቡኝ : መርቆሬዎስ : በረከቱ : አምላኩ : የሀሉ ፡ ምስለ ፡ ዙልነ ። 
ለዓለመ : ዓለም : አሜን = ዝንቱ * 91705 : ኣግዚእ ፡ አውስሰበ : ብኣ 
ሲተ : ዘስማ : ጽርስቅላ : ትርጓሜሃኒ : ኅብስተ : ሕይወት : ወወለደት : 
ሎቱ : ወልደ ፡ ዘስሙ ፡ ጽዮኝ : ሞክ : ዘውእቱ ፡ መስቀል : ሞአ ፥ ወ 
ሞተ : አግብአ : ጽዮን ፡ ንጉሥ ፡• ኣምዘነግሠ : በ8 : ዓመት : ዘነግሠ : 
ኣምቅድም ፡ ጽንፈ ፡ አስገድ : ሕዝበ : አስገድ • ጽንፍ ፡ አርዕድ : ፫ቲ 
ሆሙ : ደ ፡ ዓመተ = "WEZ : አውስሰበ : ብኣሲተ : ዘስማ * Cos : 
ቸችርጓሜሃኒ ፡ ጥሪት : ወወለደት x ሎቱ 3 ወልደ ፡ ዘስሙ : ይሁዳ : ህበ 


1 Sic in ms. ; haec est vulgaris ligraica forma. 
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ችትርጓሜሁኒ : አአምኖ s ዝንቱኒ : አውሰበ : ብኣሲተ ፡ ዘስማ : ቱሮድ።ያ 
€ : ችቸርጓሜሃኒ : ኅሪት : ወወለደት ፡ ሎቱ ፡ ወልደ : ዘስሙ : ጳውሎ 
ከ ፡ ትርጓሜሁኒ : ብርሃን : ወዓዲ : ንዋይ : ዓሩይ = ዝንቱ : አውሰበ : 
ብኣሲተ : ዘከቦማ : ሰፍያ : ትርጓሜሃኒ : መስፈርት : ወወለደት ፡ ሎቱ : 
ወልደ : ዘስሙ : ስምዖን ፡ ትችርጓሜሁኒ : ስምዕኒ ፡ ኣግዚአብሔር = ዝ 
"PEZ : አውሰበ : ብ»ኔሲተ s ዘስማ : ከርስቶስ : ሞገሳ : ወወላደት : ሎ 
'ቱ ፡ ወልደ ፡ dla. ፡ ቶማስ : ትርጓሜሁኒ : ፀሓይ : ኣስመ : አበ :04 
ይ * ውአቱ : በሀገር ፡ እንተ : መንበርታ : ወስመ : መዲናሃኒ : ሐይቅ : 
መስሐል * ይትበሀል : ዝንቱኒ ፡ ነበሪ : በመዋዕሊሁ : ለዐምደ : ጽዮን : 
ንጉሥ ፡ ዘመዋዕለ ፡ መንግሥቱ ፡ 8 x ዓመት s ወነሥክ ፡ ብአሲተ ፡ ዘ 


. ስማ : ሰሎሜ : በአማን : BÀ : ለሰሎሜ : ትርጓሜሃኒ : በላም ። 5 
. ምፀበይተ : ሀገር : gaz s ዘከማ s ለሀገር : አጋሜ ፡ ወክኑ s አበዊሃ : 
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ብፁላሃ : በንዋይ : ወበምግባሪ : ሠናይ : ከመ : አብርሃም : ወጺኢዮብ : 
ወአልበሙ ፡ ውሉድ : A^ FQ : ወኢአንስተ * ወነበሩ ፡ ኣንዘ : ይሐ 
"Wr: በንተ : ዘአልበሙ : ውሉደ cfl : መዋዕለ : ወአሐተ ፡ ዕለ 
ተ : አንዘ * ይጴሲሊ 3 አቡሃ s ውስተ s ቤተ ፡ ጸሎቱ s ዘከሙ * ሕይወት ፡ 
ብኝ : አስተርአዮ * መልአከ * አግዚአብሔር * በጊዜ * ተስዓቱ ፡ ዘመዓ 
ልት ፡ ከመ : አስተርአዮ : ለቆርኔሴዎስ : "CAL: ለዘካርያስ : መ 
ንገለ ፡ የማ ፡ ምሥዋዕ : ዘዕጣን ፡ ዑራኤልኒ : ለሄኖክ : ወስዝራ : ሱ 
ርያልያኒ : ለኖሣ : ወጌኖክ : aZ. : ወመላአክትኒ ፡ ፪ s ለሎጥ : 
ከለዳዊ : ወይቤሎ : ለቶማስ s ብአሲትክ : 07? : አንባምሪሬና : ትወል 
ድ ፡ ለከ : አሐተ : ወለተ : ዘአልበ : ዘከማሃ : 475979097 : ወጺኣ 
ምድጓሪሬሃ : ኣምዙሎን ፡ አዋልዲሃ ፡ ለሔዊ * ክለ ፡ 0A : ነቢያተ ፡ 
ወጻድቃነ ፡ ወበማዕታተ : ኣምታሕተ : ኣግዝኣትን ፡ ቅድስት ፡• ድንግ 
ል : በ፪ማርያም : ወላዲተ : አምላክ = ወሰሚዖ : ዘንተ : ነገሪ : ኣም 
አፈ ፡ ገብርኤል : መልአክ : ተፈሥሐ : ዐቢየ : ፍሥሕ : ወነገራ : ም 
ታ ፡ ሕይወት : ብነ : ለብአሲቱ • ኣንባምሪሬና : ትርጓሜሃኒ : ማሳቶት : 
ወሰሚዓ : ይአቲኒ : እለየት * አንዘ : ትብል ፣ አስተርኣየኒ ፡ AS : 
በከመ : አስተርአይክ : AT"F? ፡ ወዜንወኒ : በከመ : ዜነወ : ለምት 
የ : ከመ : ንግበር : ላቲ : ዘይትፈቀድ : ለዛቲ : ወለት ፡ ቡርክት • በከ 
መ : hunt = ወእምዝ : ወሪደ : መልአክ : አግዚአብሔር : ዘቀዲ 
ሙ ፡ ዘበቦሙ፡ : ሩፉኤል : ትርጓሜሁኒ : ፈዋሲ : አግዚአብሔር : ዓዲ : 
ፈወስ ፡ ኣግዚአብሔር : ዓዲ : 47" ds : አልባብ • ኣንዘ : ሀለወ 
ት ፡ ቀዊማ ፡ ውስተ s ቤተ : ጸሎት ፡ አንዘ ፡ ትጴሊ ፡ ወሰበ : Cat 
f 3: ለመልአክ : ብርሃናዊ : ደንገፀት : ወፈርሀት : ወርዕደት : በከመ : 
ደንገፀት : አንትኩ : ወላዲተ : ስምዕን * በከመ : ነገረ ፡ ብሔረ * መሳ 


RRC iom 


VF: ab : አንቀጸ : መሳፍንት ፡ ዕበ : Chef : ለመልአክ : ብ 
ርሃናዊ : ወክዕተተ ፡ ፍርሃተ : ኣምኔሃ 1 ወተንሥአት ፡ ሓምግሣበ : ዘወድ 
ቀት ፡ ምድር ፡ ወይቤላ 3! አምበሊዓ : ሥጋ : 05? T? : ሜስ : ዘው 
ኣቱ : AL: ወይን ፡ ከራሚ : ወጴተሉሎ : ከመ : ንበል * 499g : 
ይረክቡ : ዘንተ ፡ ሹሎ i07 : ጥቀ : በወርቅ : ወብሩር : በመዓር : 
ወዋብፅ : በዘይት : ወበወይን : በልብስ : ወበእክል : ስክ : ይበክን : 
ጐልቈቱ s ለዝንቱ ፡ ዙሉ ፡ ከመ ፡ ጭፃ ፡ ዘክንሬፈ : በሕር : ona» ፡ n 
nü: á7?g& = ወሰበ ፡ àT0T : ዘንተ : ነገሪ ፡ ኣምክፈ ፥ መልአክ : 
ተፈሥሐ ፡ ልበ ፡ ወዜነወቶ ፡ ለምታ ፡ ሹዙሎ ፡ ዘነ ፡ ወአስተዕዐፀቡ : 
ዩሠሆሙ : ወይቤሉ s ፈቃደ ፡ ኣግዚአብሔር : ለይኩን = ወነበሩ : በ 
ጾት : ወበጸሎት : ወበምጽዋት ፡ ኣምክመ : ሰምራ : ብስራተ : መል 
hh : አመ : ጽወቿ : AD" ፡ ኔሳን : ዘውሕቱ : መርሙድ : 071 : 
“ሂያዝያ * እስክ ፡ Z ፡ ለንሐሴ s በይኳቲ ፡ ሌሊት ፡ 0240: ነሐሴ : d 
OE * ለጸቢሐ : ሐሙስ : አኣመራ : ሕይወት ፡ ብነ ። በሩካቤ : ለኳን 
ባምሬና : ብጸሲቱ : በከመ : የአምርዎን ፡ ኣደው : ለአንስት : ወፀንሰ 
ታፓ ፡ ለበሎሜ ፡ ክሙ : ለመርቆሬሪዎስ : ፀሓየ : ጽድቅ s አመ ፡ ፮ ። ለነ 
dii, : በዕለቱ : ፅንሰታ : A^: ቅድስት ። ድንግል : በፎፀማርያ 
ም : ወላዲተ : አምላክ x 


ERD BTS con 074711 : ክምድሳዓሪ ፡ ክነ ፡ ፮ ፡ ዓመት : zii 
ወወሮ’ት * OC": ሳባጥ : Hove : የካቲት ፥ 0A: 9070: መጽ 
ክ ፡ ሥዩመ ፡ ተንቤን : ዘስሙ በኀይለ : ክግዚሕ : ምስለ : ብዙኃን : መ 
QT : ወምስለ : ብዙኃን ፡ ሰራዊት «foo ፡ aun a :Xi:g 
ናተ ፡ ወመክሊተ : ብሩር B ለሥደመ ፡ መምበርታ : ከመ : የሀበ ፡ 8 
ወ * በመጠ : ክነ : ወሐሰዎ : ወተፋፉትሑ : ጓበ ፡ ንጉሥ ፡ ወጺረከበ : 


ሰማዕቲ ፣ ሥዩመ : ተኝቤን ፡ እስመ ፡ ውጸቱ ፡ ወሀበ : በአምነት ፡ ክአ . 


መ ih 3: ዩቅር : ማእከሌሆሙ s ወብእሲቱ : ለንጉሥ :nYTE ፡ ኣዓ 
"E APR 1 ተንቤን = ወችቸቤሎ s እመ ፡ £hUAn : ቅትላ : ለሀ 
ገፍ : 050-09 : በክሳት ፤ አነኒ : ሀለውዙክ : ቅድመ : ንጉሥ = ወበ 
አንተ ፡ ምክንያት ፡ መጽአ : ለተቃትሎ s ወፈርሀ ፡ ሥዩመ . መም 
በርታ : ወጐየ : ግበ : 2g : ዘውእቱ : ብሔረ ፡ ጋላ : ወበጽሐ : 
ወተክለ : ጓግይመቶ : ውብተ : ከፍሕች ፡ መርሕብ ፡ ዘከመ : ወግዳ : 


ወዘከመ : ፍፃ : ወክዱራ : ዘሀለወት v መትሕተ i: ቤቱ ፡ ለሕይወ 
"ids 


! Quae sequuntur e Raphaslis verbis corrupta sunt. 
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(Kol: ait vt. ss 0^7" : ተንመክ *: &4ÀD : ኣምትዕይንት : 
lg: : አዙስም : ዓፀደ : መንግሥት : ዘስሙ * ያፀቆብ x 777 x ዘው 
እቱ : ምጐልቁሙ • AXATT : ፲ወ፪ s meg: ምድሪ ፡ ተንቤን 
ከመ : ይግበር : በዓሎ : ለሰላማ : አቡሁ ፡• ውስተ * ደብሩ : ዘተሰምየ : 
አንበ : ቦበሮ : ዘየዐርት *: ወይወርዱ : በቲ : በሐብል ፡ እስመ • ኣዝዝ 
ት ፡ ወልዕልት : ደብር : ይእቲ = 


(Bob eee ወተቀበልዊ : ሰብአ : ሀገር • በዐቢይ : n1h 
ብ ፡ ወብዙሣ ፡ ትፍሥሕት : ወአብጻ : ውስተ : ሠናይት ፡ ጽርሕ ፡ ዘ 
ከማ : አደይ : ባላ =. ..... ዝንቱኒ ፡ ነበሪ • በመዋዕሊሁ : ለነገሥት : 


ጻድቃኝ : ረምሓይ : ሳይፉይ : ወመዋዕለ : መንግሥቶሙ ፡• ለእለ ፡ ነገ 
PUR: ZO: ዓመት = ሳይፉይ : ነግሠ ፡ HG ፡ ዓመተ : ወክነ s በ 


- መዋዕለ : መንግሥቱ : ለባይፋፉይ ፡• ዘውእቱ • ጽወሯ : ዓመተ : (vo) 


0 


e 


o 


ይወቱ : ተሠይመ : $"LA 3 "Lavi- 3 59? : ንጉሥ ፡ ጳውሎስ ፡ አ 
(FU- : ለስምዖን : ኣምተከዜ : ስከ : አርሆ * ሹዙሎ : (lhaxc : 
Haa. : መንበርታ : ወዐጽቢ : ወዳራ : £65 : ወአንደርታ : 
OüdACt : ወተንቤን : ወገራልታ : ወሐውዜን : ወአምበ : ስኒት ፡ ኣ 
ከከ : ጽንፈ : 4&9 = at ፡ መዋዕለ : መቱ : ጽወደ 3 ዓመተ = ወ 
ሜሞ : በክል» : ዓመት : እምዘነግሠ : ሳይፉይ = ወበጽወበሰብዐቱ ፡ ዓ 
መቲ : መንግሥቱ : ለሳይፋፉይ *: አዕረፈ * ጳውሎስ = ወተሠይመ : ህየ 
ንተ ፡• አቡሁ : 199972 : በአላንቱ : አሀጐር x ዙሉ = ወሞተ : ሳይፉ 
ይ : (1808 : ዓመት • ኣም » ነግሠ : ወነግሠ : ኣቱሁ • ረምሓይ : ወ 
አጽንዐ ፡ "Lavf- : ለስምዖን : ኣስመ » ውእቱ ፡ ያፈቅሮ : ኣምቅድመ : 
ይንግሥ = OZ : ዓመተ : መንግሥቱ : ለረምሓይ • 0E : ዓመት : 
ኣምዘመጽአት • በሎሜ : አዕረፈ • ስምቃፆን 3 አቡሁ ፡ ለቶማስ = ወነሥአ : 
“መቶ : ለስምያፆወን : ካል» ፡ መኰንን * ዘስሙ • ወሰን : ሰገድ : art 
THESE o: መት : አምቶማስ • ኣስመ : ሥርዕዐታ : ለዛቲ s ዓለም : ከመ 
"Hs Dens ወጺሐዘነ ፡ በዝንቱ : ነገር : ቶማስ : አላ : አኣኰቱቶ ፡። 
ለእግዚአብሔር : ከመ : ኢዮብ = am : ሎቱ : ብዕል : ብዙ : ወይ 
ሁበሙ ። ለነዳያን 3 ወለምስኪናን = ትውልድ ፡ ኣምአዳም : ኣስከ • ቶ 
ማስ : ወጀ 5 ወአምዐጋቲ : ወልደ : ሮቤል : አቡሆሙ : ለሠየምት : 
ችቸውልድ ፡ ኣስከ ፡ ቶማስ : ጓወሯ s ወበጃያወጃያ : እምፍጥረተ : ዓለ 
ም ፡ aZ? : ወ8፻ * አምዓመተ : ሥጋዊ s o8? : ኣምዓመተ : ሰማ 
ዕታት : DE? : አመንግሥተ : ተንባላት = 


(Epl Shoe.) ues አቡሃ • ብሶይ ፡ ትርጓሜሁ • ፀሓይ = alt: 


ÉTH. ~ B. - XXII. 2 


te 18 jer 


ZU s ኣብ ፡ ድልው = ወክቡኝ * ክውን • ትርጓሜሁኒ • ዐውደ : 
ኣግዚአብሔር = ወአቡኝ • 5 • ትርጓሜሁኒ : ግዩር = ወክቡን : በሮ 
ሰማ ፡ ትርጓሜሁኒ : ወልደ ፡ ጾም = ORE • HCUSA ፡ ቸርጓሜሁኒ * 
ዘር» = ወአቡን ፥ ድምያኖስ ፡• ትርጓሜሁኒ ፡• ትድምርት = 03 መጽኡ 
ዘ በፈቃደ ፡ ኣግዚአብሔር : አንዘ • ይጴዐኑ : ደመና = ወ ፡ መቋ 
heo: ኣምገዳም ፡ uh7? : ማዝባ • ዘሀለወት • በማአክለ • ሀገረ * 0C : 
ዘስሙ ፡• ጥልጣል : ወማእከለ : ሀገረ * አረሚ : ዘስሙ * ዓዘበ = እሉ ። 
Z ፡ ተንሚኦሙ 1 ኣምነ • ሙታን = 


(Pob 55 Ps ወሐረ : ቶማስ : ከመ * ይሰአል ፡ ILS : ጸብ 
እኽ ፡ ኣስመ x ገብሩ ፡ ጸብክ 2 ሥዩመ 3 ጽራዕ : ወበዓል : 25 : ምስለ : 
አረሚ : ወክነ s ሎሙ ፡ መዊክኳ 3 ወበጽሐ : ኣስከ : ፍሸ : ወተራክከበ : 
ምስለ : ሥዬዩማን = 


(Pol 98 v.) se ^7 Ch 27 :5UTC : ዘከሞሙ : ዶባ : ወ 
ወፍላ : ኣለ : ሀለዉ : (207 : ለላስታ : ዘውስቴታ ፡ ሐነፀ : መቅደሰ : 
በአምሳለ : ገነት : ወመንግሥተ : ሰማያት : ጻጽቅ 1 መናኔ : መንግሥ 
ት ፡ ወመፍቀሬ ፡ ምጽዋት ፡ ላሊበላ ፡ ትርጓሜሁ ፡ የማን = . 


(Fol, ua. Y.) ..... RH  ይጸውስ፡ ፥ ከመ x አጋንንት ፥ ኣለ ፡ ዓ 
የር ፡ ኣለ * ይብልዎሙ : ጴኔሙውአ : ዝንቱ • amend o: ዘአስሐተ • 
fo : ደቂቀ x ሴት x ወክውሪዶጾሙ፡ • እምደብረ. ፡ ACT"? : ወረሰዮሙ : 
B: ምስለ ፡ አዋልደ s ቃየል • ወካልኡኒ : ጋድርሮዜል : ዝንቱ • ውክ 
'ቱ ፡ ዘአስሐታ : ለሔዊን * ወሣልሱ * hb à. : ዝንቱ S ውሕኳቱ • ዘመ 
ሀሮ 3 ቀቲለ ፡• ነፍስ » ለቃዩል 3 ወራብፁ * ይቆን ፡፥ ዝንቱ • 0E ፡• ዘ 
h ZG. 3 ለቋዕ : ከመ : ኢጺያግብ» : መልአክከቶ ። ጎበ : ናሣ ፡ o2? P6 : 
nh£g0.s ዝንቱ : ውኳቱ. : ዘመሀሮ 3 ARCA : ኣለ * &2. 
ወፇሙመ፡ i ዝንቱ s: $EXCgSD 3: 59.3 በጐልሞ = 


(Fol, 4o vv.) ..... ወአመ. ፡ ሠረቀ : ወርሣ s ታስዕ : Haze : 
ነሐሴ ፡ ሐረት S ውስተ s (bd • ክርስቲያን s ዘተሐንፀት : (foo : 
^HaT: ቅድስት ፡ ድንግል • በ፪ማርያም : ወላዲተ • አምላክ : 
በመክን : ዘስማ : ደበሾን : zr: ቅርብት : ለትዕይንት : ዘስማ : ሐ 
ይቅ : መስሐል * ዘይትመሐፀኑ • ባቲ : ዙሎውሙ : ከርስቲያን » ወይስ» 
ሉ s ጓቤሃ ፡. በልብ : ጥቡዕ * ወበሃይማፍሩት • ርቱዕ =. 


- 


0 
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—ex( 19 )«— 


Fol. Sry ..... ወዝንቱ ፡• ቦነ : በመንግሥተ • ዛጌ. : አመ : 
ተሣይደት : መንግሥት : አምኣደ 9 ድልነዓድ 1 ወልደ : ዳዊት ፡ ወተመ 
ይጠት 3 መንግሥት : ወነግሠ : ይኩኖ : አምላክ : ወልደ : ዳዊት = 


[Hor BI ቂርቆስ 5 à. s አበሲ s: ዮሐንስ s ከማ os 
አውሳብዮስ ፮ ማርቆስ s መድሣኒነ : አግዚእ € ቴዎድሮስክ 5 አባ s ሄር x 
ናቡቱ 3 ተክለ : አግዚክ : ወዐሓየ : (v^) ልዳ 5 ኣሉ ፡ ኣሙንቱ » 5A : 
ነአምር : አስማቲሆሙ ፣ ረኪበ : መጻሕፍቲ ፡፥ ድርሳኖሙ = 


Oe, ወአንበበ : "T7449 : ፊደል : በከመ : ተምህ 
ረ 1 ቅድመ : 22905719 : ፊደል ilm ፡ ፍጻሜሃ ፡ 471 ፡ ጺይስሕ 
To: ፮፲ ፡ ልቁ ፡ ፊደላት 1 አምግዕዝ : "Dm ፡• ሳብዕ = . .... [04 
7^ £^ £l : ተምህረ ፡ led x ማሕሌተ : ዘተሰርዕ * titii : 
በክፈ : ሊቃውንት ፡• ዘጺትዮጵያ : ዘውኣቶሙ፡ : colas : ዳዊት 
DPA: ወንጌላውያን : ማቴዎስ : ወማርቆስ ፡• ወሉቃስ : ወዮሐንስ s 
ወማሕሴተ : ያሬድ : መንፈባዊ 5 ንኡስ : መጽሐፈ : ሐዋርያ : Ha 
T: መጽሐፉ * ለዮሐንስ : ወልደ : ዘብዴዎስ * ወጢናኖ : ኣምነ : ዘይ 
ብል : ንዜንወክከሙ፡ : በአንተ : DE : ዘሀሎ * እምቅድም : አስክ : 
ኀበ : ይብል : ወደሙ : ኢየሱስ : ከርስቶስ :s ያነጽሐሃ s አምዙሉ i1 
(0-545 3 መጽሐፈ : ሐዋርያ : ዘውአቱ : መልአኩ (Fol. 89 r.) ታ 
ቲሁ : ለጴጥሮስ : ቀዳማዊ : ወዳግማዊ : ወመልአክታቲሁ * ለዮሐን 
ከ ፡ ቀዳሚት : ወዳግሚት • ወሣልሲት • ooa HE i ያዕቆብ : አሐ 
ተ ፡ ወመልአክተ : ይሁዳ = መጽሐፈ * ራኣዩ • ለዮሐንስ : አቡቀለም 
ሲስ = መጽሐፈ : ግብሪ • ልዙክን :* ዝንቱ ፡• ak : ዜና ፡ avc? 
ት ፡ ንጹሓን • ዘጸሐፎ : ሉቃስ • ወንጌላዊ = Y08 : መልክከታተ ፡ 
ውሎስ = 8 ፡ ወንጌላት = መጽሐፈ : ሐዋርያ : ዘውቶሙ፡ : ሲኖዶስ ፡ 
ወዲዲስቅል።ያ = መጽሐፈ : ኪዳን * ዘመሀሮሙ፡ • 47HLAT * ጺየሱስ : 
ክርስቶስ : ለሐሕዋርያቲሁ i: ቅዱሳን i ድግሪ c ተንመሥክ • አሙታን = 
መጽሐፈ : ሄኖክ = መጽሐፈ * ኢዮብ = መጽሐፈ * ኦሪት ፡ ዘልደት ፡ 
ዘፀአት : ዘሴዋውያን : ዘቱልሞ : ዘዳግም s ሕግ = Po: እሪት 
ዘጺኢያሱ : ዘመሳፍንት c ዘሩት = መጽሐፈ o: hb : ዘተክፍላ • ኣ 
ምእሪት = 8 ፡ መጽሐፈ s ነገሥት x ዘይብል i ZZ = 8 • መቛቋሐፈ : 
ዘውክቶሙ : ጺሳባይያበ s ሠርምያስ : ሕዝቅኤል ፡ ዳንኤል = E: መጽ 
ሐፈ : በሎሞን : ዘውአቶሙ : ምሳሴ :* ወተግሣጽ ፡ መክብብ : ወጥበ 
ብ : ወመጋኋልየ : aA, : ፲ወ፪ : መጻሕፍቲሆሙ፡ * ለደቂቀ : ነቢያ 
Tos ሲራክ 5 ሱቱኤል ፡ ዕዝራ ፡ 0OUAS: ዕዝራ = ፪ 3 ooh 1 


2. 


tC 20 jes 


ሳጹጻን : ዘውእቶሙ ፡ ትሩፉተ i ነገሥት = OD : መጽሐፈ መቓ 
ብያን = 


(Fol. 99 v*.) ..... ዘከመ : ሐሪ * ጎበ : እልስ : nar 127770 
ልደ ፡ ጴጥሮስ ፡ አልቀብቀሊቦ : በጸጋ : አንዘ ፡ ሀለወት : መንግሥት : 
በብሔሪ : ሸዋ : ወትዕይንትኒ ፡ ቦማ : ኤረር : ወእንዘ • 71772716 * 5 
ቅድመ : አስገድ s ሕዝብ : አስገድ : ጽንፍ * ክርዓድ hes ሃግው : 
ደተ ፡ ዓመተ ፡ በበአብሬሪቶሙ = ወእምዝ : 005 : መርቆሬዎስ : 27 
ገዳመ : ያጨን ፡• ..... 


(Fol: 94x55), 5592 ወተንሥኡ ፡ ወበጽሑ * ውስተ ፡ ፈላግ : dn 
ሙ : በሽሎ : ወጓደሩ : ውስተ s ጽንፉ ፡ ወበጽባሕ : ዐደዉ : ፈለገ :0 
በሽሎ : ወበጽሑ : ምድሪ : አምሐራ : ወጓደሩ : (last : ሳንቃ : ወ 
እምዝ : ተንሥኡ 3 ወሐሩ 3 ውስተ • ምድረ : ትሎማ : ወአሰንበቱ : 
ወበ : 0C" : አምዘ : ተንሥኡ : በጽሑ : ምድረ : d? : ወበዙ : 
ውስተ : ትዕይንት : ዘስቦማ : C : 47H : ንጉሥ : ጽንፍ : አርጎድ : 
ወርክስ : ሰራዊት : ድልነዓድ : ወንግሥት : ብእሲች ፡ ንጉሥ : ድል ። 
ሞገሳ : OC" s ዘበጽሑ : ቦቱ s ወርሣ ፡ የካቲት = 


5 


- 


(Fol. 9$ VSR aes ስመ : DAE s ጓደረ UE ፡ ዕለት ፡ ለተ 
ማክሮ : ምስለ : A4ÀD : ከመ : ይፈንዉ ፡ ሲቀ i ካህናት • B i ውስተ 
ምድሪ : አምሐራ x 


(Bol 100^) es መጽሐፈ * ሥርዓቶመ : | = ለ፫ያ፤ቹ : ርቱዓ 50 
ነ ፡ ሃይማኖት 1] ዘይሰመይ * ፍትሐ : ነገሥት ፡ ዘሀሎ s ውስቴቱ ፡ ፍ 
T: ሥጋዊ : ወፍትሕ : መንፈሳዊ • ወአስማቲሁ : Ai: አሙንቱ ። 
ተጥላስ : oz • ብሂል : ዘተቀድሐ • አምሲኖዶስ • ወዳግማይ : ስ 
ሙ : መክ 3 ዝውአቱ ፡ ብሂል ፡ ፍትሐ ፡ ነገሥት ፡ ዳግም : ወሣልሳይ ፡ 
ከሙ : መግ : ዝውእቱ ፣ ብሂል : ፍትሐ c: ነገሠት s PE(Fol. 101 17.) » 
ልቦ ፡ ወራብዕ ፡ ስሙ s መጅ x "Mame s ፍትሐ ፡ ነገሠት 1 ራብዕ s 


c 


(Fols 4-3 ) ወይጾቲ : ደብር : ዘሀለወት : በጥዋቃሃ : ለትዕይንቲ : 
መኳንንተ : ሕንጣሎ s ወበአንጻሪሃ : ሀለወት : ደብሪ : አባ : ሳሙኤል : 
ጻድቅ ፡ ዘስማ : መረሣ : hh : ሳሙኤል : ዘዋልድባ = 


(obe... «3 ) ወአመ : ይመነዙስ * መርቆሬዎስ : በሓዴሁ * ለአቡ 30 


9 


29 


c 


c 


0 


ec 


ce UI aac 


1 * ኤምከጣቱዎስ : ጸወሆቱ : ሎቱ : ዓመቱ : አምዘተወልደ : 0g : 
ራብዒት ፡ ዓመተ : መንግሥቱ ፡ A09? 3 ጽዮን ፡ ንጉሥ 1 ጻድቅ ፡ ዘ 
ከመ : መንግሥቱ : መብረቅ : ሰገድ : ርቱዐ : ሃይማኖት = 


Cy ) - .. ሐረ : [ኤዎስጣቴዎስ ፡ | ውስተ : ሀገር : ካልአት : 
ኣምክህጐራተ : ትግሪ : Hb] : ላስታ * FA? ፡ ለአብሳዲ ፡ ወልዱ : 
በሕቲቱ ፡ ለተራክቦ : ምስለ ፡ አቡኝ : ጌርሎስ s ዘሀለወ : ውስተ ፡ አሐ 
ቲ ፡ ደብር : ኣንተ : ከስማ : ግብጻዊት : ወይአቲ : ደብር ፡ ሀለወት ። 
ማእከሴሆሙ፡ : ለክረሚ ፡ ዘአህጐሪሆሙ : ዶባ : ወወፍላ : ወምአመናን 
ኒ ፡ ጥቀ ፡ 0-785 : (ATTE : መዋዕል = 


RE ) ወአህጉሪሆሙኒ ፡ ለእሙንቱ ፡ ሰብ» i ኣለ • መጽኡ • 
ይርአይያዎ : ለሰይጣን : ዘስቁል : : (th : አለ : አማንቱ 5 ብሔረ ፡ ዋ 
ጅራት s ወትዕይንትኒ ፡ 00g: ሕንጣሎ s ወብሔረ : መረሣ x ወብሔ 
€ ፡ ሰሐርት : እስክ : አድያሚሃ : ለተንቤን : ወእስከ s» ጽንፉ : ለላስታ : 
ወአስክ : ጽንፋፉ : ለክንደርታ = 


i PT I Haa : ሲኖዶስ ፡ ወዲድስቅልያ ፡ ዳዊት : 
QU ፡ ወንጌላት : 08 ፡ ሐዲሳት ፡ ወመጻሕፍተ ፡ ጸሎት ፡ Hof 
ሙ ፡ ውዳቤ : አምላክ : HZ : ዕለታት : ወስምዖን : ዘዐምድ : ወመጻሕ 
ፍተ ፡ ጸሎት ፡ ዘአበዊ፣ ፡ ግብጻውያን = 


(Fol. 1^9 v^.) ወፀደወ : ፈለገ : ዘስሙ : ግባ : ወበጽሐ : ውስተ : 
ሀገር : ዘከሙ : አበርገሴ : HUAO * በጽንፈ : ተከዚ * AaO- zv : ሀገ 
ር : 41-27 : ጥቀ : ሰብክ : ዚአሃ : 02,22 4 : አናግደ : ወሰበ : ይ 
ራእዩ (sic!) x መነክስ : gaofitvar- : አርዌ : ዘይበልዕ : ሰብክ = 


TPE. ) ... ደብረ ፡ ጳንጣሌዎን : ዘሀለወት ፡ በጥቃ ፡ አዙስ 
ም : ዘትሰመይ : 900 : ወበክ : "i: አበ ፡ ምኔት ፡ ዘስሙ ፡ ዘጺየሱስ = 


(Fol. 157 '.) al : ሰምዑ : ዘንተ * ቃለ : ምዕዳን ፡ አምአፉሁ • 
ለአቡኝ : መርቆሬዎስ ፡ ይቤሉ : በኀብረት x ኦሆ : ንገብር : e : ዘክ 
ዘዝከኝ ፡ ወይኩኝኝ : ሥርዐተ : ለነ ፡ ወለውሉድነ = ወክጽንዕዊ : ለይክ 
Ts ሥርዐት : ኣሉ ፡ ትውልድ ፥ ኣስከ * ጊዜ : ሞቶሙ ': ወወ፡ሉድ : | 
ተንሥኡ : ኣምድግሬሆሙ : ገደፍዊ : ወመነንዊ : ለዛቲ * ሥርዐት 35 


3o ስከ : "IAE : ወሞቱ : በብድብድ = 


gel 22 )-«— 


(Fol. 159 1*.) ሑረቱ * Alt : መርቋወያስ ፡ ውስተ : ምድረ ፡ አግ 
ድ ፡ ዘሀለወት ፡ ማከለ ፡ ደራ ፡ ወቃሮዳ • ሀገረ ፡ ወይን = ("") ami s 
ስበ ፡ ዐደወ * ፈለገ » ተክዚ : Zn : ምስለ • (eff ፡ ነጋድያን * ኣላ * 
የሐውሩ ፡ ምድረ s ጐጃም ፡ ጽዒኖሙ : በአግማል ፡ ወበአ።ዱግ ፡ ሰንዱ 
ናተ ፡ ወጸሊማነ ፡ ሕብር ፡ አልባስ » 5A * ይለብበዎሙ፡ ፡ ጊዜ * ሐዘን : 
አብዕልት : ወክቡራን : ወዓዲ ፡ hàdà * ዘሕብሮሙ ፡• ቀይሕ ፡ ኣለ ። 
የዐጥቅዎሙ : ነገሥት 3: ወመኳንንት * ወኀሪረ : 495 * ወያክንተ : ወ 
ለየ ፡ ወቢስስ : ወብዙሣ ፡ 2.0 = 


(Fol. 167 v.) . . . ወሕምhመ * £10 ፡ ኣቡ : መርቆሬዎስ * (027. 


ሪሁ ፡ ኪያሃ : ገዳመ : hO-DAT- s ሣዕሪ x ጥሉለ * ወብዙኝ : Hg A2 : 
ጋጃ : ወልቫ ፡ ወቨሸንቦሪ : ar^: ዘይበጽሕ • እስክ : ክሳደ : ክክዱግ = 


(E01. 193.97.) 1.5 ወነበረ : ht : | በደብረ : አግድ ፡ | በዐቂበ : 
ክኣዱግ ፡ B: ዓመተ : ወበከዊኝ : ኣብ : PT: ዓመተ * ወምስለ : አባ : 
ዐምደ ፡ ሃይማኖት ፡ ፫ ፡ ዓመተ = ወዙሉ : መዋዕለ ፡ ንብረቱ • Abos ፡ 
መርቆሬዎስ : በገዳመ : አግድ : XE : ዓመተ = ወለይኣቲ : ገዳም : ይ 
ብልዊ : ቀዲሙ : ሰብአ ፡ ሀገር : ወማሣበር : አምክአመ : ጌርሎስ : ስከ : 
አባ ፡ ዐምደ : ሃይማኖት ፡• ዘበመዋዕሊሁ ። አንገደ ፡ አቡኝ * መርቆሬያዎ 
D : ኣማ ፡ ሸንክቦሮ : ወድኅረ : ንብረቱስ * ለአቡ : መርቆሬዎስ : ግጓቤሃ : 
ተወለጠ : ስማ = ወምክንያተ ፡ ተውላጠ • ስማ • መጽአ : 8 : ብኣሲ። 
ድዉይ : 04.06 ፡ አቡ : መርቆሬዎስ ፡ ኖላዊ : አኣዯግ = goat : 
ወልደ * ብ።ሲ : ክቡር : አምዕዐበይተ : ሀገር * ዘይብልዊዋ : ውዶ : mae 
ረ 3 ጎበ s አቡሁ s ወክሙ = (DEA : አቡሁ : ወአሙ * ወአዝማሣዲ 
ሁ ፮ መት : ZO n = ወይቤሎሙ : ውኳቱ ፡ ወልድ 5 መርቆሬዎስ : ና 
ላዊ : አግድ x ፈወሰኒ 5 £P : ስመ : ኣክዱግ = ወመጽዙ ፡ አቡሁ : 
ወክሙ : ምስለ : አም። ። ወመበክ : ብዙ ፡ fec : ሞቱ : አባ ፡ ዐም 
ደ ፡ ሃይማኖት : ወአባ : ፀሓየ • AA ወድሳኅሪ : ዞነ : አበ : መንፈሳዊ : 
አቡን : መርቆሬዎስ : ወበጽሑ : ግበ : ይኣቲ ፡ ገዳም s አንተ :: ስማ 
ሓማ : ሰንቦሮ : ወይቤሉ x hg: ሀሎ : አባ : መርቆሬዎስ : ኖላዊ ። 
አግድ 5 ከመ : ነገሮሙ : ወልዶሙ = ወአንከሩ ።• ማኅበር : ኣንዘ : € 
ብሉ 3 ምንት s ብሂሎቶሙ : Ah: ሰብ» : ኖላዊ : አግድ : ወምንት : 
ችርጓሜሁ : ለኖላዊ : አግድ = ወነገርዎ :* ለአቡነ * መርቆሬዎስ = ወ 
በኡ : ወይቤልዎ * ለአቡኝ * መርቆሬዎስ s አንተኑ ። ኖላዊ : አግድ ። 
ዘፈወስክ : ለወልድ = ወሰቤሃ : አክሞሰሰ : አቡኝ : መርቆሬዎስ • ወይ 
ቤሎሙ፡ : ለማሳበር * ወለሉ : ሰብ» x CUP : ውአቱ : ወልድ : ይቤ 
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ለኒ ፡ ኖላዌ : አግድ 1 ኣንዘ * ይመስሎ * ዘብሀልኩ *» ኖላዊ : አድግ = 
ወአንከሩ ። ማዓበር ፡ hé ፡ ሰብክ ፡ ወወሀቡ : ዘአምጽዙ ፡ ለማኅበር : 
ወተመይጡ * ብሔሮሙ =. ወበኣንተዝ • ነገር ፡ ይቤሉ ፡ ጸሐሕፍተ ፡ ታሪ 
ክ ፡ በመይዊዋ : ሰብ ፡ ሀገር * ወማግበር * ኃለ : ተንሥኡ : ድግሪ 1 ይ 
ኣቲ : መዋዕል : ደብሪ : አግድ • Dn : ዮም = 


(Fol. «5345.) es በከመ : ተጽሕፈ : ዝንቱ : ታሪክ ፡ ውብተ : 
ክብረ ፡ ነገሥት : ዘደረስ : አባ :* ጎርጎርዮስ : ኤሏስ ፡ $20 : ዘአርማን 
ያ ፡ ወሰማዕት : ዘእንበላ * ክዕወተ : ደም : በአንተ : ከብራ : ለጽዮን : 
ታበተ : አምላክ : ጽሔል ፡ ወበኃንተ : ክብሮሙ : ለነገሥተ : ኢትዮጵያ ፡ 
ሓለ ፡ ተወልዱ ፡ ኣአምሐቁሁ : ለምንይልክ • ወልደ : ሰሎሞን : ወልደ : 
ዳዊት = 


(Badass ወስበ ፡ ሰምፁ : አለ : ውስተ ፡(') ቤተ ፡ nc 
ቦቲያን : ዘንተ ፡ ነገረ • ጸብ» : ጽኑዕ • ወቀትል ፡ ዐቢይ ፡ ወፅኡ : አምቤ 
ተ ፡ ክርስቲያን ፡ ካህናት ወመዘምራን : ወሥዬዩማን : ወቀደምት ፡ ኣለ : 
ተስዕሩ : ወኳለ : በመት : ሀለዉ ፡ ኣለ * ይብልዎሙ : ነብርድ : ሚካኤ 
ል ፡ Or E» ፍሥሓ • ጽዮን • ወነብርድ : ዘጊዮርጊስ ፡• ወነብርድ : ፀም 
ደ ፡ ሃይማኖት • ወነብርድ : በቃለ • ጽዮን : ወነብርድ ፡ በጎይለ : ጽዮን : 
ወነብርድ • ዐምደ ፡ ጽዮን : ወነብርድ : በዙሪ : ጽዮን * ነብርድ : ኢሳ 
ይያስ : ወሃብርድ : ወልደ : ሃይማኖት : ነብርድ : አጋምሶ : ወነብርድ : 
ወልደ ፡ ልሁል 3 0977 ፡ ኣሉ * ዘመናውያን * ወኣለ * በሙ • "rao 
CT: (ga: ዓመት ፡ ፪ • ኣውንቱ 3 ነብርድ ፡ ሚካል • ወነብርድ : 
ፍሥሓ 3 ጽዮን ፡ በከመ : ይቤ ፡ ወንጌል : ቅዱስ ፡ ዘጻሐፎ ፡ ዮሐንስ : 
07249 : (202 * ንስ :» ምዕራፍ • ወበሂወ : 0lLg : ምዕራፍ : 
hh: ATA : ዘንተ ፡ ዘተነበየ : አላ 3 አስመ : ሊቀ : ካህናት • 097 


^l: ወዕብሬቱ * £a: ዓመት : (APER 3 94. 3 ALD • ካህናት = 


ወ፤፲ቱበ : ቀደምት 3 ኣለ i: ተስዕሩ : ወባሕቱ : ክብርስ : በሙ : no» : 
ዘመናዊ • ነብርድ : ወጺይትፈለጡ : A, 3 በፍትሕ * 0A, : በምክር : 
xኢበናስቦታ : DA. * በብያኔ : A, * በዙሉ : ሥርዐታ : ለትዕይንተ : 5 
ቦም 1 እንተ : ይእቲ : መካነ • ጽዮን 3 ሰማያዊት = ወመነክሳት : ወመነ 
ከባይያት : መኳንንት • ወመሳፍንት : አዋልደ ፡ ንጉሥ ፡ ወሳዕዋን 1 ኣደ 
ው * ወአንስት : አኣሩግ s: ወሕፃናት s ኣአጌኒዞሙ * ታበተ 2 007024 : 
ወመክቀለ : ወማዕጠንተ * መባርሀተ : ወተድባባተ : a : nüc • ዘወሮ 
P: ወዘብሩር ፡ ዘወሀቡ » ነገሥት * ቀደምት : አንዘ • ሀለወት 1 መዲ 
ና ፡ በአዙስም • ዘውእቶሙ : ካሌብ * ወገብረ • መስቀል : ዘበመዋዕሲሊሁ : 


—e»( Jt )«ex— 


ደረስ : ያሬድ : ሥርዐተ s መዝሙር * ዘዓመት : በበመትልው : ወበበሥ — 


COL: : ወዳግመ : ሕነጻ 3 ለደብሪ : AQ : አረጋዊ : dh?) : ዳሞ : 0-5 
ቱ ፡ ገብረ ፡፥ መስቀል ፡ ለባሴ : ኣግዚአብሔር : ወጾናጽለ * Hoc : 
ወዘብሩር = ወተርፈ : ማሕሌት ፡ ዘይከውን s በአንተ : ክብራ : ለጽዮ 
73 ሰማያዊ : ወአልቦ s ዘተርፈ s ውሣጤ : ቤተ : ከርስቲያን ፡ ወው 
vj ፡ ቅጽር ፡ ኣንበለ : ፲ወ፪ : ልዙክካን : ክለ ፡ ይቁርቡ : ቍርባሃ : 


b 


ክስመ ፡ ወረዱ * (Fol. 178 1*.) ዐቃቢ * 5,2472 * ውስተ ፡ ቤተ ፡ 


ልሔም ፡ ወበጽሐ : ሥርዐተ : ቍርባን : (d * ወሥርዕዐቱ * በከመ : 
አዘዙ : አበዊነ : ሐዋርያት : በሲኖዶሰሙ : 0077 ፡ ድኩማን : ወዝ 
ጉሓን * ወፈላስያን * ኣለ * ይለብሱ : ዘብድዕወ : ጠሊ : 775 * ልብሰ : 
ደጓዕሌ : ወልብበ : ^25: ኣለ : ይነብሩ : ገቢሮሙ፡ : ምጽላለ : በሥ 
CO : አውልዕ : ወበሥርዕወ : ጳውቁቄና : oT : ቅጽሪ : ቤተ : nc 
ከቲያን ፡ ወበታሕተ ፡ 217: ዐቢይ : ዘተኬነዊ : ሰይጣን : A(F72:3A 
ሐሰት : ወጸሪ : ዙሉ : 52A : እመሕያው : 5^7? b£ga» : ትምጳኳ : 
ታበተ ፡ አምላከ : አስራኤል : ጽዮን : ሰማያዊት = ወሰበ : ሰምዕ : 
ዜና : ምጽክታ : ኣምርሑቅ : መጠነ s 8 : C^ : የአክል : ? dez : 
ፍኖቱ : ደንገፀ : ሰይጣን s ወይቤ s ይነብር s ውስተ s: ዛቲ : ats : 
ሰም 3 [loo : ዕንዬ * በቀለ : "TAnib7 : no» : ይብልዎ : አምላክ : 
ብርሃን ፡ ክለ *: CAE * ዘንተ : በመ = ወፍክካሬሁኒ : AA? : iid» : 
ብሂል = ወበ።ንተዝ ፡ ተሰምየ : ከማ : ለይኣኳቲ : ሀገር : አዙስም : 
ከስመ : ትችርጓሜሃ : ለአዙስም : av ፡• ስም : ብሂል ፡ Haz. : መ 
ካነ ፡ ዕንቍ : ብሂል : በአንተ : ሰቀለ ፡ ስመ : ሰይጣን : ማከለ : መቅ 
ደቦ * ዘሐነጻ : ከመ : ይትበሀል : ገባሪ : ብርሃናት = ወቅድመስ : ስ 
7) : ለይእቲ : ሀገር * ዓጸቦ = ወዘንተ “ብሂሎ : ዝኩ : ሰይጣን : ሰበ 


ራ * ለይቲ : ሰም : ዘሰቀለ : ማእከለ * ሕንጻ : ዘሐነጻ : በኪኑ : ለአ : 


ቦሕቲቶ 3 ዙሉ ፡ ፍጥረት = ወተንሥክ o: dz : ሀገሪ s መክ : ዘይእቲ። 
ጅዳ ፡ ዘወድቀ ፡ ባቲ ፡ ቅድመ 1 ዲያብሎስ ፡ ሊቁ ፡ ከመ : ይባርክ : n. 
ያሃ : መካነ : ለመሐመድ * ወልዱ ፡ ወዝኩኒ : ሰይጣን : 8 : አምሐራ 
U- : ለዲያብሎስ : ነበሪ : ውስተ * ea : መካን : እንዘ : ያስተጫኒ : 
ኪያሃ : መክነ * ለመሐመድ ፡ ወልዱ : ኣስከ : አስተርአየ : መሐመድ = 
ወሰበ : Aldvf ፡ ለመሐመድ • ወሀበ : ኪያሃ : ትኩና : ማዕለልተ ። 
ሎቱ ፡ ወውሉዱ : እስከ ፡ ይዜ = 029911 : ሐሪ : ውስተ : ምድሪ : 
ሽዋ : ወነበረ : ውስተ : ምድሪ : ሸዊ ፡ አንዘ ፡ ያስሕት ፡ ዙሉ ፡። ሰብክ ። 
ምድረ : ሸዋ = ወለአቡነኒ : ተክለ : ሃይማኖት : ርሕቀ : አምኔሁ : 
በመዋዕለ : ስብከቱ : ወአምሠጠ ፡ aee : ምድሪ : ዓደል x 05" £- 
ጊረ * ዕረፍቱ * Abt 1 ተከለ * ሃይማኖት ፡ ተመይጠ : (v^) ውስተ : 
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ምድረ 1 d? : ወጺያንክሮሙ » ወጺፈርሆሙ፡ : ጥቀ : ለውሉደ : አቡ 
ነ ፡ ተክለ ፡ ሃይማኖት • oZ : በአቦሕቶ = ወሰበ : ሓሪ : An: 
መርቆሬዎስ : ለነሣክ ፡ መተ : ክህነት : ብሔረ : ሸዋ : ረክበ s ለዝ 
ኩ ፡ ሰይጣን ፡ እንዘ * ያስሕት ፡• ሹዙሉሎ x ሰብክ : ምድሪ ፡ ሸዊ : ወሰቀ 
fe ፡ አቡኝ : መርቆሬዎስ : ማአክለ ፡ ትዕይንት s an" : አውሪዶ : 
ኣምከቅለት : ወአውደቁ : ውስተ • ማዕምቅ : ዐቢይ : ኣንዘ : ይብሎ 5 
ንበር : ኣስከ : ዳግም : ምጽክቱ : ለእግዚኣነ * ኢየሱስ : ክርስቶስ s 
ወተመይጠ : ብሔሮ : አቡን : መርቆሬዎስ = ወዘተርፈስ ፡ ዜና : መን 
ክራቲሁ : ዘገብረ : በምድረ : ዘዋ : አቡነ : መርቆሬዎስ : ናሁ : ጸሐ 


(Fol. 191 v*.) a gt : ገዳም » ጽንዕት ፡ ጥቀ ፡ ወጽኑዕ ፡ ሐሩ 
ራ * ወበ * ውስቴታ * ግብ ፡• ዐቢይ * ወስፉሕ : am. : ወበ ፡ ፍኖ 
To: ውሥጥ : ለውሥጥ 3 ዘያሐውር * ወያበጽሕ * ኣስከ : አዙስም = 


(Fol. 196 r^.) ወጾምዝ : hào : አልባስ : ምንዙስና : ለአቡ : 
ዘካርያስ ፡ ዘቀርኝ : 0H : ወለተክስተ * ብርሃን : ዘአስያት : ወለያዕ 
ቆብ ፡ ዘጓድባር = ወዘካርያስ s» ወለዶ ፡ ለገብረ ፡ ክርስቶስ : ወገብረ : 
nClfFh : ወለዶ : ለእኩሚስ * ወጻኩሚስ ፡ ወለዶ ፡ ABE? : ተስፉ ፡ 
ሐዋርያት ፡ ዘዋልድባ = 


OOTY Toss ንትመየጥ 3 d : ዘቀዳሚ : ነገርነ : ኣንዘ : 
ንብል = ለአቡኝ ፡ ገብር 3: ጌር 3: ሀገሪ s: ልደቱ : ወምድረ : ሙላዱ : 
ትበመይ : 74 : ወለአቡሣኝ : ዘካርያስ : ሀገረ : ልደቱ s ወምድሪ : ar 
45. ፡ ትሰመይ : አምባ ፡ ጉዳ 3 2T: ፡ ሀገር * ቅርብት : ለሀገር ፡ አ 
ን ፡ ስማ ፡ ኳዙላ = ወዝንቱ s ዙሉ ፡ dnt s በገዳመ : ንረሳ : ዘይትበ 
ሀሉ : A& TAY : ወዋሩባኒሃ : hUT-C : ፈልፈሊት : ወቃግማ : አምባ : 
እቱላ 1 ወኳዙላ፡ 05790 : ጉዳ : ወበምልዙስ : ይትበሀል : 5*?7"Fn 
ዚ 3 Alm : መረብ 1:072 : ከሬ x 


(Jbid.) ... ወሰምዐ : አቡን : መርቆሬዎስ * አንዘ * ሀሎ * በገዳመ : 
ጎረሳ ፡ ከመ : ሀሎ * አቡሁ : አባ : ሠዎስጣቴዎስ : በገዳመ : (Z4 : 
ዘሀለወት : በማኣኳክለ : ሀገር : ዘስማ * ቈሐይን : (Vol. 198 r^.) ade : 
ላዕለ ፡ ላዕለ 1 ወዘይሬክይዎ : ጓለፍተ : ፍናት * ይመስሎሙ : ደመና : 
ዘተጠብላለ : በነፉስ * ዘስሙ : ጠሮ ፡ ወይብልያ ፡• ዙሉ ፡ ግለፍተ i4 
ናት : መንፈቆሙ : ለመንፈቁቆሙ $ ርጺከሙት ፣ ዘንተ : ጠሮ : n5: 


eel 90 )«x— 


አምሳለ : ተመን * ምርሓሱ * ስክ : ዘነቡ = ኣስመ : ጊዜሁ s ጊዜ : 
ክረምት : ውኳቱ s» (arl ፡ ይቤሉ * ጠሮ = 


(Fol. $00 v*.) .... ግበ : ሀለዉ : He: አዕዋመ : አውልዕ * ወ 
ያ0ርገክ : ኣስክ : መንፈቀ ።• ውሕቱ s ደብር * ወበጺሖ : ይሰክብ = ወአ 
ንተ ፡ ተአምር • ከመ s ውሕቱ • መካን s ዘወሰሃ ፡ ለክ ፣ ኣግዚአብሔር : 


ወለይአቲኒ : ገዳም ፡ "FAT" CH- • ሀለዉ ፡ መልዕልቴሃ :* ፪ 1 አድባር • 


8 ፡ AT A6, : ወክ : ኣምለፌ : ወማአከለ : ኣሉ : በ ፡ መጽያሕት s ርቱ 
ዕ : ዘያወርድ ፡ ታሕተ s 222 * ያዐርግ s ላዕለ = ወለይእቲኒ ፡ መካን : 
ከማ : አምጥንቱ * ምዴራ • በአንተ ፡ ዘነበሩ : ውስቴታ : መሠርያን : 
(15 : ወክራዊት : አኩያን ፡ ድሙራኝ ፡ ክለ ፡ ይትሔዴዘዙ ፡ ለእሉ ፡ መ 
ሠርያን ፡ ("gà : ሥራይ : ዘተምህሩ : ኣምግጓበ : ሰይጣን = ውሕቶሙ 
ኒ ፡ መሠርያን ፡ ወሉ ፡ አራዊት : ኣኩያን : ጠፍኡ * ሰበ : መጽአ ። 
ታበተ ፡ ጽዮን • ወአዕረፈት • በምድረ : አዙስም = om : ተሰም 
የት o: EZ. : እስከ : ዮም = 059? £5lLü : ትሰመይ : ቀርነ : አንበ 
H : በአፈ ፡ ዙሉ ፡ ትውልድ ፡ እለ * ይመጽኡ 3 ኣምድዓሬየ : 057" £ 
ሬክ x በአንተ : ዘረከብክ : ለአንበሳ » ov deb? * ወበእንተ ፡ ዘመርሐ 
ከ ፡ ፍኖተ ፡ ATTE : ዘመሰሉ : ኣሉ 3 አድባር :8 : አቅርንተ : ኣንዘ ። 
አልበቱ : አቅርንተ ፡ ለአንበሳ : ዳክሙ : ዙርና ፡ ወአስናን : ወአጽፋፉር : 
ወዘነብ ፡ ነዊሕ * ወመትክፍቱ ፡ ፀጓር : ወግርማ : ገጽ ፡ ሀለውዎ : ወበ» 
ንተዝ ፡ ትሰመይ : ቀርነ ፡ አንበዛ s ኣስመ : አንበዛ : ብሂል ፡ በልሳነ : አግ 
ዓዚ : ዘውሕቱ : ልሳነ : ትግሬ ፡ ዘበትርጓሜሁ ፡ ኣንበሳ ፡ ብሂል : ውእቱ = 


(Fol. 209 7.) ... have 1: hl : መርቆሬዎስ ፡ በመንፈስ : ቅዱ 
li : ከመ : £ao£ A 3 B * መኰንን • ዐቢይ : ዘስሙ • ድምፀ s ሥሉስ • 
ዘ%ሞ : ዐምደ ፡ ጽዮን 3 ንጉሥ 17291 • ተከዚ : እስክ : ፈለገ :0 
ረብ * 022" Z1: መረብ : ኣስክ : ባሕር : ዐቢይ : ዘውእቱ : ምጽዋ : 
ኣስመ : ውሕዃቱ : አውሰበ : Aa PE ፣ ሉድ ፡ BS ፡ ዘተወልደት ፡ ቅድመ à 
አምኔሁ : ለዐምደ : ጽዮን s ንጉሥ 3 ወያፈቅራ s ፈድፉደ 3 ኣስመ 3 8 
አቡሆሙ : ወአሐቲ ፡ እሞሙ = ወበእንተ : ዘክነ : መስተቃትለ ፡ ዝን 
ቱ ፡ መኰንን ፡ ድምፀ à ሥሉስ ፡ ወክቡሪረ s ዘመድ : ወበዓለ : ዐፅም 1 0 
ቢይ : ወባዕለ : ጥቀ : በንዋየ : ዝንቱ s ዓለም : 4e, : 0715972 : ፍ 
AFh 3 ወዐቃቤ : ነዳያን : aUa ፡ ዐምደ ፡ ጽዮን 3 ንጉሥ 1 ኣግቶ : ዘስ 
7) ፡ ሉድ D ፡ ትኩናኖ • ብአሲተ = 


(Fol. 208 v^.) ava?" s ተንሥአ » flt : መርቆሬዎለ : በጃወጀቱ s 
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ዓመቱ : ወበ፤ : ዓመ * መንግሥቱ * ለሰይፈ : ክርዓድ ፡ ንጉሥ ፡ ዘጐ 
ልቂ ፡ ዓመተ : መንግሥቱ : £00 • ዓመት : 472500 : ጎረሳ = 


(Fol. 999 1*5) . .... መጽ ፡ B ፡ ብኣሲ *: በመዋዕሊሁ * ለምኒልክ : 
ንጉሥ 3 ወልደ • ሰሎሞን ፡ ዘስሙ : ንጉሥን ፡• ኣምድሪ * አዙስም ፡ ወ 
ዐደወ ፥ ፈለገ s መረብ : ምስለ s ብዙ2ን ፡ ሰራዊት : ከመ : e Ton : 
ፀባሕተ 5 ብሩር * ወአልህምተ : ወአብሓኰ : አጣሊ ፡ ወዳቤላተ : ጠሊ : 
ኣምግጓበ : ደቂቁ : ለካነዓን : ወልደ s ሀም : ወልደ : ኖዓ : አቡሆሙ : 
ለያፌት * "LT" : አንዘ * ይብልዎሙ፡ 5 ወልደ : 13373 ይኩን x ገብሪ : 
AhUIQU- 3 እለ 3 ይነብሩ : ውስተ s ሀገር ፡ ኣንተ ፡ ስማ ፡ ዱበኒ = 07 
10 ለፈ * በይኳቲ ፡ ገዳም ፡ ወበጽሐ : ግበ : ምድረ : ዱበኒ : aro (v) 

ክፍዎ : ደቂቀ : ካነዓን : በዕቢይ : ክብር : ደቂቀ : ካነዓን (sic) : ኣስመ : 

OA: s መስፍኖናሙ : lj95q4" : ላዕሴሆሙ : ምኒልክ : ንጉሣ ፡ ለምድሪ። 

አግዓዚ = ወነበረ : ኀቤሆሙ : ፮ : 40-771: 57H ፡ ያስተጋብ» : ጸባ 

ሕተ ፡ ንጉሥ = ወአምድሳሪ : ፮ : አውራሳዓ ፡ ተመይጠ : ጎበ : ንጉሥ I 
!5 ወገብረ : ምግላፊሁ : ወምሕዋሪሁ : በይእቲ ፡ ገዳም : ወበጽሐ : በከመ : 

ልማዱ 3 ጎበ : ይኣቲ ፡ ገዳም : አምድሪ : ዱበኒ ፡ ወተክለ : ኀግይመቶ = 

ወሐራሁኒ : ገብሩ ፡ ልገተ ፡ በበጾታሆሙ፡ 3 ውስተ : መርሕባ = 02A : 
መጽኡ ፡ 59^ Rob : ካነዓን 3 av ni? « ለምድሪ : 2 : አለ ፡ ስሞ 
dU. : ቶቤል i ወብርትጓል : ዮቃጢን 5 ወአብሪብ s: አሉ ፡ አሙንቱ ። 
20 8 ። እለ * ተሠይሙ : አምታሕቴቱሁ ። ለንጉሥን • ገብሪ : ምኒልክ • ተከ 

ሉ 3 ኀይመታቲሆሙ • ከማሁ : ወአሕዛቢሆሙ፡ : ገብሩ : ልገታተ : ከመ ። 

ሐራሁ ፡ ለንጉትሥን S ወተፀየኑ 3 ውስተ : መርሕባ : ለይአቲ : ገዳም = 

ወበይኳቲ : ሴሊት : £0 ፡ ንጉሥን ፡• ደዊ ፡ ጽኑዐ ፡ ወአልጸቀ : ለመ 

ዊት = ወሕዝብ ፡ ነበሩ ፡• 42H : 00-402 : ወለአኩ : ሐዋርያተ : o 
o5 በ 3 ንትሥ ፥ ከመ : ያጠይቅዎ : ዜና : ደዌሁ = ወበጽሑ : ሐዋርያት : 
ወነገርዎ : ለንጉሥ à: ሕማሞ • ለንትሥን • ገብሩ I ወይቤ ።• ንጉሥ ፣ 
ይንበር • Ahn : ይትፌወስ • ኀበ : ሀገር • Ea : ባቲ ፡ ወሰብአ ፡ ሀ - 
ገር : ኣለ 3 ቅሩባን : ውስተ x ዛቲ : ሀገር : የሀቡ : መፍቅዳቲሁ : ወሲ 
ሰየ : ሐራሁ 3 ወይምጽዙ * መላኣክተ : IZ : 5A : ቴምክከዎሙ፡ : ታሕ 
ተ ፡ ንጉሥን • ገብርየ : nLhHae : ጸባሕተ s: መንግሥትየ = ወመጽኡ : 
ልኡካን 3 ወሃገሩ 3 ያለ s ንጉሥ 3 ወተንሥኡ ፡• ወሐሩ i መላኣከተ ፡ ዱ 
በኒ : har. : Adel : መንግሥቱ : ወበዙ :* ጎበ : ንጉሥ : ወወድ 
ቁ ፡ ወሰገዱ : ወሰዐሙ : ዘርቤተ * ወወሀብዎ : £c» : አስችዓ : ወጋ 
5: ወክምጋ s ወክምሽ • ወሀብዎ : ጸባሕተ : መንግሥቱ : በጐል : 
35 ወተወክፈ : መልአከ ፡ dai: lla » መጋቢ : ላዕለ : ዙሉ ፡ ንዋ 
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ይ = ወሰምዐት : ብአሲቱ : ክንጎሣ (7) : ከመ : £O : ምታ ፡ ንጉሥን 1 
ወመጽአት ፡ ምስለ • ኣሙንቱ : Amr: ዱበኒ ፡ 59,8 : በብዙኃን : 
ክኽዱግ : አክለ ? ብዙኝ ፡ ወ (Fol. 556 1^.) መዓረ : 0 : ወዘይተ : 
ወበጽሐት : ጎበ : ምታ ፡ ንጉጕሥኝ = ወሕሙንቱኒ * oor: ዱበኒ : 
ርኣዩ : 2720 : £QU- : mdr s ወተመይጡ ፡• ብሔሮሙ • ምስለ * ሰበራ 
ዊት = ወነበሪ ፥ ንጉሥን ፡• ውስተ : ዝንቱ : ሕማም ፡ ፲፮ : 80-6 ። 
ወንተሥኒ * ይፌሬኑ * A0: ኀቤሁ : 57H ፡ ይብል s ተፈወስከኑ : ወ 
ጥዒና : ረክብክኑ : oiim e : ዓዳጠ። ሕማም : ወጸቅለለኑ : ኣግዚአብ 
ሔር : ለክ : ክበደ : ሕማም = 059? £:Z 3 Y : አውራሳ : ተፈወሰ : 
ወረከበ : ጥዒና : ወክኝ : ጥፁየ : ወሕያወ : ከመ : ቀዳሚ : ወተመይጠ : 
ዙሉ : መልኡ * ወዙሉ * "GÀ : ዘቀዳሚ : ወለ * ይመጽኡ * 0115: 
እምርሑቅ : &Chg3 : hao : ደዌሁ : ሰመይዋ : ለይእቲ s ገዳም : 
በስመ : P7: ዐፀድ : ንግሣ : (EE : ተሰምየት ፡ በመዋዕለ : 
£ ፡ ነገሥት 37A 1: ነግሠው ፡ ኣምድጓሬይሁ 3 ዐድ s ንግሣ = 


(Fol. 334 v*.) ገዳም : ዘይቲ : ፀይለላ ፡ ዉትመስል ፡ ካልእተ : 
ክላ : ገዳምክ : gl: : ወትርጓሜሃኒ * ለፀይለላ : አማን * ፀሓያ : አን 
ች ፡ ለዛቲ 3 ገዳም : በሕይወትክ * ወሞትክ = 


FO BOI ሀሎ ፡ በውስቴታ ፡ 5 ፡• (ff. : ዘስሙ : ሕሪ 
ከፎሲ : ወስመ : ብ።ሲቱ : አድለክልያ : ወደቂቁኒ : 08 : ("A : 
ደቂቁ : ለያዕቆብ s . .... ወዝንቱኒ : ሐረስፎሲ : ነበሪ : አመ : መንግ 


ሥተ i37) ፡ ወጓያል ፡ ውክቱ : ኣምንአሱ • ወአልቦ : ወሬዛ ፡ ዘከማሁ : 
በመዋዕሊሁ :: ወአመ ፡ (Ct : ማኣሪር : ወፈሩ x ውስተ : ገራሀት ። 
ብኣሲቱ : ወውሉዱ * ወአግብርቲሁ • ከመ ፡ ይትገበሩ : ግብሪ * ገራህ 
To: ዘውአክቶሙ : ዐጺደ * ሥርናይ ፡ 0077? * ora ፡ ክልስስ 


To: ወወጥሐ • ወሐሕንክ : ማከለ ፡ ምድር : ሠናይት = ወተርፈ : ውክ » 


E s ውስተ s ቤት : ሰችዮ : ቅብዕ : ላህም : ምስለ ፡ መዓር = ወእንዘ : 
ሀሎ : ይትመወቅ : ፀሓየ : በአንቀጸ : ቤት ፡ ላዕለ * ዐራት : LC : አን 
በሮ : ዘርቤቲ * ወላዕለ : ዘርቤት : አነዳ ፡ ላህም : ኣስመ : az : dO 
ል : ከመ : ዐቅሙ : መጽክ : ንዋም : ላዕሌሁ : ወኖመ s 022 = ወስ 
ሚያ ፡ ድምፀ  ንዓሩ ፡ መጽኽ * አንበሳ * ኣምገዳም : ace : ላዕለ : 
ክሳዱ ፡ ወአ : ክሳዶ : DOE? : ነቅሐሕ : ወአግዞ ፡ ጐርዔሁ : dt 
ቆቁ ፡ ወቀተሎ : ወተቃተሉ : በበይናቲሆሙ : አንበሳ : ወሐረበፎሲ = 
ወመጽኡ * ጊዜ * ሰርክ ፡ ብአሲቱ ፡• ወውሉዱ : ወአግብርቲሁ : ወረክ 
ብዎ ፡ ለአንበሳ * ውዱቀ : (lA ፡ ወለውሕቱኒ * ረከብዎ ፡ ውዱቀ i 
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ሕተ : ዝንቱ ፡ ዐራት : ሐሂር ፡ ኣንዘ s ሥጡጥ : ከርው : ወዘሰትያ ፡ ቅ 
ብዕ : ምስለ : መዓር : ከዕው፡፥ ውስተ » ምድር = ወአምጽአት • ብአሲቱ 
የው ፡ ወዓዲ ፡ መቕፁተ : 000 : ወአንበረት : ላዕለ : (Fol. 537 17.) መ 
ንበር : መቅፁተ : ወአንደደት ፡ አሳተ ፡ መትሕቴሁ ፡ ወሰጠት ፡ ቅብዕ : 
ወመዓረ : ዘተክዕወ : አምክርው : ለምታ : ዘቀተሎ : አንበሳ : ወአፍል 
def ፡ በአሳት * ወአጽሪረየቶ : 0h * ከመ : ቀዳሚ : 0-10 ፡ ቅብዕ : 
ወጽሩየ ፡ መዓረ ፡ ወቀድሐት : (bu : ወመልጻ ፡ 8 ፡ ቀውታቱ x 
አንዘ ፡ ይብላ : ዝንቱ : ምታ : በሕይወቱ : ኣንዘ 3 ሀሎ 5 ሰበ : ሰተይ 
ኩ ፡ ቅብዐ : ወመዓረ : ይመጽክ ፡ አንበሳ : ወይቀትለኒ : ወአቀትሎ : 
አነሂ ፡ ወንትቃተል ፡ 85 : በበይናቲ፣ ፡ ወይሠጥጣ : AnCz»e : ወይት 
ከዐው፡ : ቅብዕ : ወመዓር : ዘሰተይከዎሙ፡ : ውስተ : ምድር : ወአነ : 
he» : ጕጐርዔሁ : (0hód-Z : arm eT? : ወአንቲ : አስተጋብ 
A0 : Afr : ቅብዕ : ወመዓር : ወጾፍልሒዮሙ : በእሳት : ወክ 
fréf-av« : ወቅድሒዮሙ : በቀሠውታት * ወአንቢረኪ : B 3 ሱባዔ : ዕለ 
ታት : AT R^ : B x ሱባዔ : አፍሲሐኪ : በአሳት : ዳግመ : ስተዩ 
አንቲ : ብአሲትየ : 0A c: ፲ወ፪ : aeeE? : ወሰበ : በተይከሙ : 
ክንቲኒ ፣ ትከውን : ከመ : አንስትያዊት ፡ አንበሳ • ወትከውን : አግዝ 
ሓቶን • AW: አንስተ : ምድር : ወይሰግሣዳ : ለኪ : በዜና : ወበድ 
ምጽ : በበብሔሮን : ወሰበ : ርሠያኪ : ይመውታ s: በፍርሀት * ምስለ : 
ደቂቁን • ወኣሉኒ : ውሉድያ : ይከውኑ «» ከመ : AAA : አንበሳ : ወየ 
"EC 3 ላዕሴሆሙ፡ : "1G Y s ወግርማ ፡ ወይጴውፇሙ፡ x ንትሥ x ወሰበ : 
ይሬክዮሙ : ይትነሣክ 2 ንጉሥ 3 ኣመንበሩ : ወይበግድ ፡ በገጹ * ታሕ 
To: አገሪሆሙ፡ • ኣምግርማ : ዘኀደረ ፡ ላዕሴሆሙ s ወ።ምዝ ፡• ይመ 
ርዎ : መማክርቲሁ ፡ ወይብልዎ ፤ ፈንዎሙ፡ : ለኣሉ * ደው : ጓያላን : 
ብዙኝ ፡ ወርቁ : ወብሩረ : ብዙ : ወአሰርጊወከ : ኪያሆሙ x ሜላተ ። 
ቀይሐ : ወጸዓኝ : ወዓዲ : ፀጊወክ : አፍራ : ረዋጵጽያ : oh aT : 
ሰጋርያኝ : አግብርተ : ወአ።ማተ : አልህሀምተ * ወአጣሴ : አባግዕ : አክ 
ዱገ 3 ወአግማለ : ኣስመ : ኣሙንቱ 3 አመ : ነበሩ : በትዕይንት : ይነግ 
ሠ : 40fbn : ዘአንተ : ሰገድክ : &Alb : ታሕተ ፡• አገሪሆሙ፡ • መቱ : 
ይፈርሀክ : አምይአዜ : ኣምክአሕዛበ : ምድር : ወእምሰ (v) ራዊችክ • 
ሓለ ፡ ትቤሎ’ሙ : ዘቆመ : ግዝሙ : ወዘዕከበ፡ : ሥዕፅሩ = ወአምዝ : ዕበ : 
ሰምዐ : ቃለ : መማክርቲሁ : ይፌንዎሙ ፡። ምስለ s ንዋይ : ብዙጣ : ዘየ 
ክአክሎሙ : ለብዙሳ : ዓመታት ፡ ወይትመየውጡ : ወይገብኡዙ : ኀቤኪ : በት 
ፍሥሕት ፡ ወበሰላም = ወሶበ : ይገብኡ : ኀቤኪ : A 717204 : ጎበ : ዝን 


1 Sic in ms. 
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ቱ ፡ ገዳም • አንቲ 3 ወውሉድኪ • ውሉድየ 354: ነሚክክሙ : 50527? 
ትየ : ወአክስተጋቢአክሙ፡ : ንዋያቲክከሙ፡ : ote : 4046 : ቤትክሙ : 
ወዙሉሎ : አንስሳክሙ : ሑሩ : OH 3 ምድሪ ፥ አደል : አስመ : gy : 
Cü'tnar- = ወስበ : በጻሕኪ : 0: gat : ሀገር * አስተዋሰቢዮሙ : 
Oir € : A7" h PAR : ይቲ : ሀገር * አሐተ * Adel : ወለተ : ወዘ 
ተርፈስ : £46: ያውስቡ : ከመ : nZafav ፣ አመኒ : Y * ወአመኒ : 
፳ : ወአመኒ : 2: ክስመ s "ll s ፈቃዱ ፡ ውእቱ s ለክምላኪየ : ሰጥና 
ኤል : ወሰበ : አሰተዋሰብኪዮሙ፡ : ትመወው : ክንቲ * ወይቀብሩኪ : 
?"hib? : ወይደምሩፍ : ሥጋኪ : ምስለ : ሥጋየ = ወይከውት s: £ * ወክ 
^44 ፡ Die PU: ወመንግሥት : TOU : ለውሉዶደሙ፡ : ወለውሉ 
ደ ፡ ውሉዶሙ 3 (0: ክምውሉዶሙ፡ : ወውሉደ : ውሉዶሙ » Hgnax 
7 ፡ ንጉሠ : ወዘይትበሀል : ፍቁራ * ወዘይሰመይ : h£ : ወዘይከውን : 
ችርኩበቫ፡ : ወዘይክከውን ፡ ነጋዴ ፡ ላዕለ :* ሐመር : 0H enar? : ባንደ : 
ወዘይከውኝ s ናይብ s: ወችጸንዕ : ለውሉዶሙ • ወለውሉደ : ውሉዶሙ : 
ሥርዐቶሙ፡ * ለእስማዔል : ወአብራሂም s ወምሕመድ : ወይመር s ወብ 
ቦጥያኖስ : አበውየ : ወትቀውም i ሥልጣሃ ፡ ተንባላት : ዘግብጽ : ou 
ጺችቸዮጵያ : በአዴሆሙ፡ ፡• ወበኣደ : ውሉደ : ውሉዶሙ : ኣስከ : ለዓለ 
ም : ወይትቸሔደሳ ፡ አህትሪ : አበውና » በዘመኖሙ s alia»? s ውሉዶ 
መ : ዘውእቶሙ $ ዓደል 3 ወብር : ዐረብ s ZZ s 095v s ምስር s 


ወአስጥንቡል 5 ምድያም s ወሐቅለ * ፉራን = ዝስመ : ከመዝ * ወከመ . 


"ll ፡ €(bA * ሐረሀፎሲ • ለክድላክያ : ብኣሲቱ : 47H ፡ ሀሎ : ቅድመ : 


በሕይወቱ : በዘከመዝ : ለብዎ ፡ ሃገሩ Lun. (Fol. 338 r.) ... s 
On? : ዙሉ : በከመ : ይቤላ : oZ dar : ላቲ : ወለውሉዳ xx: 
ዘተናገሪ = ..... ወበዘከመኽ : ተሰምዮተ • ስም : በከመ : ጓሣዳሪሁ : 


ተሰምየት : ገዳምክ : ወተብህላ • ዐድ : በሳ = 


(Fol ays, VEE ወዘተብህለት ፡ ዐድ ፡ መራ = መጽ : "Hy : 
b: ነጋዲ 3 471549 :* ምስለ : ብዙሣ ፡ ንዋይ : ኣምሀገረ : ወፍላ : 
07: ወስሙ * ለውኳቱ : ነጋዲ 3 ኣመር = ወበጽሐ : ውስተ : ደሴ 
ትች ፡ ዘበማ ፡ PUERO : ወተሣየጠ ፣ ዙሎ : ዘጓግሠሠ : ወዘተመኝያ : ወረ 
nf: ዙሎ ፡ ዘፈቀደ : ወተርፈ : በሐመር : ሐዊረ : ጅዳ : 59795: 
ሐዊረ : ምድረ : ግብጽ : አስመ : ረክበ : ዙሎ s ዘተመነየ • በዛቲ : ደ 
ቤቱ ፡ E: በንዙስ • ዐቢየ » ወበዓዳጥ s ብዙ : ወበአኩይ : ሠ 
ናየ = ወአን : ሀሎ * በይኳቲ ፡ ደሴተ ፡ EQ : FOU : ሰብክ : 


! Tigraica haec forma est. 
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7X9 : ወሰብአ : ሐማሴን ፡ ወተሐፅሪረ : ፍኖት : ላዕላዊ : ፍኖተ : 
ዙሉ ፡ ነጋድያን = OG": ዘመነ * (Fol. 243 r.) ተጻብጾአቶሙ : ወክ 
ከለ ፡ መጠነ : 3 : ዓመት 3 ወረኋጋብ » ክነ : በደሴተ * ምጽዋዕ : አመ : 
ተርፈ ፡ ዙሉ ፡ ነጋዲ = ወሰበ : ተሐዕረ : ፍኖቱ ፡ ዘመጽአ ፡ በቱ 
5 ቀድመ 1 ተማከረ : ምስለ : አብያጺሁ ፡ ነጋድያን 3 ኣለ * መጽኡ ፡ ምስ 
ሴሁ : ኣን ፡ ይብል 3 ንሑር * ኣመርቁ : ለመርቁ • ወንኅልፍ : 01 
ረነ * በፍኖተ * ከስሬ = ወይደቤልያዎ * ኦሆ * ኣአብያጺሁ = ወተንሥኡ i 
B ፡ ችዕይንተ : ከዊኖሙ » ወበጽሑ ፡• ውስተ s ዛቲ • ገዳም 3: ወሐጻሩ : 
ሐጹረ 3 ማአክከሴሃ : ወተክሉ : ግይመታቲሆሙ : በበርአሰሙ : ወነበሩ : 
10 በቲ : መጠነ : ፮ : አውራሣ ፡ አንዘ * ይንዕዉ ። ነጌያተ : ውስተ : መር 
$7 ፡ ህየንተ * አቅርንቲሆሙ ፡ ዘውአቱ s ያረብሐሙ : ንዋየ : ብዙ 
እመ * ነገዱ : በቱ s ውስተ * ባሕር ፡ ወአስተጋብኡ : ብዙኻ : አቅርን 
dos: ነጌ • መጠነ * ፳፻ 3 አክ s: ዘንተ : o : ዘአስተጋብዙ * በንዒው፡ : 
አላ : ጽኑዕ 1 በሙ : ሥራይ * ዘይነሥኡ • በቱ * አስናኒሁ : ባሕቲቶሙ : 
15 ኣንዘ 3: ኢይረግዙ * ኪያሁ * («VF * ወበዛከመዝ *» ግብሪ * ሥራይ : 
ጽኑዕ * ሐልዋ se i ነጌያት : 2 * arsavecrkz * አስተጋብኡ : 
ብዙሣ : አቅርንተ 30602 = OH ፡ ሀለዉ : በዘከመዝ s ግብር : ዞነ ፡ 
ዕርቁ : ማኣከለ : በሕር : ወየብስ : aC : ፍኖት : ላዕላዊ : ዘተ 
dóZ = ወሰምዑ : ኣሉ 3 ዜና : ዕርቅ : ከዊኖመ : በዛቲ * ገዳም = 
20 ወሰመይዊ * ለዛቲ 3 ዙሉ o ሰብ» • በበመ ። ኣግዚአጾሙ፡ : ዐድ 3 መር = 
ወእምዝ : ተንሥኡ ፡ ወሐሩ i በፍኖት : ላዕላዊ : ወገብዙ s ብሔሮ 
ሙ : (ATEM: ተሰምየት • ዐድ : መር = 


(Fol. 344 r^.) ያን * እሙንቱ 3 ሰብአ : ዚአሃ * ወአልበሙ : 
ሕግ : "COT : ከመ : አረሚ * OA, : አክብሮ : በዓላት : ወጹ : 
»5 አፍቅሮ : ፈላስያን : 0A. x ተወክፎ : አናግድ = 


(Fol. 360 Vv.) ወራ : ዓቀበኙ : ሙፃአ : አረሚ : arx : ክላ 
ይትበሀሉ : ቫንቅላ : ውሉደ : ውሉዱ : ለካም : ዘከመ ፡ ሀገሮሙ : 
ዱበኒ s: ወስመ : መዲፍናሆሙ s መተክ : ኣለ x A. Cn s በቀቲል = 


(Fol. 362 v*.) መኒ : ቶራ : ae? : ዓሪጋ : ወእመኒ ፡ አሲ 

3o ላ 1» አው : ተኒሳ : አው : ሲዓላ : አው * mà : አው : ደስጴዳ : አ 

ው : ሆባይ « አው : ሐልስትዮ : አው : ቍንጽል : ኣመኒ : Rün* : 

አው : 5 : ክው ፡ ሐራውያ : አው 3 ዓድገ 1 መረብ : አው * ኬረግ 
ልዮን = 
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(Fol. 265 r^.) ው : 8 : 7H : ዐቢይ : iav : አንክክራ : ምስ 
2g : አረሚ : ዘሀለወ : በማአከለ : ምድሪ : አረሚ : ኣለ * fav n2 : 
ለወውቱ ፡• ACT = 


(Fol. 265 v^.) ተጋብዙ ፡ ሹሉ : አህጉር : ዘርሑቅ : obe) : 
በ5 : መዓዝን ፥ ኣለ : ሀለዉ ፡ ፍጥረተ : በብ» : 49" 0A : Anm : 
gal: ሀገር : 0A97"aC : QC? : Alm : ዝየ ፡ ወ።ምሀገረ : ከሬ : 
"imn : ዝየ ፡ 057"U12 * ዱበኒ * Ahn : ዝየ : aa? Qc : ወ 
ምሀገረ : ቶርጎኒ : tlm : ዝያ = 


(Eo... 66 ayaa ወኣምኔሆሙ፡ : ዐበይት : ወዋቀዳማው።ያን : 
ውሉዱ * ኣለ * ይመክልዎ : በምግባሪ : ትሩፍፋፉት 5 h0: አንድርያስ : 
ዘአፉን 5 ወበ : አንድርያስ : ዘብሕኑና 5 ወአባ ፡ አብርሃም : H0£: : 
በረዋት s ወአባ : ሕይወት s ብነ : ዘከመ : ቆብፁ : ዳግመ * ሊጴይመው 
To: ዘሕልልሕ s ወአባ : ይስሓቅ : ዘዐድ : ጊዝ (Fol. 567 1.) 93 ወ 
አባ : 199272 : ዘጨዓት 5 ወአባ s ኣንጠንዮስ : ዘማይ s ልፁይ s ad: 
ማርምሕቁሕናም : Ad, : ዘዐድ : መዓምን s ወአባ : ነአምን : (01571lL » 
ዘብላላሕ s ወአባ : ዳግማይ : ገሪማ : ዘማይ * 0927 3s ወአባ : አርካሴ 
ድስ : HE : ድፍይ s ወአባ ፡ ብሰይ : ዘናጮዴር s ወአባ : ናፍር : ዘአቁቆ 
ታብ : ወአባ ፡ ዮከጢናኖቦ * ዘዐደጐልበ = ..... ወሐነጽ ፡ ቤተ • ማሳ 
በር : ነዊሣ : ወርጊበ * ዐቢየ : ወሠናየ ፡ ዘየአክል : "Ck: 3 ፡ ኣመተ : 
ወራሕቡ : YO : ኣመተ : ale * ወ፪ ፡ አጻብዕዐ » ወመንፈቀ : አጽ 
QT = ወገብሩ : (PP: ቤተ ፡ ማሳበር : ለለ : 58 : እምኔሆሙ : 
5B: ልገተ ፡ መጠነ s ልገተ : ዐቃቤ s ቀምሕ 3 ... ወቤተ : ክርስቲያ 
73 dA. ፡ ሠናይተ * ወአዳመ : ዐፀባይተ : ወስፍሕተ * ዘትመስላ : 
በሥነ : ውራሪሬ : ለአግያ ፡ በፍያ ፡ ዘሕነጻ : ቈስጠንጢናኖስ : ንጉሥ ። 


ርቱዐ : ሃይማኖት : 47H ፡ ይትራድሕክዎሙ : መኳንንተ ፡ ሐማሴን • . 


ወመኳንንተ ፡ በራዊ : ኣለ ፡ ይትአመኑ 3 በእሎቱ : ለአቡኝ : oo $6 
ወስ : አቡሆሙ = ወአቀመ : አቡን : መርቆሬዎስ : ውስተ : eat : 
ቤተ ፡ ክርስቲያን * ታቦተ ፡• ጽዮን ፡ ዘወሀበ ፡ አቡሁ : ዘተወክፈ : ኣም 
ሓደ ፡ ኣባ : ብንያሚ : ሊቀ : እጳላት : አለ • እስክንድርያ : አመ : ተመ 
ይጦቱ : ምድረ : አርማንያ • ወቀደሳ : አመ * Z8 : ለሰኔ : ዘው 
Eos ቅዳሴ : ቤታ = ወአንስተ s ብዙጋተ : አመንኰስ : አቡኝ • መርቆ 
eG s ወክነ ፡ ቱልቂ ፡ ማግበር : ዘኣደው : ፲፻ : oZ? ፡ ወጐቱልቁ 
አንስት ፡ መነክሳይያት s (v?) ክሃ ፳፻ = ወፈለጠ : Alt : መርቆሬ 
ዎስ : መካነ : ደው * ወመካነ : አንስት • ወረሰየ «s መካነ : አንስት x 
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ዝባን : አስሒታ : ወመካነ : ኣደው፡ 3 ደብረ s ድማሣ = ወሐነጸ : ሎን : 
ቤቲ : ክርቦቲያን 3 ሠናይተ : ወአብ s ውስቴታ : ታበተ ፡ ቅዱስ ፡ 
ሚካኤል = ወቦነ ፡ የፀውድ : መካን ፥ ውስተ : መዘን s ኣቡነ ፡ መር 
ቁቆሪሬዎስ ፡ ወይሔውጾሙ : ለደቂቁ : ወለክዋልዲሁ : ወይሜህሮሙ፡ : 
ሥርዐተ : ቀኖና : በከመ ፡ ሕኑ ፡ ወሥርዐቱ : ከመ ፡ ይኩን ፡ መጽን 
ዔ 3: ሎሙ * ወሎን : ወክምድግዓሪ * መሀሮሙ፡ *» ይትመየጥ : ውስተ : 
ውጡሕ * መሃ : ጽማዌሁ : ወስበ : ከነ ፡ ጊዜ s ንዋም ፡ የሐውር : 
ውስተ : ባሕር : ዘከሙ : ድትብ : 00g : ወይበውሕ : ምስለ : 0&4. : 
ወዋቀሚሱ : ወሰበኑ : ወቆብዑ : ወቅናቱ : awt : 005a : 0e 
ድር ፡ ቀዊሞ : በጸሎት : ወበአንብዕ : በአስተብቍያ : ወበገዓር : ውሱ 
ከ ፡ ወበአስተምሀሮ : ፍድፉድ = 


c 


1 


o 


(POL 390 39 y 2$ በሀገረ : መርቄ : ዘስማ : ደምበላስ : ወስ 
7] ፡ ለጾማዕቱ x ሙሐጥ 3 00g : ወበ : ዘይቤሉ : አምሰብክ : ታሪክ : 
15 ሣይ 3 ሞኒ = 


i i Ny እስመ : Et : "d : ይቂቀ : አቡ i አብሳ 
ዲ ፡ ወደቂቁ : አቡነ s: መርቆሬዎስ : B: ንሕነ x በሃይማኖት : 8: 
(04400 : ወቁቆብዕ፣ : gat : ቁብዑ : ለአቡ፣ : ኤዎስጣቴዎስ : 0017 
ርነ : እስክንድርያ : ohh : ምድሪ ፡ ሮምያ = 


9 


© 


(Fol. 276 1^.) ወሐነጸ : አቡ : መርቆሬዎስ : አብያተ : መነክሳት : 
ውሉዱ 5 በውስተ * ገዳም 3 dun?? : QCOC • ዘጊ = ወለይአቲ : ገዳ 
ም ፡ በድሕሪሬሃ : ፀድፍ : ዐቢይ : ወበቅድሜሃ : አመ : ወረዱ s ሙራ 
ደ ፡ ዓቀባ : ስፉሕ : ሀገር : ውሕቱ = 


e 


2 


(Fol. 277 v*.) ክፍል = ava hé : ሞቱ : ለአክቡኝ : oC $65? 

ከ ፡ (uni : ማኅበር : ጥቀ : በጓይለ * ne * ወነበሩ s fli : መ 
ዋዕለ : በምግባር : ወበሃይማኖት : ai * ይወፀዙ : መምህራን * 00 

3o ይት : ኣምውኳአቱ : ደብር : ሓለ * ይለብሱ : ልብስ : ጳምር • ወልብሲ : 
55, : HO : ግምጃ : በርኖስ : ወኳለ : ይጴዕዐኑ : በአባቅልት : zh 

ከ : የአክል : "FA Par: B : Hav : X08 7253 አው ፡ (Fol. 978 r^.) 

3 = 0920 : ላዕሴሆሙ ፡ B ፡ መኰንን : Har • £4 ፡ mAlrT 0 
Aa. : በጐሕሉት : ወይቤሎመ 3 ንፁ 3 በርኩ : መርዓ * ወልድየ • ዙል 

35 ክሙ » መምህራን *» ወመነክቦሳት » ዘታሕሐቴክከሙ፡ = 0507 rk • 4.25 
መፍ 3 "-«híf- 3 ወሐሩ ፡ በገውሃተ * ልበሙ * ወሰበ : በጽሑ : AC" 


ÉTH. - B. — XXII. 3 


oC 31a. Yea 


ወ ፡ ሎሙ ፣ አንቀጾ ፡ ወክብፆኦሙ 2 ውብተ : ዳስ ፡ ስፉሕ : ዘየክከል * 
ተት ፡ ፻። ከመቲ : ወግድሙ :3 3i ኣመተ ፡ (00A h- : ክመሙንቱ s ውስ 
ተ፡ ው»ቱ o: ዳስ = ወይቤሎሙ • ለሰብአ : ቤቱ s 000. s አንቀጸ = 
ወቀትሩ : ወገብሩ * በከመ : ይቤሎሙ = ወክም : አቅረበ : ሎሙ 
መብልዕፀ : ወመስቱ • ብዙ s ወበልዑ፡ D T£ : ወአ : ይቤሎሙ : 
ለጎያላኒሁ 5 ፁቁ። B ። ኢያምሥጥከሙ * ክምሄኔሆሙ ። (hao : ክአምሠ 


amar. : ነፍከክሙ : Ue rh : ነፍሱ = ወተንሥዙ 3 ላዕሴሆሙ፡ ። ወቀ 


ተልዎሙ • በመጥባሕትዥ : ወበሁናት : በሰይፍ : ወበቀስት : በከመ : ይ 
ቤ : መጽሐፍ 5 እስመ : (rz ። ይቀቸሉነ x ዙሎ ፡ አሚረ ። an : 
ከመ : አባግዕ : ዘይጠብሑ = ወቦ፣ ፡ ቱልቆሙ : ASA ፡ ተቀትሉ ። ፳ 
ወደተ : ዐበይት ፡ AA ፡ በጽሐሙ : መት 3 ወአለ ፡ ኢበጽሐሙ s ሂመ 
ት = ወመምህርኒ : (Qon s ጊዜ : አባ : ዕንቂ መርቆሬዎስ ፤ ውክ 
ቱኒ ፡ ተቀትለ ፡ ቅድሜሆሙ • ከመ ፣ "C: ኖላዊ : ዘይሜውጡ : ነፍሶ : 
ቤዛ : አባግዒሁ = "PAIS S መነክላትኒ 3 hA ፡ ተቀትሉ : £OZOZ = 
ope: ሰማዕታተ : (AR * ውጾቱ መምፀዕላይ : ዘስሙ : ድፍይ * ዘል 
ኡ ፡ ለዲዮቅልጥያናኖቦ • ወዘውት ። ለመክስምያናኖስ : ወልዱ : ለዲያብሎ 
hs ane. * ለዱድያኖስ : Aun: ለሄሮድስ ፡ ወቅሩቡ ። ለዳኬዎስ ። 
አምሳሊሁ : AR IAE: ፈታዊሃ ። ለክኪት : ዘቀተሎሙ፡ ። ለደ : መያ 
ብያን • ..... ወኣምዝ : (Fol. 278 v^.) ማሰነት ፡ gud: EC: ወ 


ክነት ፡ ብዱተ ፡ ወተዘሮዉ : ማሳበር : De : ከመ • ዘር 3 ሌው ፡ | 


ወከመ : ፄና : ማይ = ወውቱኒ : መምዕሷይ : ነበረ ። ውስተ : ሀገሩ : 
unc? ፡ P S ፈላሲ * ወትርጓሜሁ : ለስማኒ * Agni: ሀገር : ደብ 
4 3 ፈላሲ * ውክቱ 2 እስመ ። ዙዶ ፡ ይትበሀል ፡ ደብር * በልሳ፥ ፡ ግዕ 
ግ = ወድሳረ : d^ : መዋዕል : ይቤልዎ : ለውይቱ : መኰኮንን : 
ዘበው : ዲሩይ s ይቀሥፈክ o: አቡ መርቆሬዎስ : ወይትቤቀለክ : 
በሞተ፡ ውሉዱ ፡ መነክሳት s ወሰበ : ይቤልዎ : ከመዝ : ፈራህያ፣ : 
እግዚአብሔር : ፈሮሀ : ውእቱ ።• መኰንን * ወፈነወ : መንበሮ : ለአቡ 
5 ፡ መርቆሬዎጳ። ምስለ : "plc. • ብርት : ዘነሥአ ውስተ : ደብሩ ፡ 
ደብረ : ድማሣ : anat ። ንዋያተ : ብዙጋተ ፡ አንዘ ፡ ይብል s መሐ 
434, 3 ክበውየ : ወሰክሉ : MT ። ግበ ፡ Ad: መርቆሬዎስ : ከመ : 
ይሥረይ » አበሳየ » ወጺይትበቀለኒ : በሞተ o: ውሉዱ c: መነክሳት = 
ወእምዝ : ተወከፉ : ንዋዮ : ዘፈነወ : ወኣሙንቱኒ ።• መንበር ።• ወንብ 
ሂራ • ብርት : ሀለዉ : እስከ : ይዜ = ወባሕቱ : ኢተበረኩ : ውሉ 
ዱ ፡ ወውሉደ * ውሉዱ t ወጺተረክበ : B : አምኔሆሙ 1 ዘይነብር : 
በመክኑ : ወይሠዩም s Ut'rEUS s . . ... ወእምዝ ፡ ተንሥክ * ክቡ 
ነ ፡። መርቆሬዎስ ፡ በጀወ5 * ዓመተ : ሕይወቱ : ወበ : B: ዓመተ 3 መ 
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ንግሥቱ 2 ለንተጐሥነ 2 ዳዊት i ዳግማይ * ወልደ : ሰይፈ ፡ አርዐድ : 
አምደብሩ : lih"? : በርበር : ዘጊ s ዘሀለወት : ማኔክለ ፡ ሀገር : ዘስማ . 
ዙዶ • ፈሳሲ : ወበጽሐ : ውስተ ፡• ደብሩ EZ: ድማሳ : ወተጻም 
የሙ : ለውሉዱ ፡ ወክሙንቱኒ s ተጸምግዎ 1 በአምኃ : መንፈሳዊት s 


(Bol. 28g. v.) ..... ወተሰምዐ : ዜና : ጽድቁ : ወትሩፋፉቲሁ : 
Ahí? : መርቆሬዎስ : ውስተ » t: ምድሪ 1 ኢትዮጵያ : ኣስክ : 
ምድረ ፡ ቨዘዋ = ወሰምዐ : ዜና : ጽድቁ : ወትሩፋፉቲሁ « ዳዊት ፡ ንኑ 
ሥመ 3 ወልደ ፡ ሰይፈ ፡ ACOR- ፡ ዘነግሠ * በውኳቱ s መዋዕል = በረከ 
"Eb: ለአቡኝ ፡ መርቆሬዎስ • የሀሉ : ምስሴነ : አሜን x 


(Fol. 290 1.) በስመ ። ኣብ : ወወልድ * ወመንፈስ : ቅዱስ • 5: 
አምላክ : ንጽሕፍ * በረድኤተ : አግዚአብሔር : ዜና : 7 s በመል» 
Wk: ለዳዊት ፡ ንጉሥ 8 ወመርቆሬዎስ : አቡኝ : ወዕበ : ሰምዕ : 5 
ዊት ፡ ንጉሥ ፡ ዜናሁ s ለአቡነ : መርቁሬዎስ : Ahn : ኀቤሁ 3 B s 
"bé ፡ h9?0717 : ዘስሙ : ወልደ : ኣግዚክ : ዘየጾምናኖ : ለምስጢሩ : 
ወይፌሬንዎ • ጎበ : በሕታውያን : ፍቁራኒሁ : ወቅዱሳን » አበዊሁ : 
ክለ ፡ የዐቅቡ : መንግሥቶ : በጸሎቶሙ ፡ ወበስእለቶሙ = ወተንሥክ : 
እምትዕይንት : ዘቦማ : ኤረር ፡• ወጓደሪ : ውስተ : ህገር : ዘስማ » መ 
ልዞ ፡ ምስለ ፡ ሰብኡ * ወጐልቁቂ • ሰብኣኒ * ኣለ : ተለውያዎ • 8 ፡• አሙ 
ንቱ • ወአምኔሆሙ à Y 3: ኣለ ፡ ይጴዕዐኑ x አብቅልተ • ei : አግብር 
To: ኣለ : £l • አስይፍተ ፡ m0 : ሰብክ : ወልታ ፡• ዘኣንበለ 12 
ወርተ : ሥንቅ ፡• ወአንስት * ጸወርተ 3 ሜስ :* ወሐባዝያት : ወመጻዕ 
ጣት s ወመበስላት ፡ ወአብቅልት : ወአፍራስ : ወአኣፉግ ፡ ወአግብር 
To: ኣለ ፡ 905. : ሣዕሪ 3 ለክሉ ፡ ጊዜ • ሠርቅ • በውስተ • 9245. 
ር : ኣስመ ፡ ውሓቱ s ቅሩበ ፡ ንጉሥ : ወኔ : »ምሥዬዩማን = ወበትዕ 
ይንትስ : ያተሉ ፡ ፳፻ ፡ መስተዕዕናሃ 3 ፈረስ • 29 : አጋራ ፡ ወበፍ 
ኖትስ : £7: መብዝኅቶሙ : ለሐራሁ፡ ወወፅክ : ኅዳጠ ፡ ከዊኖ : በዘ 
ከመገ ፡ ጐልቅ ፡ ዘጐለቍሞቍናሁ = ወበጽሐ : ምድሪ • አምሐራ * 05 
"(lH : በህየ ፡ ወነሥአ 3 አመስፍን * ሐራ 3 E » መራሕያሃ * ፍኖት 
እለ : ይመርሕዎ * አስክ s ምድሪ s ላስታ s ወበጽሐ • ምድሪ s ላስታ : 
ወአግብኦሙ : ለሉ : B o: ውስተ s ምድሮሙ à ምድሪ : አምሐራ : 
ወነበሪ : B: mCn ፡ ምድሪ : ላስታ s ወተቀበሎ : መስፍነ s ADD : 
(100. : ክብር : አስመ : ውኳክቱ : ምዝክሩ : ሎቱ : due € « 005 
ተ ፡ ላስታ ፡ ለንጉሥ 3 ወሰበ ፡ የሐውር » ወውስተ : ምድረ : ሸዋ :0- 
እቱ ፡ መስፍነ * ላስታ ፡ ይበውክ» * ውስተ : ቤቱ : ወይነብር : አስክ : 
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ዕለተ : ሚመት s አንዘ ፡ ይበልዕ : ወይሰቲ : ? bU : ወይትፈለጥ : 
በዙሉ s ግብር ፡ አንበለ ፡ ብእሲት : ከስመ : ክፅዕር (v^) ክች ፣ አሙን 
d: : ዘልብ ፡ ወአኮ : በክፍ = ወበዞንተኽሽ : ተቀበሎ : በዐቢይ : ከብ 
ር ፡ ወበትቸፍሥሕት s: ወመጽዞ c: ምስሌሁ : hün : ድረ ፡። 
ትግሪ : ወበጽሐ : አስከ : ዋጅራት : ወተመይጠ * ወውስተ ፡ ብሔሩ : 
ወሣለፈ 3 አምዋጅራት inn : ሕንጣሎ : ወወሀበ * በዓለ : 25 : 


መራሒ 3 ወአብጽሖ » nn : በሪ : ወሥዩመ s ከስሬ : ወሀበ : መራጭ ፡ 


ወዐደወ : ZA: መረብ : ወበጽሐ : ማይ : 455 : ወነበረ : fli": 
መዋዕለ : ወተንሥክ 3 ኣማይ 3 ጸዓዳ * ወበጽሐ : ሹዙዶ • ፈላሲ * ወወ 
ሀበ ፡ መራሒ : ሐቤ ፡ £ : ዘሰራዊ : ወአብጽሖ : ውስተ : ደብረ ፡። ድ'ገ 
4 : ወመርሕዎ : አርድአት ፡ ውስተ x ቤተ s ማኅበር * ወአንስችኒ : 
ሣለፋፉ ፡ ጓበ : ዝባን : አስሒታ * ዓጸደ : መነክሳይያት ፡ አንስት : ወወ 
ሀበቶን : ክመ : ምኔት ፡ ቤቲ : ለባሕቲቶን = ወበኳ ፡ ኀበ • አቡ፣ ። 
መርቆሬዎስከ : ውአቱ ፡ Anc ንጉሥ s ዘስሙ : ወልደ * ግዚ : 
ወተራከበ ፡ ምስለ : አቡኝ : መርቆሬዎስ : ወነገሮ : ቃለ s ንጉሥ : ኣግ 
ዚኡ : ወዘይቤሎ : mà» 5 አባ * ኢትርስዐኒ : በጸሎትክ = ወዳግመ : 
ዘይቤሎ € አንተ : ኩን : አኅዘ : ለነፍስየ : ወአነኒ *: ኣከውነክ * ወልደ ። 
ወዘትቤለኒ : አገብር : ለከ = o : 470 : ዘንተ : entr : ንኑ 
2? 3 ይቤ : አቡኝ * በቃለ * ትሕትና ፮ አንሰ o: TA : 05060. : ወኢ 


አከልኩ : nao : ይቤሉኒ $ AQ ፡ ጺትርስዐቱ : በጸሎትክ $ E275: 


ዳዊት : ከልዙ : ለዳዊት : ቀዳማዊ s "loo : ይደልዎ : ቃለ : አክብ 
Co: ለንጉሥ sz ወበአንተዝ ፡ ወሀቦ : አቡኝ : መርቆሬዎስ : ቃለ ፡ 
ብዙጋን : 27H : 8 ፡ በከመ : ይቤ * መጽሐፈ * ዳንኤል s ለክሙ : ይ 
fl na : ንጉሥ : ወባሕቱ : ኣግዚአብሔር : £e: ዕድሜሆሙ፡ o: 


ወያግርር : ፀሮሙ * ዘርሑቅ : ወዘቅሩብ = ወሶበ : ይቤ : ዘንተ : ቡ ፡ 


ራኬ ፡ አቡነ ፡ መርቆሬዎስ ፡• ኣለ : ነበሩ : አባን : ወዕፀው፡ : በአፍኣ : 
በዐቱ ፡ ይቤሉ ፡ በቃለ : ሰብ» 3 አሜን : ወአሜን : ለይኩን *: ለይኩን 
ወይብጽሖ ፡ ሀብተ 3 ቡራኬክ ፡ ለንትሥኝ S ዳዊት ፡ አስመ : አልበ ። ን 
ጉሥ à ሠናይ ፡ ዘከማሁ ፡ ጺ፡ አምቅድሜሁ : ወጺ * 7 (Fol. 391 r^.) 
ምድሳዓሬሁ : ወዘንተ ፡• ብሂሎሙ : ዕፀው * ወአአባን * አርመሙ = ወ 
492P : ዘንተ : Ahn: ንጉሥ : አስተዕዐጻበ * ጥቀ : "A? * መጠሃ : 
አሐቲ : ሰዐት * ወአምዝ : አውሥክ * ወይቤ 3 ኦአባ : በከመ : ሰማዕ 
ኩ ፡ ዜና ፡ ተጻምሪከ • በሀገርየ : ከማሁ : መጺኣየ • ዮም : ርኩ : 
በአዕይንትየ = ወአትባረክ : ለአግዚአብሔር : ዘአስተራከበኒ * ?^hibn : 
ወዘጸርአየኒ : ገጸከ : ወዘክአስምዕዐኒ s ቃለከ = ቡሩካን : አሙንቱ : ው 
ሉድክከ ፡ ክለ : ይሰምዑ : ቃለ : በረከትክ : ወብጹዓን : አርድኳቲክ : 
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^À : ይነብሩ ፡ ታሕተ i ትእዛዝከ * ወክቡራን : ሰብክ ፡ ዓለም ፡ እለ : 
ይነብሩ : በቅሩብክ : እስመ : ይትዕፀቀቡ : በጸሎትክ : ወቅድስት : ደብ 
Cn : I * £à : 020A: ግርክ : ብጽዕት : ከርሥ i ኣንቲ : ጾረተክ : 
ወብጹዓት : አጥባት : አለ : d68n0 = ወበዘከመዝ : ቃለ : ብጽዓን : 
አከስተብጽዖ * ለአቡነ : መርቆሬዎስ : Ahn ፡ ንጉሥነ ፡ ዳዊት 1 ሰበ ፡ 7? 
ብረ *: "FAT C : በቅድሜሁ : በአንብበ ፡ ዕፀው * ወአኳባን : በልሳነ : 
(fA : ነባቢ : ከመ : አበባን : ዘሆሣዕና = ለአቡኝሰ ፡ መርቆሬዎስ :71 
ንቱ ፡ ተኣምር ፡ ቀሊል ፡ በቅድሜሁ : አከመ : ገብሪ : ተጻምራተ : ዘየ 
ዐብዩ : ወይፈደፍዱ : ሓምዝንቱ * አዕሪፎሙ፡ : አዕሪፎሙ = oat : 
02.0 ፡ Tb : n* = 0257" : ነበሪ : 8 * oc : በደብሪ : Alis : 
መርቆሬዎስ ፡ ላክ : TP: ወበጥቃ : ቤተ : ክርስቲያን :FnAÀ : 
8 : ጓይመታቲ * B :* ለመብልዕ : ወኔ s: ለግዲር : V x ዘውመሥመጥ : 
አግብርቲሁ : ወኔ s: ለቅሩበኒሁ : ወለወዕዐልቱ : ወክ * ለአናግድ 3 ኣለ : 
ይመጽኡ : QTAT 49 : aaa : ስብክ ፡ ሐማሴን : ወሰራዊ : 
ያመጽዙ : ሎቱ : አባግዐ : ወአልህምተ : ወአጣሴ : ብፍረ : ወአልባዕ : 
0gA2ax : ወያሰትዮሙ : ለማግበር = ወለለጽባሕ : ወለለሠርክ : 
ይመጽዙ : ወዓልያኒሁ * ኣምዓፀደ : መንክሳይያት : DIET : አመታ 
ቲሁ : ጺይመጽጻ : ክስመ : አንስት : ኢጺይበውጻሃ : ለይቲ : ደብረ : 
አቡኝ : መርቆሬዎስ : በከመ : ሥርዐተ : አበው : ቅዱሳን «s ወበበጽባ 
d: ?7hC : "ll (v?) "Pho: Ano: TRA] i: ኣስመ : አልበ : HALO 
A: Bi: ዕለተ : 02-0 : ግብረ : አንዘ : ይነብር : 8: ወርሣ = 05 
ምዝ : ተሰነአሎ : AA? : መርቆሬዎስ : m-zwb : Ahn : ንጉሥ • ወ 
አቡኝ : መርቆሬዎስ : በሪክ : ወለአክ : ግበ s ንጉሥ x በረከቱ : የሀሉ : 
ምስሴነ : ለዓለመ : ዓለም : አሜን = 

ክፍል = 057? : ተንሥክ • (0120 : ዓመተ * ሕይወቱ ፡ ለአቡነ : 
መርቆሬዎስ ፡ ወበ : ዓመተ : መንግሥቱ » ለንጉመሥነ : ዳዊት : ወገብ 
ክ ፡ ፍኖተ i ኣንተ • በቲ • መጽአ = ወበጽሐ : ጎበ • ኣግዚዙ • ንጉሥነ 
ዳዊት ፡ ወነገሮ : ቃለ : አቡን : መርቆሬዎስ : ወዓዲ * ዜነዎ • ተኣጸምራ 
ች ፡ ዘገብረ : በቅድሜሁ : አመ : በዓቱ * አንዘ ፡ ይብል 3 ሰበ ፡ ፈጸመ : 
በርክ : ለመንግሥትክ : ኦአግዚኔየ 3 ንጉሥ : ወይቤሉ : A507 : 000 
ው ፡ በልሳነ : ሰበብ» ፡ ተናጊሮሙ : አሜን 3 ወአሜን : ለይኩን : ለይኩ 
ን ፡ በከመ : ትቤ * hil : መርቆሬዎስ = ወክይድያፆ : ሹሉ : gat 
ሁ : ዘገብሪ ፡ በቅድሜሁ : እስመ : ነበረ ፡ ምስሴሁ : 8 s oC" = ወሰ 
99) P i ንጉሥነ à ዳዊት • ዜና ፡ ተጻምራቲሁ ፡ ለአቡነ * መርቁሬዎስ : 
Ta» Tao : በአንክሮ : ወይቤ 3 05777 : ፈላሲ : ውእቱ : ወምሕረቱ : 
ለእግዚአብሔር : ያስተራክበኒ : 9hDibU- : Ch? : 74 : no» : ክስ 
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ማዕ ፡ ቃለ : ቡራኸሁ : Ih CAR, : "EA v መንክራቲሁ ፡ ወአትናዘዝ s 
በrዛዜ : ጽድቂ : oTCnüz : ጸጋሁ : o T£ dz : ሞገሰ : Cl: = 
ወእም ul : ዕለት 3 09597087 » ሰዐት 3 ተአስረት : ነፍሰ : ንጉሥ 
y: ዳዊት ፡ ምስለ ፡ ነፍሰ » ክቡን s መርቆሪዎስ • ወነፍስ : አበኝ : 
መርቆሬዎስ ፥ በነፍስ : ንጉሥነ ፣ ዳዊት • በከመ : ተአክስረት : ነፍስ : 
ዳዊት : በነፍስ : ዮናታን 3 ወነፍስ : ዮናታን : በነፍሰ : ዳዊት = ወበ 
ውእቱ : መዋዕል ፡ ተንሥክ ፡ B ፡ ፀላዊ ፡ ዘስሙ : ሰአለዲን * ወልዱ : 


ለሐቅለዲን 5 በብሔረ $ 4£À : DhóZCC * ለንጉሥ s ዳዊት 1 ወልደ ፡ 


ንጉጐሥኝ : Ag. : hCOR: * ወፈነወ ፣ ንጉሥ • ሐራ • ብዙ s ወሰራዊ 
ተ ፣ አለ፡ አልበሙ ፣ "RAT 3 (Fol. 595 1.) ወገብፍ፡ » ግፉራኒሆሙ፡ = 
0 : Ch? : ዳዊት s ንጉጕሥ $i ከመ i: ተሰብሩፍ s ሐራሁ : ወከመ : 
ገብዙ s ^47. zU a. i ግቤሁ • dil? : ጥቀ : T^ : ዘይገብር : od 
ሕቱ ፡ ተወከለ : በአግዚአብሔር * ወበጻሎቱ : ለአቡ : መርቆሬዎስ : 
ወጺቀብጸ : ተከስፉሁ ፡፥ ከመ s ነገሥተ $ አረሚ * ኣለ : አልበሙ : አም 
ላክ : ወመነክስ : ተንባሌ = ወ።ምሽ * ፈነወ • 8 ፣ መኰንነ : ዘበሙ : 
ድል ፡ ሰገድ ፡ ግበ ፡ አቡሃ : መርቆሪዎስ : ዘተአስረት • ነፍሱ : በፍቅ 
ፍሩ c: አንዘ € ይብል 3 CA. * ትዕይርቶ : ለሰክለዲን : ወልደ : ሐቅለዲ 
ን 30425, : hATC : ጽልአቱቶ : ወጽርፈቱቶ : ላዕለ : መንግሥት 3 ኣን 
T: ወሀበኔ : ኣግዚአብሔር : ከመ : ናስተራትዕ : ባቲ ፡ ዓለመ : ወም 
ንተ ፡ አነግረክ ፡ ኦአቡያ : መርቆሬዎስ : ዘረከበ : ሓዘን : ወችክዝ : 
በዝንተ ፣ ዝንቱ ፥ 0492: ሰአለዲን • ካልኡ : ለሰናክሬም : ንጉሠ • ነነ 
$ : ዘተአየሮ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ አምላክክ : በመዋዕሊሁ : ለሕዝቅያስ : 
ንጉሠ 3 ይሁዳ 3 አቡየ ፡ ወባሕቱ ፡ ያቅልል : ሊተ ፡ ሕዘንየ : እሎችክ : 
ሰአል ፡ በአንቲክአየ : ወጸሊ : በኣንተ : ሰራዊትየ : ወአስተብቍዕ : (05 
ንተ ፡ መንግሥትየ : ወአከሊልየ * ወመንበርየ * ወጺኢታርምም : ኦአባ : 
ለባሴ : አግዚአብሔር : ኣስመ : አንተ : ክበ : ከመ : ጺሳይያስ : ወል 
ደ ፡ አሞጽ * ዘቀሠፎሙ • መልአከ * ኣግዚአብሔር * በአሐቲ : ዕለት : 
ለኘወሯያያወኝያ : ሰራዊቱ ፡ ለሰናክሬም : በጸሎቱ : ለዝንቱ ፡ ነቢይ : 
ወአነሂ : ከመ ፡ ሕዝቅያስ : ወልደ : አካዝ ፡ ንጉሠ ፡ ይሁዳ : ወምንዳ 
ቤያኒ : ከመ : ምንዳቤሁ : ይእቲ : ወመልአክትየኒ : ከመ : መልእክቱ : 
ይቲ s ወበጽሐ ፡ መኰንን ፡ ድል ፡ ሰገድ : ላእከ o: ንትጉሥኝ : ዳዊት ፡ 
"Ud: አቡን : መርቆሬዎስ : ወነገሮ ፡ መልአክተ * ሐዘኑ : ለንጉሥ : 
ወአርአዮ : ጠማረ : ብክዩ ፡ ለአቡነ * መርቁሬዎስ = ወሰበ : ሰምዕ : 
ቃለ ፡ መልኣከቱ $ CR ፣ ጠማሪ * ብካዩ : diit * አቡን : መርቆሪሬ 


1 Corruptum videtur. 
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ወከ : a flrüthte ፡ ለዝንቱ ፥ Ahn s VERIS : ድል ፥ ሰገድ : n7 : 
ይብል s በሎ : Ah7llA^ : ንጉሥ ፥ ኢትፍራህ i አስመ : ኣግዚክአብሔ 
ር : ይረድአክ : 09052 : ው (v^) ስቲ : ዴክ * ለሰአለዲን : 0C s 
ወተመይጠ 3 ላእክ : ንትሥ : ድል ፡ ሰገድ ፡ ወበጽሐ : "n0 : ንጉሥ ፣፥ 
ወይቤሎ : ዘሃነገሮ * አቡኝ : መርቆሬዎዘክ ፥ ወተፈሥሐ • ንጕሥ ፡ ወተ 
መፃ : በጸሎቱ : ለአቡኝ * መርቆሪዎስ : በሣይደለ : ኣግዚአብሔር : አም 
ላኩ = በረከተ : አቡኝ : መርቆሬዎስ ፥ የሀሉ 3 ምስሌሃ ፥ ለዓለመ ፣ ዓቋ 
ም ፡ አሜን = 

ክፍል = ወእምዝ : በ : ውስተ * ጾማዕቱ : አበሣ : መርቆሬዎስ ፣ 
OA^À : በእንተ : ንጉሥ : ዳዊት : ወልደ * ሰይፈ : ACOR. • . . . .. 
(Fol. 293 .) . . . ወሰበ : አንሣኝ : ወአብዝኝ : ሃገሪ : ጸሎቱ ፡ ARIES : 
መርቆሬዎስ ፡ በውዕየቱ : ልብ ፡ hah : አንብዕ : ውዑይ : በዛ 
ከመዝ * አምሳለ : ነገር : ሰምዐ : ቃለ ፡ ኣምሰማይ : ዘይብል s ናሁ : 
ሰማዕኩ : ጸሎተክ : ወተወከፍኩ : አንብዕዐከ : ወይኣዜኒ ፡• hA : ለ 
ሰአለዲን : ዐላዊ : ወልደ ፣ ሐቅለዲን » ጸራዊ : ውስተ s ኣደ ፣ ዳዊት I 
TES 3 መሲሓዊ 3 በከመ : ትቤ : አንተ ፣ CPP B: ገብርየ : ወፈ . 
ንዎ : ለወልድከ : ማርምሕናም = ወሰበ : ሰምዐ : ዘንተ : ቃለ ፡ ትፍ 
ሥሕት : ወመዊኳ : hl : መርቆሬዎስ • ሰገደ : ለግዚአብሔር : አም 
ላኩ ፡ ዘአስምያዖ ፡ ዘንተ ፡• ቃለ ፡ ፍሥሓ ፡ ወመዊክ : 0005 i 477 
ማዕቱ s ወነገሮመ : ለደቂቁ : ዘሰምዕዐ : ቃለ : አምሰማይ ፣ በአንተ ። 
aod: : ለንጉሥ * OATE : ተመውኦቱ : ለሰክለዲን s ወሰሜያ 
ው : ደቂቁ : ተፈሥሑ ። ወሰብሕዎ : ለአግዚአብሔር = በረከቱ ፣ የሀ 
ሉ 3: ምስለ ፡ ዙል ፡ ለዓለመ ። ዓለም : አሜን = 

ክፍል = ንጽሕፍ : ዜና s መልከቱ : ለአቡነ 3 መርቆሬዎስ s ግበ s 
ዳዊት ፡ ንጉጐሥ $ ወልደ ፡ ሰይፈ * ክርዐድ s በየወ፤ወጀ : ዓመተ : di 
ይወቱ : (a : ዓመተ : መንግሥቱ » ለንጉሥኝ ፡ ዳዊት ፡ ወልደ t 
ሰይፈ : hCOR- : ፈነዎ : ለማርምሕናም : ወልዱ : ዘምግባሩ * ሠናይ : 
ወርትዕት : ይማኖቱ : ወአዳም 5 ቆሉ : ወፍጹም s ትቁትናሁ : 0D 
ቁብ ፡ በዙሉ ፣ ፍዩናዊሁ : DAT : ከመ : ሉቃዘ : ጠቢብ : HAGO : 
ለጽሒ (v^) ፈ * ዜና ፡ ጴጥሮስ : ወጳውሎስ ፥ መምህራኒሁ : PDA 18 s 
አጎዊሆ ፡ ኣለ : ስሞሙ : ፉሲለደቦ $ ወብዕይ = ወኔምዝ : ይቤሎ : ክቡ 
ነ ፡ መርቆሬዎስ : ለማርምሕናም : ወልዱ ፣ d-C ፣ ንግሮ » ለንተሥ ፣ 
ወበሎ : አግዚአብሔር : አግብአ : ለፀርክ : ውስተ ፡ ኣዴክ : ወበምን 
ት ፡ አአምር ፡ ኣመ : ይቤለሽ : ከመ : አግብ። : ኣግዚአብሔር ፣ ለፀርየ : 
ወውሐተ i: ኣዴየ ፥ በሎ ፤ አምጽ» : ^4 : Ana s ማርያም * ወደ 
ኣቲ ፡ ትነግረካ ፡ በልሳነ ፡ ሰብ። ፡ ነቢቫ i ወተሰንአሎ : ማርምሕናም ፣ 


(10 us 


ለአቡነ : መርቆሬዎስ : ወወፅአ s ወሐሩ x ሆሙ : 42H ፡ 1gÀ : ግ 
ዚአብሔር : ይመርሐሙ፡ : ወሪድኤተ : ጸሎቱ : ለአቡኝ : oC EP: 
ተዐቅበሙ : ከመ : ብንተ ፡ ዐይን : ወበጽሑ : "Il: ንጉሥ ፡ o0h:5 
በ ፡ ማርምሕናም : ወሰገደ : ወቆመ : ቅድመ : ንጉሥ : ወነገሮ s ሹዙሎ : 
ዘይቤሉሎ : አቡኝ : መርቆሬዎስ ፡ ወይቤሎ : ንጉሥ s በምንት : አአምር : 
ከመ : ይከውን : ዝንቱ : ዘትቤለኒ ፥ ወባሕቱ ፡ ኑፉቁ ፡ አልብየ : በጽድ 
ቁ ፡ ቃሉ ፡ ለአቡየ : መርቆሬዎስ = ወይቤሎ : አባ : ማርምሕናም 3 አም 


ec 


8A: ሥዕለ 1 አድሳናኖ : ወይአቲ : ትነግረክ : tiglbàn : አቡን : መርቁ 


62 D = ወክውረደ : ንትሥ 3 ሥዕለ 3 hi9 3 አምውሐኽስተ s ተሥላስ 
ዘሀለወ : በትርአስ : መንበሩ * ga: s ሥዕል :* ሥዕልት : በቀለመ : 
aco: o" CE : QHHILAU: : ቀለማት : ወአዳም : Tb : £a: : 
ለርአይ : ወትመስል : ዘለብሰት : ሥጋ : ወይቤላ : አቡኝ : ማርምሕናም። 
ለይኣቲ ፡ ሥዕል 3 ንግሪዮ ፡ ለንጉሥ : ዘከመ : ይቤለኪ : Af : መርቆ 
67h : ገብርኪ : ከመ : ይትዐወቅ ፡ ጽድቁ : ቃሉ ፡ ብኪ = ወተሠጥወ 
fo: ሥዕል ፡ ለንትሥ ፡ ወትቤሎ 3 አመሣ : ይቤ : መርቆሬዎስ : ፍቁር 
የ ፡ ወፍቁረ ፡ ወልድየ ፡ ወክልበ : ሐሰት : በነገሩ : ወበዕለተ : darf : 
ክመ 13 3002 * ለወርኝ : ጥር : ይሰቲ s ወይነ : ብዙ : ሰአለዲን s ወይሰ 
ክር : ጥቀ • 5 ፡ ምስለ : ሰራዊትክ : ወፈረሱ ፡ አስባብ : 2,59 » 09 
ቦ : ወያበውኦ : ማከለ : ግያላኒክ : ወይቀትልዎ : ግያላኒክ : ወይመ 
ችሩ ፡ ርአስ : ወያመጽኡ 3 "iln : ዮምኒ ፡ 308 ፡ እምዘ : we: 
TC : (Fol. $95 r*.) oz : ትሰምዕ : ዜና ፡ ተመውኦቱ * ወበጀወቿ : 
ያመጽኡ ፡ ርአስ : "(bn : ወጺይምሰልክ : düT : ነገሩ : ለመርቆሬዎ 
ቦ ፡ ዘባረክቦ : ወልድየ = ወእምዝ : አርመመት : ይእቲ : ሥዕል : አም 
ነቢብ = ወሰበ : ሰምራ : ዘንተ ፡ ዜና : ዕጹበ * አምክአፈ : ሥዕል : ንኑ 
መሥ ፡ ወሥዩማሣኒሁ : gara s ሰራዊቱ : hne : ጥቀ : 0lbà 5 
A.CA.* ፡ በመዋዕሊኝ : ከመገ : ተጸምሪረ : 04,7205 : አምቀደምት : 
አበዊ፥ : ወኣምዝ : በኡ : À"IQU- : መንክሳት : ወሰገዱ s ወቆሙ : 
ቅድሜሁ : ወይቤሎሙ s ንበሩ = ወንበሩ = ወእምዝ : ተንሥኡ : ወባ 
&n2 : ወጻጸለየ : ጸሎተ : አቡን : ማርምሕናም : ወይቤ s በሉ * አቡን ። 
ዘበሰማያት = EZ • ዛቲ ፡ ጸሎት : ወሀበ : ሥርየተ ፡ ወነሣዜ : 
05711 *: ወዕኡ * ክምግጓቤሁ : ወወሀብዎሙ : አግብርተ : TRU a 
ማኅደረ : ንጹሐ s ውስተ : ውሣጢተ : ውሣጢት « (70 : ጽርሕ : ብ 
^ü-h : ዘከማ ፡ ድንግል : ጸወና = ወእምዝ ፡ ክነ s ዙሉ ፡ ዘከመ : 
ትቤ * 2"0À ፡ ወበከመ : ይቤ : አቡኝ ፡ መርቆሬዎስ s ወገብኡ : ሰራዊ 
Tor ንጉሥ ፡፥ ብዙሣ : ጓይለ : ገቢሮሙ : ወዕልዋነ : ቁቀቲሎሙ : 8n: 
A. Ted. 8 ፡ነፋጺተ ፡ ooh s ረኪበሙ : (MEA ፡ ትፍሥሕት ፡ 


- 
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ወክድለቅለቁቀት : ዙላ ፡ ትዕይንት : ኣምቃሎሙ : moon ፡ ዙሉ ፡ ሰ 
ብአ : ትዕይንት : ወተቀበልዎሙ : በከበሮ : ወበቃለ : ቀርን : oo 
ሰንቁ : ወበብዕዛ * በናቂቁስ : ወበናብሊስ : በማኅሌት : ሐዋዝ : on : 
ትፍሥሕት : ዐቢይ : በይአቲ ፡ ዕለት 3 ወንጉመሥኒ : ተረክበ : ላዕለ : 

5 መንበረ : ወርቅ : ዐቢይ : ወተተክሉ : 8 ፡ ተድባባተ ፡ ወርቅ : በየማሣ 
ት 3 ወበጻጋሙ፡ :* ውስተ ፡• መስሕብ ፡• ስፉሕ : ዘመልኡዙ * በቱ : A507 : 
በከንፉሪ : በሕር : ዘሀሎ : ውሣጤ ፡ ቅጽሪ : ቤቱ : ወተርግሣዉ à: 
አናቅጽ : ዐበይት : ^A: ቦሞሙ 5 ኳልሂበር s ወጣረዕምባ s ጃን ፡ ተ 
ከል 3 አቡን : በር x ወበዙ : ዙሉ : ሰራዊት : ከመ * ይግድፉ : ዕል 

10 ገተ ። ለንጉሥ 3 አጋራውያን * ወመስተዕፀፅዕና፣ : «ch: ሰብክ ፡• ቀስ 
Fox ወሰብአ s መንገኒቅ : ወገደፉ : ዕልገቶሙ፡ • AABB : በበርአስሙ : 
ወአምጽዙ * ርአስ * AURA (v^) 47: ዳግማይ ፡ ጐልያድ ፡ ዘአንሠክእ • 
ርስ ፡ ላዕለ : ዳዊት : ዳግማይ : ወልደ : ሰይፈ * አርዐድ * o : 
C^? : ዳዊት : ርአስ : ምቱረ : ወግዱፈ : በቅድሜሁ : ተፈሥሐ iT 
): ወዘመሪ : አንዘ ፡ ይብል s 


19 መርቆሬዎስ ፡ ገባሬ ፡• ጓይል = 
ቀተሎ : ለሰክለዲን ። ንጉሠ * አደል = 
በወልታ : 49,U- : መስቀል = 
ወበኵናቱ : ቃለ ፡ ወንጌል = 
ወበሰይፉ : ጸሎት : ዘታሠልጥ : ወትክል = 
20 Og 3 ቃለ x ኣብ ፡ ልዑል x 
BAO NPA 


059" : ይቤሎሙ : ለሰራዊቱ : ንጉሥ ፣ ዳዊት 5 


(2: * ወጓይል : ዘመርቁቆሬዎስ : ብኣሴ * ጸሎት s ተወከሎ = 
ዘዳዊት : ወዘመርቁሬዎስ : አአምናኖ = 

25 ዘዳዊት : ወዘመርቁቆሬዎስ : hen = 
ጸብ» : ዘዳዊት 3 02:5 * ዘመርቁሬዎክ = 


ወየበቡ : ዙሉ ፡ ሰራዊት : ኣንዘ s ይብሉ * na» : ይቤሎሙ • 2755 1 
"RAP x (Dh c: ቃለ ፡ ውውና • ብዙሣ : ወድምፀ : ይባቤ : an : 
(055:225 * ወበአጽሕስ : hADC : በአስተላህዮ : አፍራስ ፡ ወነበሩ : ኣቦ 

3o ክ 3: ሠሉስ ፡ ዕለት : በዘከመዝ s ቃለ : ማግሌሴት : Dn : ሠርቁ : ለወ 
Ct: የክቲት = 059911 : ጸውዖ : ንጉሥ : ለአቡኝ : "7269 857" : 
ወይቤሎ $ አንተ ፡ dC: ጎበ ፡ አቡ : መርቆሬዎስ ፡• 0571 : Vet : 
ትፍሥሕት ፡ ወሉ ፡ ሆሙ : hi : ይንበሩ : ኀቤየ ፡• አከክ : ይገ 


^ | 12 jer 


ብር : [ፈቃዶ ፡| እግዚአብሔር = ወኣምዝ : ጸውዖ : ለሥዩመ : ሰራቹ s 
ዘስሙ : ደባሷኝ፡ ግዚ * ወደቤሎ s ንግረኒ * AG : ከመዝ : ይቲ : 
ደብሩ * ለክቡኝ ፡ መርቆሪዎስ s ወምንት s ውኣቱ : ሀገርና? * መርቄ 
"o: ghd c: ወደደከ EE: ወበዐው፡ሣዳ ፡ ህለዋኑ : ብዙ2ት : አሀ 
ትር = ወይቤሎ : ደባሲኝ : አግዚሕክ 3 40 : መርቁ : ez: o00- 
5 : UA : lE : AUC 5 ወይቤሎ 3 ጽቋሒፈክ : አምቋጽኳ ።• ኣላን 
ተ ፡ አህጉረ : ሊቱ s ዘመርቁ፣ * aug £n «s ወወሀበ : ጽቋሒፎ : (noo : 
ይቤ : ንጉሥ = ወንጉጕሥኒ : UO : ለጀዋር * መጋቤ : ቤቱ : ብሂሎ : 
አንብር : በጽኑዕ = ወክቡኝ 3 ማርምሕፍም : (Fol. 295 r^.) በቋጽቁ : ሣ 
በ : አበሣ : መርቆሬዎስ : ወነገሮ : HAhh : ንጕሥ : ወይቤሎ : አቡነ : 
መርቆሬዎስ s ሠናየ : ገብሪ : ሎቱ s ATEZP • ኣግዚአብሔር : አምላክ : 
ዳዊት ፡ አቡሁ = በረከቱ : የሀሉ : ምስሌሃ : ለዓለመ : ዓለም 1 አሜን 5 

ከፍል : ንጽሕፍ ፡ ምክንያተ ፡ ተራክበቱ : ለንጉጕመሥኝ ፣ ዳዊት • ምስለ : 
አቡነ ፡ መርቆሪዎስ : በምድሪ : ሰራቹ « ወመጽአ : ጦማሪ s መልኣክት : 
^7" : ሊቁ : ጳልጳሳት : ዘአስክንድርያ : ዘቸብል s ተገፉዕኩ • ብዙ : 
ወለግፍዕየ ፡ አልባቲ : "PA : ወአልባቲ ፡• መስፈርት * ohh : hh: 
ባሕቲትየ : ዘተገፉዕኩ : አላ * ሹሎሙ : እእላት : ወኤሏስ : ቆጻሳት S: 
ወአብያተ : ክርስቲያናት : ወዙሎሙ፡ : ምኣመናን : ክርስቶሳውያን : 
(lAf,U- : ለሥልጣኔ » ምስር : ወሐሰወ : መሐላሁ : ዘተመሐለ : ብንያ 


ሚ : አቡየ : ምስለ : አቡሁ : አመር * ወልደ : አፅ s ወባሕቱ : ይት ። 


74-0 * አንዘ ፡ ሀሎክ s አንተ ፤ ነዓ ፡ HE? * ምስለ * በራዊትክ : ወጺት 
ሕዝን : በአግሪ : ፈረስ : ወበቅል : ወአድግነኒ : አምአዴሁ : ለሥልጣነ : 
ምስር = ወዕበ ፡ A700 : Am?7z s ሊቀ : ጳእሳት : RP ፡ ዳዊት ። 
ሐዘ : ጥቀ : ወአስተጋብአ : ሰራዊቶ ፡ ወተንሥአ s ወበጽሐ : ምድሪ : 
ሰራቹ : ወግለፈ : ወበጽሐ ፡ ምድሪ ፡ ሐማሴን = 02H : ሀሎ : በምድ 
€ ፡ ሐሣቤን : ጸውዖ : ለክቡነ * መርቆሬዎስ = ወአቡኝ : መርቆሬዎስ : 
ሐረ 3 ምስለ : £44 : ወተራክበ : ምስለ : ንጉሥ : ወተፈሥሐ : ንጉ 
2? ፡ ወይቤ 5 ይትባረክ : አግዚአብሔር : ዘአርአየኒ : ገጸ : ዚአክ = ወስ 
በ : Ca? : ቅጥነተ ፡ አካሉ : ወድከመተ : ቆሉ ፡ እስመ : ሹዙለንታሁ : 
"IA 1 በረኃብ : ወበጽምዕ : በዛጊድ : ወበአስተብርክ : (29 : ወበ 
ቀዊም : በትሣርምት : ብዙሣ : እስክ : መስለ * ጽላሎተ : ወምትሐተ ፡ 
ወእስከ : ተወለጠ : ቁሐተ ፣ ገጽ s amt : ዘመ ፡ ጸለሎ ፡ 2227: ወይቤ 
ሎ 5 hAO: ACE ፡ ሰብክ s ወጺቸጥዕፀምጐ ፡ ሕቀ : nA 3 መጠነ * 
VATER * ይተርፍ ፡ 8 ፡ እሕኪሲማ ፡ ይቡስ s (v^) ክው ፡ መንፈቀ : ኅብበ 
Tos 55 ፡ አው • ራብዕተ s ኅብስት 8 ወይቤሎ ፡ አቡኝ : መርቆሬያዎ 
ü s እበልዕ : ብዙኝ : 72770 s ወባሕቱ : ድግዳኽየስ ፡ ሰይጣን «24 
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tC i) Yea 


ኤ ፡ ሠናያት ፡ ዘገብሮ ፡ ወዘ ፡ በዐይንከ : 3A&T s ዙሉ ፡ ምንዱባን : 
ከመ : ክቋጽገብ 3 ዘ * ከንቶ : በልሳንክ : A47lILA? : ንጉሥ : ወይ 
ቤሎ ፣ ንጕሥመኝ ፡ ዳዊት x 5 * hav s ቃለ ፡ ትሕትናክ : ያዜምር : 
ከመ : መነከስ * ኣንተ ፡ ዘበአማን = ወአክምዝ : ይቤሎ : ንጉሥ • ለአቡ 
1 ፡ መርቆሬዎስ s ጽንሐኒ : ዝየ : አስከ : አገብ» = ወይቤሎ s ሠናይ ። 
እእንሐሕከ : ወኦሆ ፡ እትኤዘዝ ፡ ለቃልከ : ወተንሥክ i ንጉሥ 1 ምስለ : 
ኀይል ፡ ከቡድ : ana : ቱል ፡ ለሰራዊቱ ፡፣ መንግሥቱ ፡ ኣስመ : 
OT: ግፍም i ንጉሥ s ወንጽሕፍ mm ፥ ዜና : ብዝጎተ ፡ ሰራዊ 
ቱ ፡ ARAS : ዳዊት ፡ ዘሰማዕሃ ፡ አምአበዊነ : ቀደምት : ወይቤሉ : 
ሰብክ : ዜና : ፳፻፱ : አፍራስ ፣ ሀለዉ * በትዕይንቱ * አንበላ : አፍራስ : 
ዘሥዩማኒሁ : ወዘመኳንንቲሁ : ወዘሐራ * መንግሥቱ : ወዳግመ : en 
ብሃ : አመቋጽሐፈ : ኖናቢያት : ኣንዘ : ይብሉ : ሰብአ : ዜና : Ql ^ie : 
መልአከ : ፍጽሙ : ምስለ * ሰራዊቱ ፡ ዘተዘርዙ ፡• ዐተር : ወብርስን : 
በቈሉ : ወሠረጹ : ወአክውሥኡ * ሰብለ : ወክኑ : ሰዊተ : ኣስከ : ይመጽ 
he: ደጋርት : ሰራዊቱ x ወቨሸመጽዙ : ድኅሪ * ሰራዊት ፡ በልሁ : ሰፍቶ 
መሙ : ወክረፍ : ፍሬሆሙ : ማሕረርኒ * ይበጽሕ : በ፣ : አውራሣ ፡ አም 
ዘተዘርአ ፡ ወሰራዊቱ : ለንጉሥ ፣ ዳዊት S ጺያንተት : ሐዊረ : አንዘ : 
ኢይትበተኩ * ሰራዊት • ምስለ ፥ ሰራዊት 3 ወሥዩማን * ምስለ : "7&7? 
ን = ወበጽሐ : ንጉሥነ : ዳዊት ፣ Un ፡ ምድሪ ፡ ስናር = ወዕበ : ሰምዕ ፡። 
ዜና ፡ ምቋአኣቱ : ሥልጣነ • ምስር : ፈርሀ : ጥቀ : ወጸበበቱ : ምድር : 
በምልጻ : ወገብረ * ዕርቀ : ምስለ : ሊቀ : ጳእባት : በብዙሣ : አስተብጐ 
Poux ወፈነወ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ መጽሐፈ : መልኣክት : ም (Fol. 296 1.) 
ከለ s መስቀለ $ የሱስ : 47H 3 ይብል s ግባ።። ውስተ : ሀገርከ : በሰ 
ላም : ኣስመ ፡ ገበርኩ : ዕርቀ 1 ኣግዚአብሔር ፡ ይባርክ : መንግሥተክ : 
ወያብዝሳ * ሰራዊተክ : ወይሕንጽ : መንበረካ : ለትውልደ ፡ ትወልድ ፡ 
ወየህሀብክ : An : ሹዙነኔሁ : ለንጉሥ $ ወልደ ፣ ንጉሥ * ወያግርር ፡ አጽ 
ራሪክ ፡ ወያንሣ 3 መዋዕሊክ = ወርኣዮ : TIPS: ዳዊት ፡ ጦማሪ : ሊ 
ቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ተፈሥሐ i ጥቀ ፥ በአንተ 3: ዘገብረ • ዕርቀ : ምስለ : ሥል 
ጣነ ፡ ምስር : ወነ» ፡ መስቀለ : ኢየሲስ : ክርስቶቦ ፡ አምላኣካነ : ሊ 
ቀ o: እእሳት ፡ ተመይጠ : በሰላም : ወበጽሐ : ምድሪ : ሐማሴን : oc. 
ከበ ፣ ምስለ : አቡነ : መርቆሬዎስ s ወተናገሩ : ዕበያቲሁ : ለእግዚአብ 
ሔር 3 ወይቤሎ : "FRE s ለክቡኝ : መርቆሬዎስ s xጺትዕበየኒ : ኦአባ : 
መርቆሬዎስ : ኣስመ s ብየ ፣ TIC : ila nan = ወይቤሎ : ኣቡኝ : መር 
ቆሬዎስ ፣ AU s: በከመ : ትቤ 3 &A27ILA? : ንጕጐሥ = ወይቤሎ : ንጉ 
ሥ ፤ ተመጠው : አምኔየ : አህጉረ ፡ ወበሓውርተ : ከመ : ይኩን : ለው 
ሉድክ ፡ ወለደቂቅክ : ወከመ : ይኩነኒ : ሊተ ፡ ተዝካረ : 5n : ለዓለም : 


oe (UA Yer 


ከመ * ያዕርት : መሥዋዕተ : ወቍርባ፣ : ወከመ : ይግበሩ : Aat s ወ 
ከለተ = ወሰሚዖ : አቡነ • መርቆሬዎስ : ዘንተ : 499A : ንጉሥ ፡ ተ 
ንሥክ ፡ በመዕዐት * ዐቢይ * ወንጉጕሥ : አንበሮ : በብዙሣ : አስተብቍያዖ : 
TOPULA ፡ እመንበሩ * በጸሎት : AAT ፡ ኦሆ ፡ አብሀሎ : ወተፈሥ 
di ፡ ዳዊት : በአንተ ፡ ኦሆ 1 ብሂሎቱ : ለአቡነ : መርቆሬዎስ = ጸሎቱ : 
ወበረከቱ : የሀሉ : ምስሴነ ፡• አሜን = 

በስመ : አብ : ወወልደ * ወመንፈስከ : ቅዱስ ፡ 8 ፡ አምላክ : ንጽሕፍ : 
ዜና : ተመጥዎቱ : ለአህጉረ s ወበሓውርተ : አቡሃ : መርቆሬዎስ : ኣም 
ሓደ ፡ ንተጐመሥነ : ዳዊት • ዕበ : ገብአ ፡ እምድረ : ስናር : ነ» : መስ 
ቀለ : ኢየሱስ : አምላክነ : ሊቀ : ጳጳሳት : ዕበ : ይቤሎ s ገበርኩ : 
ዕርቀ : ምስለ : ሥልጣነ s ምስር ፤ አምይሕዜስሰ : ግባ» s ሀገሪክ : በሰላ 
ም = ወይቤሎ :* (v^) "PEZ? * ለጀዋር 1 መጋቤ : ቤቱ : ጸምቋ ፡ ሊ 
ተ ፡ ክርታስ : ዘወሀብኩክ = ወአምቋጽክ ፡ ክርታስ : በከመ : ይቤሎ : ወ 
ጸውዖ : ለሥዩመ 3 fi : ደባሲኝ ፡• ኣግዚ ፡ A700 : በቅድሜሁ : 
ክሷንተ : AUC : ወክና : ጐልቁቆን 3 ሹወሯ ፡ ወወሀበ : አላንተ : 4UT- 
ረ ፡ ንጉሥነ S ዳዊት ፡ ABO : መርቆሬዎስ : ኣንዘ : ይብል s ይኩና : 
An : ወውሉድክ : ኳስከ : ለዓለም s ወካዕበ : ይቤሎ s ትኩን s An: 
ጽንፉ AE ፡ 01504 ፡ ገነት = ወፈነወ : አለ : ይዘብጡ : አቅርን 
To: መንግሥቱ s nA? : በቃለ : አቅርንት : እንዘ : 900-5. : ጸም 
ጽንፉ 1n : ቋጽንፉ ፡ ወገብኡ s በሣልስ : ሱባዔ = 027911 : ተመይ 
ጠ i: ንትሥኝ ፡ ዳዊት i ውስተ ፡ ሀገሩ 3 ነኳኦ ፡ ቡራኬ * አምጓበ ፡ 5 
ቡነ : መርቆሬዎስ ፡ ወአቡኝ : መርቆሬዎስ : አተወ : ውስተ : ደብሩ ፡ ደ 
ብረ : ድማሳ s ጸሎቱ * ወበረከቱ • የሀሉ s ምስለ ፡ ዙል ፡ አሜን = 

ክከፍል = ንጽሕፍ : 7I • RATS 1 አህጉር • ዘወሀበ : ንጉሥነ I 
ዳዊት : ወልደ : ሰይፈ : ACOR ፡ ለአቡነ ፡ መርቆሬዎስ ፡ ፀሓደ : AE 
€: £714 = Bs ደብሪ x ድማሳ = ፪ 5 አንቀጸ = ፫ 5 08 ፡ ሰብአ ። ስ 
ሬ = 8 ፤ ዐድ ፡ ካሀሱ = £s ዐድ ፡ ጨንደግ = Z $ ጐዳዕ x 2x ማይ 
ARE = ፳ o: አምባ ፡ ጉዳድ = Bo: OR: አበዛ = ፲ 5 ዐድ ፡ ጸንፉ x 


1b ፮ ዐድ 3 ዘርቤን = 12 1 0£ : ገባ = 

፲፪ 3 ዐድ : ወራሲ = ፲ቋ i ማይ ፡ አጋም = 

፲፫ s ዐድ ፡ ሰምራ = Ob : ዐድ : ረፋፉይ x! 
18 ፮ 0ደ : ደቅ : በርያ = iH s ደንበላስ = 

፲ደ : ዐድ : avg"? = $ x ማይ ፡ሞኒ x 

፲፮ 5 ዐድ ፡ £o: = EB x ማይ ፡ £A = 


A posteriore manu adiectum in codice videbatur. 
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፳፪ 5 ጋቅ ። መካነ : ዳግመ 1 ኢይመው 
ዐድ : ሊባን : ዝባን : Tos! 
ሰማዕታት : እስክ : ጓደ 5 ዐድ ፡ ድመል s 
Jens! ጓቓ $0R : አዴናይ = 
፳፻ 5 አጓልዕ = 512 ። በዓት : አንፅዊዋ = 
ዐድ : ፀ0ር x! (Cd : ዐድ : hod :! 
$ü : ዳልክ = (ER x ጥዑም ፡ ኩዶ = 
ዐድ ፡ በሪ x! ጓ፱ x ብሕኑና = 
Z5 € ዐድ ፡ ተመናይ = 3x0£ : ኪሮስ = 
ዐድ ፡ አጣል x! 3B 5 ዐድ ፡ ሰራዋት ። 
22 5 ዐድ ፡ ሆመር = በቀልቀል = 
ዐድ 3» ማና s! 38 5 ዐድ : ዮሐንስ : 
22 5 አይጻገብና = በማየ : ጣው = 
ጸዓዳ ፡ ዓዲ = 3b 5 ዐድ : አዬ : 
XX X1 ፡ ኣስከ • ዱበኒ = በርባ : ማፀደወውያ = 
ዐድ : ፍንዕ x! 38 x ዐድ s ከቢበ : 
ZB z ማይ፡ ሐሪስ = 4Z s ማይ : ለሐሕም : 
ብ ፤ ዐድ ፡ ወይለይ = በማይ : ሀሮ : ዘወረደ : ማ 
ወክ 5 ንዕድ = ይ ፡ ፀቀምጤ x! 
ወ፪ 5 ዐድ * በልሰይ = 32 5 ዐድ ፡ በርጊስ = 
ብ 5 ዐድ ፡ ሥልጣን = 32 5 h^": hü: አናንያ x 
as»: 33 5 አርቅዛና = 
መሃ ፡ ክበ : ገብር : 38 $ ዐድ : ሰምራይ = 
ቕር =! $1 ዐድ ። ማኒ x 
ብሯ s: ዳምባ • ሚዕ = zh s ^47]: 
&jZ s T4b:(Fol.297 =.) (087 : ሙጻክ : መጥሐ 
ብቻ 5 ዐድ ፡ 2f = ን : ወኣምባበ : በርያ : ወ 
ix ፮ ዐድ ፡ ፃዕዲ = ማየ : ኢመት * እስከ : 
ብህ sog: ዓዲ = መረብ =! 
ጓ s ዐድ : ገንደፈር = X8: ዐድ : ኳላ s 
ጓይ 5 ዐድ : ከቡድ = XE: ዐድ : MIC = 
ጓ፪ 5 ዐድ 1 አቢሳ = $8 s ዐድ : ማሴ : "hn ፡ ምትክ 
Sj, 5 ዐድ ፡ ቡላድ = ል : A472 5 
58 x ኅሊልክ ፡ XE 5 ደህደክ . «0: 


1 A posteriore manu adiectum in codice videbatur. 
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xz: ክአዶጋልበ ። ዐድ ፡ አገራይ = ፀረንታ = 
$2 s ቤት : አባ : ገሪማ : አስክ : ዐድ : ገርጠጢ s! 
rye ዐይን = ers ዐድ : ድቡስ = 
፳ቿ 5 ኣዳ ፡ አበ ፡ አንድርያስ • ዘ» ፎክ ። ዐድ : (Uu: ሀብቶይ = 
por T: A104 = 
$8 5 ዐድ ፡ ተስፉ ፡። ልሁል = ዅB 5 ክት = 
ሮደ አኦአ። ዅዩ 5 ዐድ ፡ ደቅ ፡ ጽንዓ = 
e : መረገኛ ፡ ዐድ ፡ ሰጓቱ = ዳጋ ፡ ድግና =! 
eg s በርበር ፡• ዘጊ = ዅ ፤ በምብቁ = 
ፎር 8 ዙዶ ፡ ፈላሲ = T: በቋማሴንሂ፡ Bed s 
ie ዐድ : በሪ = ቃቅብኝ = 
Qüs ምድሪ ፡ ሥሉሲት = ዅደ ፮ ዐፀድ ፡ አብዘማት = 
በራህ = ወገሪቅ :! 
G£ s ዐድ ፡ ትበ = ዅቓ 5 ዐድ ፡ ጓዕዳድ = 
ዐድ s: ዘርና = ዅጀ ፮ ዳዕሮ ፡ እሕውሎስ = 
ፎቓ 5 መክ ፡ ረዳጺ = ዅቿ 5 መቀርካ = 
Fh! ዅክ ፡ አቆታብ = 
i2 s ዐፀድ ፡ ዘመር : - 


ዝንቱ ፣ ውኳቱ : 758A. : AUTAU. : All : መርቆሬዎስ : ዘወሀበ : 


TP: ዳዊት :o0AR. : Aga, : hCOR: : ወከመ : gh-? : መርሕ : : 


ለመንግሥተ : ሰማያት = ወይእዜኒ : አንትሙ : ደቂቀ : ብሴን . ሰገዴ : 
ወሰብአ : ሰራዊ : ኢትትፀደዉ ፡ ወጺትትዕፀገሉ ፡ አመሄ » ጐልታ ፡ ወ 
hav? * ገራውሂሃ ፣ aito ፡ ዘክ : ንዋዮ ፣ ለደብረ • ድማሳ : ኢትርክ 
ይዋ : ከመ : ክልጻት s መክናት ፡ ኣስመ : ሀለዉ ፡ በውስቴታ x ብዙጋን • 
ጻድቃን : ወኣምዙሎን : አድባረ : አባ : መርቆሬዎስ : ተዕቢ : ደብሪ : 
ድጓ s በረከቱ ፡• ለአቡ • መርቆሬዎስ : የሀሉ * ምስለ ፡ ዙልኝ ፡ ለዓላ 
መ 1: ዓለም : አሜን = 

(v) ክፍል = ንጽሕፍ : ልቁ ፡ አህጕጐሪሁ : ABT ፡ መርቆሪዎስ : 
ዘሀላዉ ፡ በምድረ ፡ ስሬ = 8 5 ቀርነ ፡ አንበዛ = Qs: አጻጽማ = P: 
ጐኮረሳ = 85 እምባ ፡ ኋጐላ = ፳፤ ቃግማ = ፮5 ጳሕሎ = Zs4 
ATA. = ፳፣ ሰቀር ፣ ዳምባ = B 5 ዐድ ፡ ጓግድጎይ = ፲ ፣ አደቁ ። 
ib ፣ በርሇሆ s ፲፪ ፤ መደልበ = ፲፫5 መጽለሊባ = 85 ጨረምበ = 
ወበምድረ : AE TZ ፡ አዳባ : ብሰይ = ጸሎቱ : ወበረከቱ : ART : መር 
ቆሪሬወስ ፡ የሀሉ ፡ ምስለ s ዙል s ለዓለመ : ዓለም ፡ አሜን 3 ወአሜን = 


1 À posteriore manu adiectum in codice videbatur. 
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(Fol. 3o« v. ..... አንዘ : ሀሎ s አቡን : መርቆሬዎስ : ውስተ : 
ደብሩ : ደብረ ፡ £027 : ሰሚዓ ፡ ዜናሁ : አሐቲ : ብእሲት ፡ ብዕልት : 
lih?) : ድንግል : ጽዮን à ተንሥአት ፡• እምሀገራ : ወሀገራኒ : ምድሪ : 
ጸለምት : ውእቱ : obit ፡ ይትበሀል ፡ ጃን ፡ አሞራ s ወመጽክት ፡ 
ወዐደወት ፡ ፈለገ : ተከዚ : ወምስሌሃ : ብዙኃን * ሰብ» ፡ oA : 
ዕውስ : ወሕሙም : በዐራት : የሐውር ፡ ወበጽሐት : ምድሪ ፡ ሰራዊ ፡ 
ወበጽሐት ፥ ጎበ ፡ ደብሩ : Tezà s 


(Fol. 30A v.) ... eal : መዋዕል : ሞተ ፡ ንጉሥን 359-1 
ወልዬ : ሰይፈ : አርዓድ 3: (020 : ዓመት 3 ወሯ : ac^ : ወነግሠ : 
ቴዎድሮስ ፡ ወልዱ ፡ ፫ ፡ ዓመተ = 


(Fol. 306 .) ... በ፻ 3 ወጀ : ዓመተ : ሕይወቱ ፡ ለአቡነ : መርቂ 
67 D ፡ አዕረፈ : ንጉሥነ ፡ ዳግማይ ፡ ዳዊት ፡ አመ ፡ B: ለጥቅምት : 
ወበ : ደጽወር ፡ ዓመተ : ሕይወቱ : ለክቡኝ : መርቆሬዎስ : አዕረፈ ፡ ንኑ 
ሥነ ፡ ቴዎድሮ : ወልዱ ፡ ለዳግማይ ፡ ዳዊት : አመ iU : ለሰኔ : ወነ 
ግሠ : ይስሐቅ ፡ HA ፡ ለመቅደስ : ጊዮርጊስ ፡• በዲማ = zt ፡ ዓ 
መት ፡ ኣም ፡ ነግሠ à ንጐሥነ • ይስሐቅ : an? ፡ ወሕ8 : ዓመተ : ሕይ 
ወቱ ፡ ለአቡ : መርቆሬዎስ : ወረደ : አምሰማይ s . . . . . 


(Fol. 313 v^.) ... ወፅአት ፡ ነፍሱ : አምሥጋሁ ፡ ጊዜ s መንፈቀ : 
ሴሊት ፡ dash : ለጸቢሐ : ዓርብ : አመ : Y : ለወርሣ ፡ ፉፋሜኖታ : 
በልሳሃ : ዕርዕ : ወክመ : 108 : ለወርኻ : ፌርማ : በልሳነ : አፍርንጊ : 
ወክመ : 102 : AOC"t : DO? : በልሳነ : ቅብጢ : ወበግዕዝ : ao : 
Ym2 ፡ ለወርሣጎ : ታኅሣሥ = 


(Fol. 320 .) ክፍል = ንቋሕፍ : ዳግመ : ዜና : "PAP : ልደቱ : 
መንፈባዊ : ለአበን : ተከለ ፡ ኢየሱስ : ባሕታዊ = አቡ *: ዘክርያስ : ወለ 
ዶ ፡ ለአበኝ ፡ እዙ'ሚስ S ወአቡነ : እዙ ሚስ • ወለዶ : ለአቡ : ተስፋ : 
ሐዋርያት ፤ ወአቡኝ ፡ ተስፉ ፡ ሐዋርያት : ወለዶ : ለአቡነ ፡ ቶማስ • ከአ 
Jj: s ወአቡነ : ቶማስ : ወለዶ * ለአቡነ : 2,9? : ድንግል : ዘጐጕናና 5 
ወአቡሃ : 2,9 : ድንግል : ወለዶ * AF? : ምአመሃ : ድንግል * Habs 
ጊ 3 ወክቡኝ : ምኣመኝ : ድንግል * ወለዶ * ለአቡነ : ተወልደ : መድዓ 
ን = ወክቡን ፡ ተወልደ : መድሳን 3 (v^) መቋቛኽ s እምክአዳጋት 3 ውስተ : 
ሰራዊ : ወወለዶ : ለአቡነ : GARD ፡ ዘባምብቁ : ወተመይጠ : አቡ : 
ተወልደ : መድሳን : ውስተ ። ምድሩ 3: አዳጋት = ወጊዜ : ምንዙስናሁ : 
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ለአቡነ : GARD : አንበሮ ፡ ላዕለ • መንበር : በሥርዐቱ * መሆ ሀራ ። 
(OUO : መስቀለ : አቡሁ : ተወልደ 3 መድኅን * ወተመይጠ : ብሔሮ : 
በሰላም = ወአቡነ : GARD : በአ : ውስተ ፡ ደብሩ : ባምብቁ = በረከቱ : 
ለክቡኝ ፡ ተወልደ : መድዓን ፡ የሀሉ ፡ ምስሌ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም 3 
ሜን = 

ከፍል s ንጽሕፍ : ዳግመ : ዜና s ምንዙስናሁ ፡ ለአቡ ፡• ተክለ ፡ 
ኢየሱስ : ነባቤ ፡ መሰንቆ ፡ (AR : አቡሁ * GARD : ዘባምብቁ = ወለክ 
ቡነ ፡ ተክለ : ኢየሱስ : ጥንተ ፡ ሙላዱ : ወብሔሪ * 115 : ዐድ : ሕዝ 
ባይ : ይእቲ : ወስሙ : ለክቡሁ ፡• 027 : አብ : ወስማ * ለክሙ : ኤልሳ 
ቤጥ = ወግብሩኒ * በመዋዕለ : ደቂቅናሁ : ከመዝ : «E = ቦሃ : ከመ : 
ዳዊት ፡ ወልደ : ኣሴይ : ኖላዌ : አባግዕ = ወሀሎ : B ፡ ቢጽ ፡ ዘያፈቅ 
C : ዘስሙ ፡ ግርማ : ሠላሴ = hide: : ዕላት : ኣንዘ ፡ ይትዋነዩ : 
ሆሙ ፡ ተበሀሉ 5 ንምትር : አባለ : ዘር» ፡ ስመ * a : ያወር 
ድ s: ውስተ ፡ ሲል 3: ይቤሉ : አበዊነ = 0297"1 : መተሩ : አባለ : 
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ወጾርዎሙ : ወወሰድዎሙ፡ : ውስቲ : ቤት = 02710 * ተፈወሱ : 
እምሕማመ : ቍስል = ወሰቤሃ : ወሰድዎሙ ። id : አቡ * ፊልጻስ : d 
09944 : ወክንዎ ፡ አርዳኢሁ : ወመጽክ * አቡኝ : ፊልዷስ : ውስተ ። 
ደብሪ : ድማሳ s ዘተቀብሪ : ባቲ ፡ አቡሁ : መርቆሬዎስ : ወነበረ : ው 
ከተ : 2774-3 hàn : አልባሰ :* ምንዙስና :* ለአቡነ : ተክለ : ኢየሱ 
ከ ፡ ወልዱ : (1202 : ዓመት : አምዘተወልደ : ወተነበየ 9 ለ... .. 
tar oe T IS TORTE 
PRL A nn S TE ዘንተ ፡• ብሂሎ • ተመይጠ ፡ 
አቡነ : &A2RB s: ውብተ : ደብሩ : ባምብቁ = ወነበረ : አቡነ : ተክለ : 
ኢየሱስ : ፲ : ዓመተ : ውስተ 3 ዐፀድ : ሰብክ : Do : አኒዞ : ታበተ : 
ዋዱስ : ሚካኤል : A. : መላአክት : አንዘ : ይመጽኳ : በበ : ዓመት : 
ከመ : ይግበር : ተዝክከረ * አቡሁ : መርቆሬዎስ • ar : ደብሪ • ድማ 
ሣ ፡ ዘተቀብሩ ፡ ባቲ : አዕፅምቲሁ ፡ ምስለ : ብዙጋን * ሰራዊት ፡• እስመ : 
gal : ታፈርህ : ^2? Zh : አረሚ : ኀቤሃ ፡ በከመ : ታፈርህ : ይእዜ 
ገዳመ : አብረንታቲ * ዘየሐውሩ * መንገሴኛ x ብዙኃን • ሰራዊት : በግር 
ማ ፡ ዐቢይ : በበዓመት : በበዓለ : 8 : ኣንስሳ : አመ : ፳ * ለኅዳር = ወ 
ምገ : መጽክ * አቡን * GARD ፡ በሯወደ : ዓመት : አምዘተወልደ : 
OZ : ዓመት : አምዘተመንኰስ ፡ በአዴሁ : ወአንበሮ : ላዕለ ፡ መንበር : 


! Quinque manuscripli versus igne deleti. — ? Quatuor versus igne deleti. 
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ለአቡነ : ተክለ : ኢየሱስ : ወወሀቦ : መስቀለ : 05,065 : 549? gl: : 
ዕለት ፡ አስከ * ጊዜ * ሞቱ = ወበ፪ ፡ ዓመተ ፡ መንግሥቱ * ለንጉሥ : 
ሱስንዮስ ፡ አጽንዐ * ንብረቶ : AOT ፡ ተክለ ፡ ኢየሱስ ፡ ውስተ ፡ ደብሪ 
ድማሣ = axaf: ዓመተ » ሕይወቱ ፡ ለአቡ s ተክለ ፡ ኢየሱስ : 50 
2 ረፈ 1 ንትሥሃ s ሱስንዮስ ። ዘጸልዐ : ሃይማኖተ : ኣስክከንድርያ :* ወአፍ 
ቀረ : ሃይማኖተ : (205 : ወነግሠ 3 ወልዱ 3 ፋሲለደስ ፡ ርቱዕ : ሃይማ 
ኖት ፡ ዘስመ : መንግሥቱ : ዓለም : ሰገድ : ወሐነጻ : ወሐደሳ : ለደብረ : 
ድማዛ 3 አቡኝ x ተክለ 3 የሱስ : ወበዝ s ማሳበር : ጥቀ : ወአመንኰ 
በ ፡ በ8 : ዕለት : ዩወኝ : ወራዙተ * he: aio : አንስተ = ወ 
10 ዳግመ à ተወልዱ ፡ አምኔሁ ፡ በቆብዕ • ወበአስቤዜማ : Gl: : ደቂቅ ፡ አለ : 
ተጸውዐ : በሙ i ከሙ ፡ ወከመ * አቡሁ ፥ መርቆሪዎስ * ወበዝ+ : ደቂ 
ቆሙ : ወደቂቀ ፡ ደቂቆሙ • ወሀለዉ : ስከ : ዮም : አቡኝ ፡• ምሥራያ 
ዊ፡ ወ (v) አቡነ : መፍቀሬ : ክርስቶስ : ወአቡነ : ችምህርተ ።• 404 
ት ፡ ወአቡኝ • መሥዋዕተ ። ጽዮኝ S ሕሉ 2 እሙንቱ ፡ ኣለ : d£ : 
19 ለደብሪ : ድግ : 49  £46U: 3 ለአቡ፣ • መርቆሬዎስ = ወነበሪ : አቡ 
1 ፡ ተክለ : የሱስ ፡ አስክ • ፲ወ፪ : ዓመተ * መንግሥቱ s ለንጉመሥኝ • 
ዮሐንስ : ዘስመ : መንግሥቱ : አእላፍ : ሰገድ = ወአፍቀሮ s ዝንቱ : 
"TERES S £d ARS ፡ ተክለ * ጺየሰብ = ወበመዋዕሊሁ : ለዝን 
ho: ንጉሥ ፡ ተሐሕደበት : ጥቀ : ደብረ : ድማሣ = ወነበሩ s በምክረ : 
20 ዝንቱ 3 ንትሥ 3 ወበምክረ : አቡኝ s ተክላ : ጺየሱስ ፡ አንስት : ወአደ 
0 1 ኅቡረ : ወቅድመሰበ : አክ ፡ ሥርዐቱ ፥ ከመዝ * ለክቡኝ • መርቆሬዎ 
ከ = ht s ዙሉ ፡ ድሙር ፡ መዋዕለ ፡ ሕይወቱ s ለአቡ s ተክለ ፡ የ - 
ቡክ ፡ ያወ፤ : ዓመተ = ወአዕረፈ * hao : ጽወክ : ለወርኝ : ሐምሌ so 
ተቀብረ • att 3 ደብሩ 3 ደብሪ s ድማሣ ፡ Hà • በጸሎቱ • ona 
25 ለቱ = በረከቱ : Aha : ተክለ : ኢየሱስ ፡ የሀሉ • ምስለ s» ዙል ፡ ለዓ 
ለመ 1 ዓለም : ለይኩን : ለይኩን 3 አሜን * ወአሜን = 


; [ 
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FRAGMENTA BREVISSIMA 
QUAE IN COMPENDIO AETHIOPICE TRANSCRIPSERAM. 


1. — (Fol. 31 v*.) ፀገዋሙ : በበ : ፳ቛ ፡ ዓበይተ : 2o :10-AE : 
ጋንፉር : ወበበ : ፲፳ : ዘይንዕዘ : $0 : ዘውእቱ : አሞሴ = 
3. — (Fol. 39 v*.) Cá : ቁቀሰወብት : ዘውእቱ ፡ ገበዝ = 
3. — (Ibid.) ሲቁ 1» ዲያቆናት = 
A. — (Fol. 87 r^.) ውስተ ፣ ገዳመ : Pd : ግበ : ሀለዉ : ክበው ፡ 5 
P547: ወኣምኔሆሙ፡ : 8 ፡ ምሁረ s መጽሐፍ * ዘከሙ ፡ ጳውሎስ = 
9. — (Fol. 127 v.) ቤቲ : ኣልጅኖ * llam ፡ ቤተ ፡ ጸሎት = 
6. — (Fol. ...) መኰኝኝ : ዘከሙ : ዘሮ * ቋዮን = 
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GADLA MARQOREWOS 


SEU 


ACTA SANCTI MERCURII 


QUAE SUPERSUNT 


INTERPRETATUS EST KAR. CONTI ROSSINI. 


Aethiopis sancti Mercurii ( Marqoréwos) actorum codicem, qui 
unus mihi nec non Dabra Demàh monachis cognitus erat, a cri- 
minosis incendiariis fere absolute deletum iam dixi. Fragmen- 
torum quae aethiopice edidi versio et epitome quam ante scelus 
feceram sequuntur : versio minoribus typis, epitome vero maio- 
ribus impressa est. Locorum nomina quae interdum secundum 
vulgarem tigraicam pronuntiationem codex ostendebat, ego, 
diligenter codicem secutus, transcripsi. 

Ut in praefatione ad textum adnotavi, S. Mercurius, Man- 
bartà oriundus, post varias peregrinationes coenobium Dabra 
Demab seu «Monasterium Verticis» condidit in Danbalàs, et 
anno Domini 1419 diem supremum obiit. 

K. C. Rh. 

omae, a. d. xviii Kal. Septembris A. D. 1903. 





Multas post preces et deprecationes, quae ab Auctore 
Fides Patrum! appellantur, haec sequuntur : 


Capur XV. — Hegina Austri?, cui erat nomen Makeda, advenit : 
eius, adventi quidem causa haec fuit. Erat illi mercator quidam 
islamicus, cui erat nomen Tamrin : /legina ei quingentos camelos 
dederat, quibus quae Hierosolymae et in Egypto diliguntur negotia- 
retur; multa etiam, scilicet aromata, et setuqate, quod hyaenae 


! Haymànola Abaw. — * Multa de Regina Austri e Kelira nagast excerpla 
aul ad litteram exscripta sunt. 
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odoriferae est stercus, et galbanum, et styracis aquam. et elephan- 
[um cornua, quae eorun denles sunt. et.ceram , et margaritas quae 
Hierosolymae diliguntur et magni aestimantur, ei dederat uf vestes 
sericas ad eam afferret el auro intextas, et purpuram et alba serica et 
rubra serica et coceum et coccinum et alias sericas vestes , byssum 
el. purpuram hyacinthinam, aurum et argentum, ferrum et aes et 
plumbum quod ignearum balistarum telum. est, et lapeta. quae 
eorum (/— Hierosolymitanorum) idiomale jawoni. makmoni!, 
quini dicuntur, eum quae ipsa dederat. venderet : suum enim 
mereatorem Tamrin instituerat. Ille autem Davidis temporibus 
mercaturam gesserat; Davide mortuo, eius filii Salomonis diebus 
Hierosolymam, ut assolebat. descendit : Salomonis facinora ct 
sapienliam. vidit, obstupuit et miratus est valde. Hierosolyma 
regressus, quae oculis suis viderat auribusque suis perceperal 
omnia dominae suae Makeda enarravit et dixit : «Te ire et huius 
Regis sapientiam videre decel; namque videre quam audire melius 
esl.» De his cum ei die noctuque verba faceret, Reginam somno c! 
quiete. privavit; haec enim Domini voluntas erat. Dixit ei Regina : 
«Sane, quae mihi dixisti omnia faciam?» 

Capur. —- Deinde suis servis et ancillis conimeatum itinere neces- 
sarium, id est mel et hutyrum,, oleuim et sal, triticum propter simi- 
laginem. et florem farinae, lentes et cicera et. hordeum parare; 
praefectis equos et mulos afferre, servos suos ancillasque novis ves- 
bus induere el. semetipsos ad iter parare iussit. Multa quae Hiero- 
solymae. diliguntur et magui faciuntue adduxit; ad quingentos qui 
antea iler fecerant camelos quingentos alios adiunxit, et proficisci- 
lura se xu: Magna equidem castra. rant. Jlegina vero. profecta 
est et. Hierosolymam pervenit. Salomon, Reginae adventus rumore 
audito. eam benigno vultu excepit et magnas ipsi suisque aplas 
aedes dedit. Septem menses Austri llegina, cum mercaturam agere! 


, el Salomonis sapientiam. adspiceret *el obstupesceret et miraretur. 


mansit: denique, rebus suis confectis. olim ad Salomonem processi! 
qui solus et animo erat sedato, et ei : «Veniam mihi abeundi da. 
inquit. et me solve et itineri meo benedic, quia tu beatus rex, 
rex regum; nunc aulem ad palriam meam revertar, nam sapientiam 
tuam , de qua. cum domi essem, auribus meis audiveram . vidi, et 
omuia mei cordis desideria explevi.* Salomon diu quid de ea esset 
faciendum. sollieile: studuit; in eau enim amore tenebatur, et ci 
diit : 7 Milequam imperii instilula fibi ostenderim. tibi abeundi 
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veniam non dabo : morare!» Die quadam, Salomon in regiis 
aedibus, quae magnae erant ettribus partibus, sive inferiore, media 
et superiore, constitutae, congressus est : Salomonis congressus ea 
die in inferiore domu erat. Austri Reginam advocavit et in superiore 
domu, ut omnia imperii instituta videret, posuit ; Reginae epulas 
sitim incendentes dare pistorum magistro, qui domino ministra- 
bat, potionesque esuriem incendentes Reginae dare servorum qui 
hydromeli ferunt magistro praescripsit. Salomon a mane usque ad 
vesperam, cum omnibus imperii viris comedendum et bibendum 
daret, diem egit: illa, vero, omnia cum aspiceret, mirabatur et 
obstopefiebat. Populus laetatus est (1). Et omnes domum profecti 
sunt, et pueruli servi constiterunt. Regina e loco quo Salomon po- 
suerat descendit el ei : «Nunc vero, inquit, egrediar domumque 
meam cubitum ibo.» — Salomon autem ei: «Hic equidem, inquit, 
dermi.» — Et ei illa: « Virgo ego, tu puer, inquit; quomodo haec 
fient? Herba et ignis sibi invicem si occurrunt, an vero ignis aon 
comedit et herba non eomeditur? Sic quae dixisti sunt.» — At Sa- 
lomon ei : «Ambo iureiurando, inquit, pactum sancimus, ne ego tc 


- iniuria afficiam nec vi ad te veniam, tu autem de domus meae rebus 
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nibil suscipias.» — Ambo in haec consenserunt. Salomon metu Da- 
vidis patris sut, illa autem metu Dews patris sui iuravit; et Salomon 
super aureum thronum suum somno se dedit , illa super alium thro- 
num aureum cubuit. Salomon throni sui custodi , qui puerulus servus 
erat, quem diligebat: « Aureum urceum , inquit, limpida et dulei et 
frigida aqua, quae reginae cor gaudio afficiat, reple et sub eius cer- 
vical depone. » — Salomez ea noctesomnum suum mutavit et apertis 
oculis explevit, sapiens enim erat; et, cum * oculos suos velasset , evi- 
gilavit. Hla autem, Salomone abeurate inspecto, cam dormientem 
arbitraretur, se extulit, manum suam demisit et aureum urceum 
aqua plenum sustulit; cum aquam biberet, Salomon se extulit, eam 
apprehendit, et ei: «Fidem rupis», inquit. llla ei : «Haec aqua, 
inquil, pauca est res». — Et ille e? : «Quid sub caelo et super 
terram , inquit, nobis aqua maius?» — Et illa ei: «Sine me bibere, 
iuquit, et voluntatem tuam fac! tibi enim fidem non rumpam», 
et, siti laborans, bibit. Postea, Salomon eam concubitu cognovit, 
ut mares feminas cognoscunt; namque feminarum amator erat, ut 
Liber Regum, cap. xxx, dicit : «Salomon vere feminarum amator ». 
— Regina Austri ex eo ipsa nocte concepit. Et ad terram suam 
rediit. Iter autem 1nutavit; nec iter quo antea venerat feeit, nam 
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hostes, qui Fung, Takuerir et Balaw! erant, eius servi, ad rebellio- 
nem in ipsam incitali, surrexerant; navem cum servis suis con- 
scendit; camelos et mulos, asinos et equos suos nagnis cum copiis 
peditum iuxta maris litora misit qui iuxla maris litora procederent 
ipsam expectaturi in Barkema oppido, quod est Bar'arab, alii au- 
tem “Adal, Islamicórum terram, appellant. Mense confecto, venit, 


e navi egressa et ad maris litora commorata est, septemque ibi 


dies, cum eam morbus mugàiia? dictus invasisset, mansit. Islami- 
corum principes et optimales, quorum nomina erant Emar filius 


08, Bestyanos Hag et eorum pater, Fequrà dictus, cui erat nomen 


Abràáhim, magnis cum copiis ad eam venerunt, se eius conspectu 
prosternarunt magnaque ei praebuerunt munera : per septem dies, 
quos ibi Regina confecit, mane et vespere cenlum oves, iuvencas 
centum , capras arietesque septuaginta; gallinas, quae guendeb? 
sunt, centum, homer similaginis decem, homer hordei triginta, 
bados butyri decem, neb al meri vini quinquaginta, et nebal 
novi sábf centum dederunt^, et eam solatio affecerunt. llla ipsis 
ipsorumque terris benedixit. Deinde, profectura se extulit, et ei 
Islamici omnes valedixerunt. Redeuntibus vero: « Mibi, inquit, viae 
praemonstratores date!» — Islamicum quendam, centum militum 
praefectum , cui erat nomen Agdar, qui aestuosas et frigore recreantes 
vias et * torridas regiones et aquae stationes acnoscebat, ei dederunt. 


Hoc praemonstratoré islamico viam praemonstrante, viginti diebus 


confectis, Nàgràn civitatem, martyrum chorum, attigit. Post haec, 
Nobà provinciam decima die attigit : iste viae praemonstrator illinc 
rediit, illa autem magna munera, eius operis mercedem, ad eius civi- 
tatis homines de sua praestantia cerliores faciendos, dedit. Regina 
e Nobà provincia quinta die Baglà provinciam attigit, ibique tres 
menses commorata est; eius enim res — sive mulierum, puerorum, 


servorum, sarcinariorum agmina — itinere defessae ibi pervenerant. : 


Tribus mensibus confectis, se extulit, et Hamasen fines, qui sunt 
terra Tor'à, attigit; mali illi homines benigno vultu eam exceperunt, 
apud' quos duos dies perfecit. E terra Tor'à profecta in terram 
Hamasen , quae religionis est terra oppressorumque asylum, ingressa 
est. Diebus illis, quidam homo locupletissimus, Harbagos dictus, erat. 
Harbagos Reginam benigno vultu excepit, et domum suam induxit. 


! Gentes quae Nili, Atbarà, Barks regiones incolebant. — s Vulgari tigraico 
eloquio, uteri morbus. — ? An gundul legendum? gundul vulgari ligraico 
eloquio capus est. — * Cf. 1 Reg., iv, 22-23. 
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De eius adventu certior factus, Meswa' civitatis praesul, qui nàyb 
est, ei magna munera misit, atque per litteras ea die invicem de 
foedere iusiurandum dedere. Cum partus dies adesset, marem in 
Qisaryà peperit. Posterius huius terrae nomen Maybala fuit, inter- 
dum enim locorum nomina mutantur, ut Romae nomen mutatum 
est, nam antea, filiis Kaytam urbem colentibus, urbs Kaytam 
appellata erat, et ante haec Arestatàlis, sive Átas hominis haereditas, 
vocata fuerat : cum autem Romnos et Romalos reges facti fuerunt, 
a Romalos nomine Roma et a Romnos nomine Rom dicta fuit, ut 
Paulus de urbe Roma ait. Eodem modo, urbs ante Barántya?, postea 
a Conslantini nomine Questentenyas dicta, iterum ab Estenbul 
nomine antea Estenbul vocata. Regina Ebna Hakim nomen filio 
imposuit, id est «sapientis filius», Menelik*. Duodecim annos 
filium suum Fegina educavit ; denique, eum ad patrem eius misit 
signumque ei commisit, aureum annulum quod Salomon Reginae 
dederat dicens : « Cum filium meum a te conceptum ad me miltes, 
tunc ei hoc annulum dabis, namque hoc inter nos signum erit, nec 
eum, si hoc signo carebit, pro filio meo habebo.» — Salomon, de 
filii sui adventu certior factus, laetitia perfusus, omnes misit, 
praeter puellulos servos, milites suos; Menilek in castra magna cum 
gravitate ingressus est. * Castra omnia contremuere, atque : « Quis 
vero iste est?» dixere. Nonnulli autem : « Salomonis dni nostri filius 
est, dixere, qui e terra Habasa, id est Aethiopia, venit.» — Salo- 
mon, cum ad filium suum excipiendum iret, utrum filius sapiens 
essel an stullus quomodo agnosceret cogitavit: tunc. quendam ex 
servis suis semelipsum referentem super thronum suum aureum 
consislere iussit; oeconomis, optimatibus, procuratoribus, praefectis 
et centurionibus suis : «Se quisque, inquit, pro dignitatis gradu 
struat! »; militibus : «Sequisque, inquit, pro dignitatis gradu aureis 
et argenteis vestibus exornatus, hasta et gladio sumptis, in aciem 
struat!»; ipse aulem, ac si miles ex boum sacrificulis vel equorum 
mulorumque curatoribus (qui pueri servi sunt) inferiore loco con- 
stitit : post haec ut secum conveniret filium suum appellare iussit. 


' Máybala ad Asmara urbem est torrens : haud longe, Sa'adà Krestiyan 
pagum versus, fabulosum reginae partus locum Aethiopes nostris quoque tem- 
poribus ostendunt. Maybala «aquam dixit!» a vulgo interpretatur; ibi enim aquam 
Regina parturiens pelisse tradilur. — ? ld est olas, corruplum e Zeleslys 
sive Byzantium. — ? Constantinopolis. — ^ Menelik, Melelik, vulgari ligraico 
eloquio; pro Men Ylek , Menilek. 
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Ebna Hakim in aedes, quae beta dermus sunl, quod est prandio- 
ram et thesaurorum domus (ut liber III Regum ait! : et condidit 
Salomon in Libani deserto béta dorm us) ingressus est; et, propter 
Dni sapientiam quae super eum erat agnoscens Salomonem , quamvis 
eius veslis vilis esset, veneratus est et consalutavit. Magna laetitia 
affecti, Salomon omnesque eius domus homines mirati sunt atque 
obstupuere. Ebna Hakim aureum annulum, quod mater sua miserat. 
patri tradidit; et Salomon, duo cum vidisset signa : « Vere, inquit. 
is filius meus est!» — Tres menses et dimidium, cum imperii 
constitutiones eum doceret, explevit. Deinde, consilio cum populo 
suo Israel inito, eis : «Agite, inquit, me filium meum vos filios 
vestros eum filio meo ad terram llaba&a mittere decet : filii vestri 
consiliarii sunto, ille autem super lIaba&a rex esto, eosque mune- 
ribus eligito!» — Populus : «Sicut dixisti, inquit, fiat»; namque 
haec Domini erat voluntas. 

Carur. — legum generationum numerum ex Adamo usque ad 
Salomonem XXXV. Magni eum essent fletus et luctus — nemo, 
enim, qui primogenitum suum non misisset erat : Salomon quidem 
propter filium suum, quem summa benevolentia complectebatur, 
flebat. — Menilek magnis copiis itinere paratus e Hierosolyma 
egressus est. Terram ÁAkuesem? attigit : cum eo Sefionis filius, cui 
erat nomen 'ÁAgati, venerat. 

Menilek Ákuesem commoratus est et imperavit : qui secum 
e Hierosolyma egressi erant, omnibus singillatim munus dedit. 
“Aga Regi proximus erat, Ruben enim tribus erat eius tribus : ei 
"terram orientalem, quae Manbarta est, sibi suisque omnibus pe- 
tivit, nam puleherrima haec terra et salis terrae proxima et propter 
agmina quae sal ferebant divitiis plena erat; et Rex quae *Agati elege- 
rat ei dedit. *Àgati cum suis ivit, ibi commoratus est et urbes condidit. 
Sed huius loci incolae daemonen quendam, cui erat nemen Delsetàh, 
colebant eumque salis creatorem et salis datorem dicebant. In hoc 
eultu eos eum invenissel, magno dolore affectus, “Aga Dominum 
deprecatus est dicens : «Intellectum ut aures voci meae praebeant 
et fidem tuam teneant, eis concede, quaeso!» — Mosis leges, sive 


Testamentum sanclum, eos docuit et Mosis sapientiam in eos : 


infundebat; ipsi toto corde ex errore ad Domini religionem rever- 


! 1 Rog., v, a — ?* In Gadla Marqor&wos semper Ákuesem, quod secundum 
ligraicam vulgarem pronuntialionem est , pro Aksum invenitur. 
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tebantur. Tunc, unus populus in Testamenti lege fuere. Qua re 


“Aga, magno gaudio affectus, ad Regem congressus, eorum fidem 
ei enarravit; et propter haec Rex laetatus est, et ex Levitis quendam 


cui erat nomen Gédson ei commisit. Sacerdos cum *Ag&ti profettus 


eius domi mansit, incolas leges Mosis omues docuit, et : «Áge- 
dum, vosmetipsos circumcidete 1», iussit; illi semetipsos, ut s&- 
cerdos dixerat, circumcidere. Postquam circumcisi fuere, *"Agali ex 
civitatis optimatum filiis quandam, cui erat nomen Énsuryaü, quod 
Suraré Egzi''abeher! interpretatur, despopondit uxoremque vibi 
coniunxit, illaque ei uxor fuit : *Agati usque ad animae suae exitum 
eam, quae suavissima erat et speciei pulchritudine insignis, dea- 
mavit. Eius gentiles omnes pariter civitatis puellas in matrimonium 
duxerunt, E gente quae ex hac gente orta est, praefecti adhue consti« 
tuuntur. *Ap&ti uxorem suam concubitu cognovit; wo vero concepil 
et filium ei genuit quem ipsa Sahlon appellavit, quod Tasghalanis 
interpretatur. SáÀlon autem adolevit, et pater ei uxorem, cui erat 
nomen Saléda — quod Wag Tarik? interpretatur — in matri- 
monium dedit. Saladá ex eo concepit et filium genuit cui pater Are 
dinon — quod Rada'i* interpretatur — nomen imposuit. — Et 
Ardinon uxorem cui erat nomen Hadas — quod Hadiss interpretatur 
— duxit; uxor ei filium genuit eui pater Mankobyon — quod Ba- 
kuera Asab'e interpretatur — nomen imposuit. —- Hic vero uxorem 
cui erat nomen Saàena duxit; wror ei filium genuit cu fuit no- 
men Sams — quod Sabay? interpretatur. Hic vero uxorem duxit, et 
uror ei filium genuit cui (uit nomen Atom — quod Zamehrat* 
interpretatur. — Hic vero uxorem duxit, et uzor filium genuit eui 
fuit nomen Debon, quod Madina? interpretatur. —- Hie vero uxorem 
cui erat nomen Hanon — quod Te'emt!? significatur — duxit, et 
uxor ei filium genuit cui nomen fuit Dison — quod Abba Daseyat!! 
interpretatur. — *Hic vero uxorem cui nomen erat Aqiésy& — quod 
Beta Egzi'!? interpretatur — duxit, et uror ei filium genuit eui 
nomen fuit Hayazér — quod Ahazi!? interpretatur. — Hie vero 
uxorem cui erat nomen Marina — quod Ma'ar'ir'^ interpretatur 
— duxit, et uxor filium genuit, quem ipsa a nomine patris nómi- 


i «Domini Fundatio.n — * I. e.: Miserere mei. — ?* |. e. : provincias Wag 
Historiaf — * /. e. : Àuxiliator. — 5 I. e. : Novus. — * I. e. : Digitorum Pri- 
mogenitus. — " I. e. : Sol, — * 1. e. : Misericordiae, Pietatis. — * I. e. : Ci- 
vitas, Metropolis. — '* [.«. : Suavis. — " I.e. : Insularum Pater, — "* Do- 
mini Domus. —  L e. : Potestate Praeditus. — '* I. e. : Mellitus. 
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navit. — Hie vero uxorem cui erat nomen Zawila — quod Zalala! 
interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit nomen 
Demhoy — quod Madmem? interpretatur. — Hic vero uxorem cui 
nomen erat Ákuerosyà — quod Barakat? interpretatur — duxit, 
et uror ei filium genuit cui fuit nomen Yason — quod Madhanit^ 
interpretatur. — Hic vero uxorem cui nomen erat Arqadya — 


quod Qadamita Anests interpretatur — duxit, et uxor ei filium. 


genuit cui nomen fuit Àwnau — quod Awyans interpretatur. 
— Hic vero uxorem cui erat nomen Batriqa — quod Egzi'et? in- 
terpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui nomen fuit Lehem 
— quod Hebest interpretatur. — Hic vero uxorem cui nomen erat 
Aridà — quod Mekuerab? interpretatur — duxit, et ei uxor filium 
genuit cui fuit nomen Balbalo — quod Nabalbal!? interpretatur. — 
Hic vero uxorem cui erat nomen Nuhamin — quod Wetoto Te‘emt 
Fesseht!! interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit 
nomen Warada Nagas — quod Qenuy la Negus!? iaterpretatur. 
— Hie vero uxorem cui nomen erat Romnà — quod Roman 5 inter- 
pretatur — duxit, et uxor ei filium genuit, cui fuit nomen. Ádi- 
non — quod Danàni'" interpretatur. — Hic vero uxorem cui 
nomen erat Haykal — quod Tabotis interpretatur — duxit, et uxor 
ei filium genuit cui (uit nomen Ramhay — quod Selut is interpre- 


tatur, — Hic vero uxorem cui nomen erat Sabela — quod Bela 
Sahl" interprelatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui nomen 
fuit Dabasay — quod Beta Besrat!5 interpretatur. — Hic vero 


uxorem duxit, et uror ei filium genuit cui nomen fuit Mirari — 
quod Marir?? interpretatur. — Generationes XX fuere. 

Huius Mirári diebus, anno a mundo creato MMMMMID, Domi- 
nus noster lesus Christus e Virgine natus est : tunc misericordiae 
annus CLXXX, cyclus x1, epacta solis iv, epacta lunae ix. 

Hic Mirári vero uxorem cui erat nomen Sofya — quod Negest 20 
interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit nomen Gera 
— quod eodem modo interpretatur. — Hic vero uxorem cui erat 


1 [. e. : Salivit. — ? 1. e. : Admirabilis. — ? 1. e. : Benedictio. — * 1. e. : 


Salus. — 5 1. e. : Prima ex mulieribus. — * 7. e. : Vineae, Viles. — ? LL e. : 
Domina. — * 7. e. : Panis. — ? I. e. : Delubrum. — 0 L e, : Flamma. — 
" [oes: Lac (?) dulce iucundum. — "? I. e. : Regi Subiectus. — ? Le: 
Malus Punica. — "5 7. e. : Se Inclinans. — '5 1. e, : Sanctuarium. — 
15 L e, : Auctoritate Praeditus. — " 7. e. : Benignitatis Domus. — ? 1 e. : 


Laeti Nuntii Domus. — ? 7. e.: Amarus. — ? L e, : Regina. 
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nomen AgYa — quod Melati interpretatur — duxit, et uxor ei 
filium. genuit cui fuit nomen Safela — quod Sahel? interpretatur. 
— Hic vero uxorem cui erat nomen Bu’agya duxit, et ei uxor 
filium genuit cui fuit nomen Hezba Nai — quod llezb Buruk? 
interpretatur. — Hic vero uxorem cui erat nomen Awlogyà — 
quod Walat* interpretatur — duxit, et ei uxor filium genuit cui 
fuit nomen Delna'ad — * quod Ba'ala Mawi'5 interpretatur. — Hic 
vero uxorem cui erat nomen Diborà — quod Dabr* interpretatur 
— duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit nomen Eborkabote'it, 


— quod Baseddat Bafelsat? interpretatur. — Hic vero uxorem 
cui erat nomen Sapirg — quod *Efrat* interpretatur — duxit, et 
uxor ei filium genuit.cui fuit nomen Hadnok — quod Adheno? 


interpretatur. Huius diebus Eunuchus Hendake reginae Aethiopiae 
baptismum adduxit, ut liber Abraksis, id est Acta Apostolo- 
rum, dicit, quem Lucas evangelista scripsit. — Hic vero uxorem cui 
erat nomen Qaswaà — quod Warh 10 interpretatur — duxit, et uxor 
ei filium genuit cui nomen fuit Del Sagad — quod eodem modo! 
interpretatur. — Hic vero uxorem cui erat nomen Hanna — quod 
Habt!? interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui nomen 
fuit Hezba Barek. — Hic vero uxorem cui erat nomen Akinghom — 
quod Faws!? interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui 
fuit nomen Gedewon — quod “Awd interpretatur. — Generationes 
XXX fuere. 

Huius diebus, Frumentius, qui est Abba Salama, lucis revelator, 
venit, iustorum Regum diebus, qui Abreha Asbaba sunt : religio 
Christiana a Christi ortu usque ad Aethiopiae conversionem 
annis CCCC XXX fuit. 

Hic vero uxorem cui erat nomen Sofya duxit, et uxor ei filium 
genuit cui fuit nomen Namuhel — quod Mehrat?s interpretatur. 
—— Hic vero uxorem cui erat nomen Ameltyasqiras — quod Kokab!s 
interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit nomen 
Hezba Barek — quod Barakat" interpretatur. — Hic vero uxorem 


| [ e, : Purpura. — * I. e. : Benignitas. — ? I. e. : Populus Beatus. 
Hezba Naü, aulem, aelhiopica lingua «Populorum dispersor» est. — * I. e. : 
Filia. — 5 I. e.: Dominus Victoriae. — * I. e. : Mons. — ? I. e. : In 
exilio, In migratione. — * 1. e. : Unguentum. — ° 1. e. : Servatio. — 0 I. e.: 
Luna. — J. e,: Victoria eum venerata est. — " 7. e. : Donum. — ^ Le. : 
Medicamen. — # I. e. : Orbis. — s 1. e. : Misericordia. — '* [. e. : Astrum: 


— "V ]. e. : Benedictio : Hezba Barek autem «Populo benedice» cst. 
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cui erat nomen Melka — quod Negest? interpretatur — duxit, et 
uxor ci filium genuit cui fuit nomen Hezba Qaddes — quod Qedsat* 
interpretatur. — Hic vero uxorem cui erat nomen Bersefenyá 
— quod Bereht etiam Be'elt? interpretatur — duxit, et wror oi 
filium genuil cui fuit nomen Helut — quod Helew?* interpretatur. 
— Hic vero uxorem cui erat nomen Qérs& — quod Ret interpre- 
tatur — duxit, el uror ei filium genuit cui fuit nomen Mar&hina 
Egzi — cuius interpretatio manifesta est. — Hic uxorem cui 
eral nomen Yoséténà — quod Feseht? interpretatur — duxit, et 
uror ei filium Ber Egzi genuit. — Hic vero uxorem cui erat nomen 
Téglà — quod Ma'elait* interpretatur — duxit, et uzor ei filium 
genuit cui fuit nomen Noláwina Egzi'. Hic vero uxorem cui erat 
nomen Ábroqlà — quod Bahrey? interpretatur — duxit, et «ror ei 
filium genuit cui fuit nomen Egzi' Harayo. Hie vero uxorem cui 
erat nomen Mahalà —- cuius interpretatio est manifesta !? — 
duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit nomen Yafaqerana Egzi'. 
Hic vero uxorem *cui eret nomen Rebqa — quod *Eqebt!! in- 
terpretatur — duxit, et wxor ei filium genuit cui fuit nomen 
Le*ul Samro. Generationes omnes ab *Ágàáti usque ad hanc gene- 
rationem XXXX. 

Carur. — Iterum numerum igitur generationum incipimus seri- 
bere; benedictio auxilii Domini et, patris nostri Marqoréwos preci- 
bus, benedictio Dei eius nobis cum omnibus sint, in sempiternum, 
Amen. — Hic vero uxorem eui erat nomen Sara — quod Ema Bezu- 
han 15 interpretatur — duxit, et uzor ei filium genuit cui fuit nomen 
Mesmakna Egzi'. — Hic vero uxorem cui erat nomen Yokabed — 
quod Mele'et!? interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui 
nomen fuit Habana Egzí. Hic vero uxorem cui eret nomen Ab 
Sa ala duxit, et uxor ei filium genuit eui fuit nomen Asahal — quod 
Sahel is interpretatur. — Hic vero uxorem cui erat nomen Baraka 
duxit, et uror ei filium genuit cui fuit nomen Gaba'él — quod 
Gaba'i!$ interpretatur. — Hic vero uxorem cui nomen erat Ledy& — 


+ le o. : Regina. — * I. e. : Res Sacra : Hezba Qaddes autem «Populum con- 


secra!» est. — 5 I. e. : Fulgens, Dives. — * [. e. : Existen. — * Haud dubie 


erratum est. — 5 ]. e. : Mar&hina Egsi' « Dominus ductor noster eet» interpre- 
tatur. — ? 1. e. : Laeta. — * ]. e. : Distineta. — ? I. e. : Margarita. — '* Ma. 
halg vero «foedus iuremento sanclum» est, — u J, e. : Custodita. — !* J. e: 
Multorum Mater. — "* I. e. : Plena. — "* J. e. : Benignitas. — '* 1. e, : Ro 
diens. 
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quod Hirut! interpretatur — duxit, et ror ei filium genuit cui 
nomen fuit Hawasana kgs. Hic vero uxorem cui erat nomen 
Kertina — quod Sehin? interpretatur — duxit, et uxor ei filium 
genuit cui foit nomen Nasara Ab. Hie vero uxorem cui erat nomen 
Afomyà — quod Fesemts interpretatur — duxit, et uxor ei filium 
genuit eui fuit nomen Tasahalana Egzi'. — Hic vero uxorem cui 
erat nomen Wald A'ebaya duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit 
nomen A'ebayana Egzi'. Hic vero uxorem cui erat nomen Ádlakya — 
quod Delut Baheg * interpretatur — duxit, et ror ei filium genuit 
eui fuit nomen Epzi'abeher Bena. — Hic vero uxorem cui fuit nomen 
Awdoksya — quod “Awd 5 interpretatur — duxit, et uxor ei filium 
genuit cui fuit nomen Egzi’ Keberna. Usque ad hanc generationem 
generationes L. 

Qaevr. — Iterum, numerum igitur generationum incipimus scri- 
bere, patre nostro Marqoréwos intercedente. Eius preces et bene- 
dictio nobiscum eint, in sempiternum, Amen. Hic vero uxorem cui 
erat nomen Tawklya — quod Tewekelt* interpretalur — duxit, et 
uxor ei filium genuit cui fuit nomen Tewekeltena Egzi'. — Hie vero 
uxorem cui erat nomen Manfas Qedus Kebra duxit , et uxor ei filium 
genuiL* cui fuit nomen Mahalon — quod Mahalà" interpretatur. — 
Hic vero uxorem duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit nomen 
Tesfa Egzi'. — Hie vero uxorem cui erat nomen Atenasya — quod 
Heywat? interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit 
nomen Krestos Bezgna. — Hic vero uxorem cui erat nomen lyo- 
práqsyà — quod Se'elt? interpretatur — duxit, et uxor ei filium 
genuit eui fuit nomen Masqal Mawa'i. — Hic vero uxorem cui erat 
nomen Harik — quod Maswa'et!? interpretatur — duxit, et sor 
ei filium genuit cui fuit nomen Germàna Egzi". 

Huius diebus, magna fuit in omnibus ecclesiis certntio; namque 
exsurrexerant iniuriis haeretici dicentes : « Crucem et effigiem pre- 
cibus non veneramur; effigies enim tabula, et erux est, Golgothae 
lignum», quos Diabolus seduxerat, ut Árium, Manetem, Paulum 
Samosatenum , Nestorium , Sabellium , Macedonium multosque usque 
adeo seduxerat hypocritas, cum errores multissimos colloquerentur 
et diabolicas dissertationes scriberent, sanctoslibros mutantes et pro- 
phetas Xuvit et novos xxxv libros, et eorum filios qui innumeri sunt 

|]. e. ; Virtus. — ? I. e. : Thus. — ? f. e. : Perfecta, — * I. e. : Legibus Di- 


gna. — * 1 e. : Diadema. — * 1. e. : Confisio. — ? I. e. : Foedus iuramento 
aanclum. — * I. e, : Vita. — ? 7. e. : Deprecata. — 0 1. e. : Sacrificium. 
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magistrorum libri. Quae cum audisset, (Germana Egzi' amoris erga 
Dominum igne exarsit, divina zelotypia zelavit ut Elias Thesbites et 
Paulus Beniaminita qui haec in ep. II ad Corinthios, cap. xi dicit. 
In urbe sua, Sikàr dicta, concilium indixit, presbyteros diaconosque 
et omnes civitalis suae, quae ecclesia erat, principes congregavit, 
illius enim terrae praefectus erat; et haereticis : « An quod accipimus, 
dixerunt, verum est ?» — Hypocritae eis : «Sane, dixerunt; crucem 
eligiemque precibus non veneramur; namque crux lignum , effigies 
tabula est.» — Responderunt et dixerunt : «Nonne crucem a 
Domini nostri 1. Chr. sanguine sanctam factam dicitis, cum Dominus 
sinistro latere hasta transfossus esset et sanguinem aquamque emi- 
sisset, ut lohannes Evangelista in parvo cap. cx! dicit? An super 
effigiem vero Domini vis non consedit, et miracula et prodigia a 
Dominae nostrae, Prophetarum, Apostolorum, lustorum, Marty- 
rum et Angelorum effigiebus non operantur? Cur Domini nostri effi- 
gies, quam Ipse per Tadaeum apostolum ad Acarium Edessenorum 
regem miserat, miracula operavit et prodigia, quae Hierosolymae 
facta sunt? Cur effigies, quam Tiberio Romae imperatori pinxit, cum 
Iohanne tonitruum filio collocuta est dicens : «Pinge; ut Hieroso- 
lymae crucifixus fui, eodem modo iterum Romae me erucifigito?» 
Cur effigie os fohannis os osculatum est? Cur Dominae nostrae 
sanctissimae Virginis, Mariae virginis et matris ,* Deiparae effigies 
in Sedenia urbe sudorem emisit? cur aegroti et invalidi religiose ve- 
nientes hoc sudore sanitati restituebantur?» — Et eis dixere : 
«Utrum haec mendacia sunt an vera?» — Sed haeretici ab errore 
redire abnuerunt ; et, cum ex civitalis principibus essent, eos excom- 
municare metuere. Post haec, Germana Egzi' surrexit et ad Regein 
nostrum orthodoxum venit cui erat nomen Agbe'a Syon 1, filium Regis 
Yekuno Amlak, qui, anno CCCIII postquam Zàguaà a Delna'àd filio 
Tiegis Anbasa Wedem imperium abstulerant, propter patris nostri 
Takla Haymanot preces imperium receperat ; ad Regem, castra apud 
Akuesem, quae Virginis locus est, tenentem, venit et omnes illo- 
rum errores enarravit. Rex, ad iram concitatus, Virginis effigiem 
aureo calamo pictam, quam semper precibus colebat totisque vene- 
rabatur viribus, e superiore suae domus murorum contignatione de- 
misit, super thronum: eburneum posuit, capitis velamento retecto 


' Haec cum sequenti de Marqoréwos gestis narratione. minime conveniunt ; 
namque Regis Agbe'a Syon temporibus Marqoréwos iam monachus fuisse tradilur. 
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eam coram Gerngna Egzi' omnibusque suis magistratibus et mili- 
libus patefecit, terque salutavit, septiesque preces suas prostratus 
absolvit; et surrexit cum sudor eius ac si aqua magna distillaret 
el lacrymae eius ac si hiemales imbres effluerent, et Virgini: = 0 
Domina mea, inquit, an effigiem tuam colere dedecet, ut haeretici 
dicunt, in quorum corde Diabolus, qui ipsos agendi ratione gene- 
raverat, haereticam opinionem germinare fecit, ut Dominus noster 
in evangelio, cap. xxvur, dicit: «Pater vester Satanas, et palris ves- 
tri desideria explere vultis»; ille enim anliquitus hominum anima- 
rum occisor esl, nec in iuslitia sedit; et dum vero loquitur, menda- 
cia loquitur, nam mendax est et mendacii pater, ut Henoch , cap. uui, 
dicit : «Improbilas e suis latebris egressa est.» — An Filii tui cru- 
cem colere dedecet quae a sanguine eius glorioso sancta est facla? » 
— Deinde, eius cordis constantiam et fidei vim et ipsum strenuo viro 
similem, qui salutationibus ad Virginem cotidie et mane et vespere 
assiduam operam dabat, adspiciens Virgo ei resl.ondit et ex effigie 
cum eo collocuta est dicens: «Effigiem meam colere decet et Filii 
mei crucem colere.» — Quae audiens Rex valde laetatus est, om- 
nesque milites et magistratus cum Germàna Egzi' obstupuerunt et 
illam effigiem «Testimonii effigiem» vocaverunt. * Ex heterodoxis 
quidam, qui contendendi ante Regem causa venerat, fronte terram 
versus cecidit, et ut cadaver duas horas moratus est; inde surrexit, 
el: «Ex errore meo, inquit, recessi, crucemque effigiemque venera- 
bor!» — Post haec, Rex Hamalmal qui centum militum praefectus 
erat cum Germana Egzi' ad eius civitatem ire et civibus omnibus 
regium mandatum enuntiare iussit quod diceret: « Crucem effigiem- 
que colite : qui crucem effigiemque non coluerit, eius collum ad 
laqueum meum, eius res quas sibi acquisivit ad milites meos, eius 
aedes ad ignis aestum, qui ex ignearum exoritur ballistarum ore, 
sunto!» — Hamalmal, regius missus, cum Sikar, Germàna Egzi' 
civitatem, atligisset, cives omnes, mares et feminas, veteres et pue- 
ros, convocavit et regium mandatum enunciavit, quod cum audivis- 
sent oinnes ex communi sentenlia dixerunt : « Quae Rex nobis iubet 
omnia facturi sumus et crucem effigiemque colituri.» — Heterodoxi 
illi ex errore suo recesserunt, el magnum gaudium civitatem affecit. 
Hamalmal ad Regem reversus totam eorum conversionem et ad cru- 
cis nec non effigiei cullum consensum enarravit; Rex, his auditis, 
laelatus estet: «Propter gaudium, inquit, quo me affecerunt vecli- 
galium immunes annos duos sunto!»; et perpeluum huius pro- 
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vinciae imperium ad Germana Egz' eiusque liberos tradidit, 
dicens : «Huius provinciae fines ignis, ceniralis autem pars 
viridarium pro eo sunto!» "T 

Generationum numerus, ab Adamo usque ad 'Agati, Ruben 
filium, qui Ayame praefectorum est pater : xxxv; ex 'Agali usque 
ad Germàna Egzi' generationes Lv; cunctae ab Adamo usque ad 
Germana Egzi^ generationes xc. 

Capvt. — Generationum igitur numerum iterum scribere inci- 
pimus, patris nostri Maqoréwos precibus: eius Dei benedictio cum 
omnibus nobis in aeternum sit, Amen. Hic Germans Egzi' uxorem 
cui erat nomen Presqelà — quod Hebesta Heywat? interpretatur — 
duxit, et wzor ei filium genuit cui fuit nomen Syon Mo'a, quod est 
Masqal Mo'a. Agbe'a Syon Rex anno ix quo imperium potitus erat 
obiit : antea, Senfa Asgad, Hezba Asgad, Senf Ar'ed, tres, quinque 
annos imperaverant. — Hic vero uxorem cui erat nomen Tarseda — 
quod Terit? interpretatur — duxit, et uxor ei filium genuit cui fuit 
nomen Yehuda — * quod A'emno? interpretatur. — Hie vero uxorem 
cui erat nomen Herodyana — quod Herit* interpretatur — duxit, 
et uxor ei filium genuit cui fuit nomen Pàwlos — quod Berbàn? 
interpretatur, el iterum Neway Heruy*. — Hie vero uxorem cui 
erat nomen Sofya — quod Masfart? interpretatur — duxit, et 
uxor ei lian genuit cui fuit nomen Sem'on — quod Sem'ani 
Egzrabeher? interpretatur. — Hic vero uxorem cui erat nomen 
Krestos Mogasa duxit et uxor ei filium genuit cui fuit nomen Tomás, 
quod Sabày ? interpretatur, namque Solis pater hie fuit in provincia 
quae est Manbartà et euius metropolis nomen Hayq Mashal dicitur. 
iste vero, Regis “Amada Syon diebus, qui annos xxx regnavit, fuit; el 
uxorem cui eral nomen Salome, profecto Salomen alteram — quod 
nomen Salàm !? interpretatur — dusit. Erat Salome ex provinciae 
cui nomen est Ágàme optimalibus exorla : parentes vero, sieut 
Abrahamus et lob, divitiis et pulcherrima agendi ratione divites 
erant. — Liberis, vel maribus vel feminis, caruerant, quapropter 
diu magno dolore affecti erant. Semel, dum eius pater, eui erat 
nomen Heywat Bena, in suo sacrario orat, Domini Angelus 
nonae diei horae tempore ei comparuit, ut ipse Cornelio, Gabriel 


! L e. : Panis Vitae. — ? 7. e. : Peculium. — ? L e. : Persuasio. — 
+ [. e, : Selecta. — * Fe. : Lax. — * 1. e. : Vas Eleetem. — ? 7. e. : Nena:ira. 
— * Le. : Audi me Domine. — ? 1 6,: Sol, — '* L e. : Pax. 
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Zachariae ad dexteram sacrificii turis, Uriel Henochio et Hesdrae, 
Suriel Nohae, Henochio et Hesdrae, et Angeli duo Lothio Chaldaeo 
comparuerant; alque ad Tomas! : «Uxor tua, inquit, cui nomen 
est Embàmerena, tibi filiam genitura est, cui nulla fuit nec eril 
ex Hevae filiis par quae prophetas iustosque et martyres, sub Do- 
ina nostra sancta Virgie, Maria Virgine et Matre, Deipara, 
pepererunt.» — Haec e Gabrielis angeli ore cum audisset, Heywat 
Bena magno gaudio gavisus est alque uxori suae Embamerenà — 
quod Máhtot? interpretatur — retulit; his auditis, illa precibus 
oravit dicens : * Mihi equidem, sicuti viro meo apparuisti, appare 
quaeso, et sicul! virum meum certiorem fecisti me certiorem fac, ut 
secundum quae iubeas de hac puella benedicta agamus." — 
Post haec, pristinus Domini Angelus cui erat nomen Raphael - -- 
quod Faw asi Egav'abeher sive Fawaso Egzr'abeher sive Mastafessehi 
XMbàb? interpretatur. — — dum da in sacrario deprecans erat 
descendit; fulgentissimum Angelum eum vidisset, metu perculsa 
tremuit, sicuti ista Samsonis maler, lulgentissimum Angelum 
adspiciens, metu pereussa fuit, ut Iudicum “liber, qui fudicum 
historiae ianua est. dicit. Angelus autem melum ex ea removit, 
ila vero e terra qua ceciderat. surrexit, et. Angeles ei: *À carne 
edenda, inquit, et a bibendo mulso, quod vini mustum est an- 
notinum * et. . . ? ne dicanius : unde haec omnia inveniunt qui eo 
modo, auro et argento, melle et butyro, oleo et vino, vestibus et fru- 
gibus divites sunt, ut eorum opes sicuti maritimae orae arena et 
caeli naira numerari non possint?» — Hace ex Angeli ore cum audi- 
vissel , maleris cor laetatum est, oinniaque suo viro enarravit, alque 
ambo mirati sunt et dixerunt: «Voluntas Domini sit!» — E quo 
laetum Angeli nuntium audiverant, id est a die xxvii mensis 
uesán, quod es! mnarmud alque aelhiopieo sermone miyàzyi, 
ieiuniis et precibus el elemosynis manserunt usque ad diem v: 
mensis nahase; qua nocle sexta nensis nahase aate feriam quin- 
tam Heywat Bena concubitu. Embam:rénà uxorem. suam. cognovit, 
ut mares feminas cognoscunt; illa vero Salome concepit matrem 
Marqorewos, solis iuslitiae, die vi mensis nahase, die quo 


! Sie in apographo Mari Geta Gabra Ewostatewos : hand dubie vero Ileywat 
Bena legendum est. -— = J. e. : Lampas. — ? 1. e. : Medicus Dominus sive 
Eum Dominus Sanavit sive Laetator Cordium. ~= * Cf. Iudic., un, 3. —5 Tex 
tus corruptus ct mancus est. 
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Domina nostra sancta Virgo, virgo el mater, Deipara con- 
ceperat. 


im = RR 
EE annis confectis... ..... mense sabat sive aethiopico 
idiomate yakatit, provinciae Tanbén praefectus, cui erat nomen 
Bahayla Egzi', cum multis numulariis magnisque copiis venit. Ipse 
enim ... decem minas (?) et unum argenti talentum provinciae 
Manbarta praefecto dederat ut sibi proportione sal praeberet; sed 
eum fefellerat, et ante Regem litem habuerant, nec Tanben prae- 
fectus testes invenerat. fidenter enim dederat, cum amor inter ipsos 
esset. Regis uxor Tanben praefecti soror eral; qua re illa ei dixit : 
«Si tibi vis est, eius terras popula, igne combure; ego vero apud 
legem auxilialrix tua ero.» — Qua causa, ille ad bellum geren- 
dum venit. Manbarta praefectus pavit et ad *Azabo, id est regio- 
nem Galla, aufugit. Et Tanben praefectus advenit. tentoriumque 
suum erexit in platea vaslissima ut Wagda (?) et Fesa (?) et 
Adura (?), quae sub Ifeywat Bena aedibus erat. 


Provinciae Manbartà praefectus cum liberis a paganis 
interfectus est. Bahayla ga, hospitio a lLley wat Bena ac- 
cepto, provincia ^c suis rebus receptis, pristini amo- 
ris in provinciae Manbartà praefectum memor, eius necis 
poenam ab 'Azabo petiit; denique in Tanben regressus est. 
Paulo post, Embàmerena, die i mensis genbot, feminam, 
cul fuit nomen Salome inditum, peperit. 


Post haec, metropolita, cui eral nomen Ya'eqob, *metropolitarum 
duodecimus, e civitate Akuesem, imperii metropoli , surrexit et ter- 
ram Tanben petiit ad festum Salümáà patris sui celebrandum in eius 
coenobio quod nba Kobaro appellatur. quo funibus ascendunt, 
unde funibus descendunt : mons enim valens est et excelsus. 


Metropolita die. xvii. mensis hamlé Enbà Kobaro atti- 
git; inde ad terram Agamy8 die vir naliasé venit; hospes a 
Heywat Bena acceptus, Salome baptizavit. — Salome ma- 
gna pietate adolevit; quindecim annorum puella, a multis 
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frustra desideralbatur. Quam cum in ecclesia vidisset, To- 
màs, filius Sem on , qui ex provinciae Manbartà optimatibus 
unus erat, magno amore perculsus, domum redux, sibi 
uxorem ut peteret patri suasit. Awdokis, domus oecono- 
mus, quem Sem on, libero suo assentiens, cum epistolis 
ad Heywat Bena miserat, magnis eum muneribus et magna 
pompa ad Heywat Bena ingressus, mandata retulit : cras 
Heywat Bena petitioni concessit. Magna munera tum per- 
mutata : Sem'on missus inter munera «mille magna frusta 
salis quae gànfur dicuntur, et decem milia parvorum quae 
amole dicuntur! » dedit. Heywat Bena magnam dotem, 
sive dimidiam omnimm rerum suarüm partem et fidissi- 
mam ancillam, cui inditum erat nomen Manso, gnatae 
tradidit. Salome, domu patris egressa, decimum post 
itineris diem terram. Manbartà, viri patriam, attigit. 
(Gives eam magnis nuptiarum solemnibus magnoque gaudio exce- 
perunt. Vir aulem in pulcherrimas aedes, quibus nomen erat Aday 
Sala, sponsam misit... Hoc diebus iustorum regum Ramhay et 
Sayfay accidit. Illorum regum dics anni xxn fuere. Sayfay annos Ln 
imperavit; diebus regis Sayfay, cum annum suum seplimum et vige- 
simum ageret , Páwlos, pater Sem*on, e Rege provinciarum munus 
accepit, a Takazé usque ad Arlho, provinciarum omnium munus quae 
Manbartà, *Asbi, Dara, Sera‘, Endarta, Sahart, Tanbén, Garalta, 
Hawzen, Amba Senit, usque ad fines *Adwa, sunt. Et eius muneris 
dies anni xxv fuere. Sayfay, anno i ex quo imperii potitus erat, 
eum provinciis praefeceral. Anno xsvn ex quo imperii politus 
erat, Pawlos obiit. Sem*on, palris sui loco, provinciis illis omnibus 
praepositus fuit. Anno uit ex quo imperii potitus erat, Sayfay obiit, 
et frater cius Ramhay regnavit, qui munus Sem‘on confirmavit, 
eum enim iam antequam imperii politus esset dilexerat. Anno im- 
perii Ramhày vir, etn ox quo Salome veneral , Sem*on, pater Tomas, 
obiit; ac magistratus alius, cui erat nomen Wasan Sagad, munus 
Sem*on accepit, et munus a Tomas recessit, hic enim huius mundi 
mos est. Nec propter hoc Tomas aeger animi fuit; sed Dominum, 


! Fragmenta brevissima, n° 1. 
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veluti lob, laudavit. Multae erant ei divitiae. lpse et uxor pauperibus 
miserisque dabant. 

Generationes ex Adamo usque ad Tomas xcv; ex "gati, filio 
Ruben, praefectorum patre, usque ad Tomas generationes xuv; 
annia mundo : 680o , ab incarnatione: 1/00; ex aera martyrum : 
900, e regno islamilicorum : 300 !. 


Salome e Tomas filium concepit : prodigia permulta 
graviditatem comitata sunt. Inter cetera, celeberrimorum 
monachorum salutatio enarrabatur, de qua fere omnia ab 
igne sunt deleta in apographis; monachorum nomina quae 
leguntur sunt : 


paler noster Besoy, id est Sahay።; paler noster "i422, id est 
Ab Delew?; pater noster Awgin, id est *Awda Egzi'abehér^; pater 
nosler 47, id est Geyur?; pater noster Barsoma, id cst Walda 
Som; pater noster Zar ZZ, id est Zar'e?; pater noster Demyanos, 
id est Tedmert?. Quattuor venerunt 228 Domini iussu nubi insi- 
dentes, et tres e deserto venerunt cui nomen est Mazeba, quod 
inler hostium provinciam cui est nomen Teltal et infidelium pro- 
vinciam cui est nomen *Azabo situm est : septem illi e mortuis 
surrexerani. 

Tomas ad nolitias de bello petendas ivit; namque provinciae 
Sera: praefectus et Ba'al Gada bellum cum paganis gesserant, 
eisque victoria fuil. Tomas usque ad Feso advenit et cum praefectis 
convenit. 


Yehyà quidam, qui rex populi Esmà'el erat, magno 
morbo laborans, ad Manbartà venit 


e remolis terris, quibus sunt nomina Doba et Wafla, quae apud 
Lastà sunt, ubi vir iustus, imperii contemptor et eleemosynarum 
amator, Lalibala, 1d est Yamàn ?, ecclesiam. Paradiso caclorumque 
regno sinilem condidit; 


! [aec inter se discordantia. cum sequentibus notitiis non congruunt et fidei 
absona sunt. — ? [. e. : Sol. — 3 }. e. : Paler dignus. — * 1. e. : Diadema 
Domini. — * 1. e. i en — 5 [. e. *urilius Jeiunii. — ? [. e. Seinen: — 
* }. e. Scientia. — " 1. e. : Dextra manus. 
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divina virtute a Salome sanatus, Christi sectator factus, 
baptismum ex Akela wos « archipresbytero sive antistite! », 
et ex Anyanos «diaconorum praeposito?» accepit, sibi no- 
men Meherka Salome indidit, et progressu temporis usque 
ad sacerdotalem dignitatem pervenit. — Incantator qui- 


dam, Qopryànos, ne recte Salome pareret, e Makkà venit 
et fascina coepit : 


et daemonum qui aetherem incolunt nomina appellare coepit, qui 
vocantur Penemu'e, hic omnes Set liberos decepit, e monte Ar- 
mon descendere fecit et cum Caini filiis posuit, et alter equidem 
Gader'el, hic Hevam decepit, et tertius vero Aseb'el, hic Cainum 
interficere docuit, et quartus Yeqon, hic cornicem cohibuit ne ad 


Noah suum nuntium afferret, et quintus Kesdya', hic serpentem do- 


cuit £242: [daemones vero] quos Qopryànos iste evocavit quinque 
milia füere. 


Fascinum autem inane fuit. Qua re Qopryànos in chris- 
tianam fidem ingressus est, sibi nomen Takla Giyorgis 
indidit et ad Makka ut christianismum evulgaret redit ; 


sed ab infidelibus, suarum praedicationum causa, inter- 
fectus est. 


Cum mensis nonus, qui est nahase, inciperet, [Salomé] ad 
ecclesiam ivit, quae in nomine Dominae nostrae sanclae Virginis, 
Virginis et Matris, Deiparae condita erat, in loco cui nomen est Da- 
bason, apud urbem cui nomen est Ifayq Mashal, in cuius (Dominae) 
tutelam christiani omnes se commiltunt et quam Tubente corde et 
recta fide deprecantur. 


Die xxix mensis nahase, hora tertia, Salome filium pc- 
perit. Deena die, nativitas magna cum laetitia celebrata 
est. Mense confecto, Salome Eis e terra Seráfu in 
Sera: misit qui certiorem de nativitate Agabos monachum 
piissimum, Dabra Sequert in Tanbén incolentem, faceret. 


! Fragm. brev. n° a. — 2 Frag. brev. n? 3. 
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Puero nomen Marqorewos inditum est; in die festo enun 
sancti Mercurii conceptus erat. Cum puer tertium ageret 
annum, 


* hoc accidit tempore imperii Zague, cum imperium a manibus 
Delna'ad , filii Davidis, abreptum esset; et imperium reversum est, 
el Yekuno ÀAmlak, Davidis filius, imperavit. 


Marqoreéwos, cum quintum ageret annum , ad Gadàma 
Qàhén missus est, ubi, cum aliis, abba Pawlos vir doctis- 
simus erat ! et cuius magistri Saraqa Berhan, Masqal 
Mo'a, Hellàwe Krestos, Kokaba Ledda, Habta Fags. 
Ta'amané Egzi', Gabra Masqal, Hiruta Amlak et Qérlos, 
monachi clarissimi, fuerant. Multi vero pueri in schola illa 
erant : inter ceteros 


Qirqos. Esi, Aboli, Yohannes Kama, Awsabyos, Marqos, 
Madhanina Egzi', Tewodros, Abba Nér, Nabuts, Takla Egz' et 
Sahàya Leddà; hi sunt quorum nomina scimus, cum in eorum ho- 
miliarum libris invenissemus. 


VS Aegre ES EU UNE EE T RT P ... . Btlitterarum 
ostia. (alphabetum) didicit, ut antea didicerat, recitavit a prima 
littera usque ad earum finem, nec septem litterarum ordines e 
ie es usque ad sabe errabat Zig: (post haec didicit) laudes, 
canticum quod ex Aethiopiae magistrorum ore dispositum et prae- 
ceptum est, sive psallerium Davidis, et dicta evangelistarum, Ma- 
tae, Marei, Lucae et lohannis; et modos musicos spiritalis 
Yared; parvum librum Apostoli, id est liber Iohannis filii Zebedaei, 
incipiens e quo dicit? «quod antea erat nuntiabimus volis» usque 


ubi dicit «et Iesus Christi sanguis ab omnibus pecealis nostris nos 


| purget»; librum apostoli, id est Petri epistulae prima et altera, et 
Tohannis epistulae prima, secunda et tertia, et Iacobi epistula una, 
et epistula ad. llebraeos; librum visionis Iohannis, Apocalypseos; 


librum de actis missorum, id est Apostolorum sanctorum historia 
quam Lucas evangelista scripsit; quatuordecim epistolas Pauli; qua- 


! Frag. brev. n? 4. — ? I Jou., 1, 1. 
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tuor evangelia; librum Apostoli, id est Synodum et Didascalia; 
librum Pact, quem Dominus noster lesus Christus, postquam e 
mortuis resurrexerat , suos Apostolos sanctos docuit ; librum Hepochi ; 
librum Tobi; liberum legis mosaicae, genesin, exodum, leviticum, 
numeros, deuteronomium; tres mosaicas leges losuae, Iudicum, 
Ruth; librum Kufale, qui e libris legis mosaicae excerptus est; 
quatuor libros Regum dicentes £5 5597; quatuor libros qui Isaias, 
leremias , Hezechiel et Daniel sunt; quinque Salomonis libros qui 
proverbia (— proverbiorum pars prima), institutiones (— proverbiorum 
pars altera), sapientia et cantica canticorum sunt; duodecim mi- 
norum prophetarum libros; Siracidem; Ezrae apocalypsin et secun- 
dum *Ezrae librum; duos Paralipomenorum libros, qui Regum 
praestantiae sunt; et tres Macabaeorum libros. 


Post haec, homilias didicit. Eodem tempore, arva co- 
lebat, acapna colligebat. Sic decem annos mansit. Inde, 
quintum et decimum annum agens, abeundi venia e Pawlos 
üccepta, omnibus magistris et fratribus, unicuique in 
eius cella, cum valedixisset, magno fletu profectus est. 


Quomodo ad metropolitam ivit cui erat nomen SPA292 filius Petros 
al-Qabqalis!, dum imperium Dei gratia in regione Sawa erat et 


metropolis Firar appellabatur et Qedma Asgad, Hezb Asgad, Senf 


Ar'ad reges erant, qui vicissim quinque annos imperavere. Post haec, 
e Gadàma Qahen surrexit. ..... 


Cum duodecim aliis, e suis terris conventis, sex dia- 
conatum et sex sacerdotalem dignitatem petentibus, qui 
Zare'a Buruk et Barakata Amlak erant, et esha Syon, et 
Ma'eqaba Egzi', et Ymerhana Egzi', et Yàfqerana Egzi, 
et Sadafa Dengel, et Takla Alfa, et Pawlos, et Lewi, et 
Abadir, et Besoy, profectus est. Cum eis et alii Sawà pe- 
tentes congressi sunt: Tomas, qui pater Marqoréwos erat; 
Benyàm et Asahel, gnati Edna sororis Tomas; Tobyà et 


! Nomen hic igni corruptum; in epitome (fol. 99 v*. 101 v^et 109 v^: cf. p. 22, 
1. 16; 23, 1. 3, 16) ter Petros tantum invenitur. 
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Takla Egzi', gnati Awdokis, quos Salome ad Agabos Mu- 


quh, eremitam in Tanben, miserat; Berhàna Masqal et 
Malhsanta Masqal. Denique, octo et viginti hominum 
agmen fuit. 


Et surrexerunt et attigerunt. flumen cut nomen est Baselo; ad 2 
eius ripas pernoctaverunt. Mane, Baselo flumen traiecerunt. Et ter. 
ram Amhara attigerunt, et in Malak Sania  pernoctaverunt. Inde 
surrexerunt et terram Teloma petiverunt, et ib commorati sunt. 
Mense quam surrexerant elapso, terram Saws atligerunt, et in 
urbem, cui nomen erat Erar, ingressi sunt; tunc Senf Ar'ad rex 1o 
erat et Delna'ad exercituum magister et Del Mogasa regina Regis 
uxor. Mensis, quo pervenerunt, mensis yakatit erat. 


Romana Warq, uxor Wald Her, qui magister hominum 
thronorum (1iqa sabe'a manabert) erat et quem Rex 
in primis deamabat, hospitio advenas recepit. Tunc, cum 
papas Petros, domum unam habitantes, erant abbas Ydo, 
abba Latesun, pater noster (—abuna) qasis abba Qebe- 
ryal, praefectus eius doinus (= seyuma bétu) Sàawiros 
filius Qozmos, et edug Fesseha Krestos; 


-- 
c 


hic enim illa die consedit ut cum metropolita consilium iniret 
de sacerdotum praeposito in terram Amharàa mittendo. 20 


Die iw. mensis yakàtit, tribus servis ut gramen pro 
mulis colligerent, tribus aliis ad asinos servandos, altero 
ad acapna colligenda, altero ad aquam postulandam, 
duobus ut excubias agerent in castris relictis, ad metro- 
politam processerunt. Metropolita Fetha Nagast secu- »5 
tus est : 


librum legis illorum (7 eecxvim Orthodoxorum), qui Fetha 

Nagast dicitur, in quo Ius materiale et ius spiritale inveniuntur; 

euius nomina haec sunt : [atlas sive e Synodo haustum; alterum 
omen Mak est, sive Fetha Nagast allerum; terlium nomen Mag 3o 
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est, sive Fetha Nágast terum; et quarum nomen Mag, sive 
Fetha Nagast quartum. 

Metropolita Petros denique Tomas in nebura ed, Mar- 
qorewos in diaconum et inde in sacerdotem elegit : ceteris 
munera, unicuique suum, dedit. 

Die v mensis yakatit, Rex. qui cum Marqoréwos, Wald 
Her inducente, collocutus erat, secundum Marqorewos 
consilia ecclesiam in Wagda condere iussit; cui nomen 
Dabra Rà'ey imposuit et quam sancto Gabrieli dieavit. 
Eadem die, Marqoréwos, abeundi venia e metropolita re- 
cepta, cum sociis profectus, vespere Malzo attigit et in 
infidelium terram, Gize Meder dictam, ad flumen Mad- 
bar venit, et noclem apud sacerdotem Takla Wahed et 
uxorem eius Walatta Wahed transegit : infidelibus ad 
christianam fidem reductis, ibi: quinque ecclesias condidit 
quas ad sacrandum Rex metropolitam Pétros misit. 

Die xxx mensis yakatit, Marqorewos coenobium suum 
Gadaàma Qaàben attigit; sed ante quinque dies magister eius 
Pawlos obitus erat, cuius loco abba Samra Krestos antistes 
erat. Abba *Os, qui Pawlos magister fuerat, eum ei appa- 
ruisset in somnis, Marqorewos ut Dabra Semana migraret 
hortatus est; qua causa, is e Gadama Qaàhen discessit, ves- 
pere Seguala pervenit et noctem apud ba a1 gada Walda 
Gaber et eius uxorem Egzi' Haraya transegit; inde Dipà 
Gàlo, montem in Wagr Hariba, attigit, ubi fratres suos 
Absadi et Matewos invenit; cuum ipsis Gadáma Delmà. 
quod apud Magdalo est (ad Magdalo dexteram partem 
flumen *Arz, ad sinistram flumen Maya Nera sunt) petivit. 
In Gadama Delma antistitem Demyànos, qui mar Tewe- 
keltena Egzi' et iusto Yerkebana gz successerat, vene- 
rati sunt : erant tunc in coenobio Muse, Dawit, Matewos, 
Ermyás, Giyorgis, Maqàáres, Barakata Alfa, Semon, Tasfa 
Wahed, Bakuera Syon, Takla Syon, Kefa, lezqella, Sa- 


ty 2^1 joi 


daqà, Fila, Bula, Tasfu , Sagà #a ab, Mehrata Ab, Semon, 
Filgtawos, Gabre'el, Iyu'él et Tag patres; Asahel, Gabra 
Masqal, Estifanos, Tanse'a krestos, Za'ab Qal, Gerlos, 
Romanos, Erm yas, Daw'el, Heywat Bena, Mesráqa Egzi', 
Takla Egzi Egzi/abehér Keberna, Noh, Gabra Manfas 
Qedus, Abrehàm, Zar'a Buruk, Zena Mika'el , Besrata Ga- 
bre’el, Gabra krestos, Warada Qàl, Iyasus Moa et Egzi' 
Sawanena discipuli. In hoc tempore Senf Arad Rex diem 
obiit. | 

Cum Wedem Arad imperii potitus esset, Marqoréwos 
im solitudinem. reversus magnis abstinenttis et corporis 
afflictionibus vixit. Tune. Merfaqinà coenobium in dm 
florentissimum a provinciae Mora praefecto, cum eius uxor 
El'arlà magnas in coenobio fornicationes patrasset, simul 
eum beta el£eno, quod est precis domus!, flammis 
deletum est. 

Absádi, paulisper cum Marqoréwos commoratus, Dabra 
Semana. quo abuna. Ewosigtewos incolebat, petivit; ab 
Easton, octo et viginti annos natus, monachalem 
vestem accepit. 

Marqoréwos eum discipulo Muse, mensis itinere con- 
fecto, Dabra Bazeqa attigit, inde Dabra Marmur, quinto 
mense Dabra Nagadgguad: Euphratem traiecit; septimo 
mense ad Behera /Azáf pervenit; iterum Euphratem 
traiecit; Hierosolymam visitavit; ante quam annus con- 
fectus esset, ad solitudinem suain regressus est. 

Wedem rad quindecim post aunos quam imperii po- 
ütus erat diem supremum obiit. Tum, *'Amda Syon rex 
fuit, qui annos NXX. nienses xi imperavit. Marqoréwos, 
trigesimum annum agens, ad ew ostatewos migrare statuit, 
qui tune incolebat Dabra Semàuà. 
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Hoc coenobium apud castra magistratuum lMentàlo erat : e re- 
gione ipsius erat coenobium sancti abba Samu'él, qui Samu'el de 
Waldebbà non est, et cui coenobio erat nomen Marada. 


Ewostatewos, Marqoréwos inter discipulos recepit et 
monachali veste induit. 


Cum Marqoréwos patris *nostri Ewostatewos manibus mona- 
chus factus est, tertium et trigesimum annum agebat, et quarlus 
erat annus imperii “Amda Syon, Regis iusti, cui nomen imperii 
erat Mabraq Sagad , orthodoxi. 


Quinto et decimo die post quam Marqorewos mona- 
chalem vestem susceperat, Ewostatewos 


ad aliam regionem e regionibus Tegré profectus est, cui est 
nomen Lasta, et veniam sequendi filio suo Absadi uni concessit , ut 
cuni patre nostro Gerlos conveniret qui in coenobio cui nomen est 
Gebsawit erat : coenobium hoc in terris infidelium erat, quae Doba 
sunt et Wafla; fideles autem illis diebus perpauci erant. 


Gérlos, a Màrmehnam de Dabra Lalibalà comitatus, 
cum Ewostátewos convenit; collocuti sunt, et postea ad 
sua coenobia regressi sunt. In hoc tempore Marqorewos 
magna prodigia gessit, quae ad videnda multi ad Dabra 
Semana venerunt; 


et urbes illorum hominum, qui ut Satanam in aere crucifixum 
viderent venerant, sunt regio Wagerat, et oppidum magnum Hen- 
tàlo, et regio Marada, et regio Salart usque ad fines Tanben et 
usque ad fines Lásta ef usque ad fines Endarta. 


Ewostàtewos reversus et Marqoréwos prodigia multa 
simul fecerunt; nec homo quidem de his certior factus 
est, usque dum monachus Abulides, ad festum comme- 
morationis cuiusdam magistratus, cui nomen Zare'a Syon 
fuerat!, vino et hydromeli inebriatus, omnia praedicavit. 


! Fragm. brev. n° 6 
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Mardorewos quatuor annos in Dabra Semànà commo- 
ralus est: Ewostàtewos autem ibi septem annos egit, e 
quibus (res antequam Marqoréwos veniret. Deinde, cum 
Marqorewos annum ageret septimum et trigesimum , Regis 
'Amda Syon orthodoxi anno vur, Ewostatewos ad Dabra 
Sequert migrare statuit et Marqoréwos cum asino suo mi- 
sit cui erat nomen Yemraheka krestos et super quem 
libros suos imposuerat : 


qui erant Synodus, Didascalia, psalterium. Davidis, quatuor 
Evangelia et quatuor. Novi Libri, et Liber precum id est Wed- 
dáse Amlák per hebdomadem, et Simeon Stylita, et Liber pre- 
cum palrum. nostrorum Aegyptiacorum. 


Ewostàtewos, profectus, fines provinciae Sahart apud 
Tanben attigit, quo noctu a l'aqada krestos, praefecto 
provineiae Sahart, cui tunc quatuor erant liberi : Gabra 
krestos, Tanse'a Krestos, Manbara Krestos et Yamana 
krestos, hospitalitatem accepit. Sed Marqoréwos, cum 
fratribus Demyanos, Kozmos, Takla Alfa et Kiros pro- 
fectus, rupem Deméra attigit : ibi latrones, quorum lati- 
bulum in rupe illa, Makàna l'ayàt dictum’, erat, asinum 
involaverunt, quem cum septem iam raptis bobus “Abiy 
"Ad ad vendendum mittere cogitabant. Marqoréwos autem 
latrones ad bonam frugem recepit, asinum recuperavit et 
Dabra Sequert, ubi iam magister accesserat, pervenit. 

Marqoréwos in Dabra Sem septem annos cum 
Ewostatewos mausit, inde proficiset ad. Dabra Maryam. 
quo pater eius spiritalis Dan'el inhumatus erat, et ad 
Dabra Barbare statuit. Abeundi venia ab Ewostatewos 
recepta . cum annum quartum et quadragesimum ageret. 
Regis ‘mda Syon anno XV, cum suo discipulo Habta 
Eas. profectus est. 
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Et flumen cui est nomen Geba transiit, et regionem cui est 
nomen Abargale attigit, quae ad litus fluminis Takazi est. Huius 
regionis incolae pessimi sunt, nec advenas amant, et, si mona- 
chum adspexerint, monachum serpentem hominum  vora!orem 
putant. 


Ibi fortuna ei adversa fuit. Denique, verberibus lace- 
ratus, in vincla coniectus, in foveam abreptus cum disei- 
pulo est. Discipulus vero ab angelo exemptus in. Dabra 
Pantálewon aufugit, 


Dabra Pantaléewon, quod ad Akuesem. *Asabo diclum, est, et 
ad antistitem cui erat nomen Za-lyasus ingressus est. 


Marqoréwos autem quinque annos in vinclis commo- 
ratus est. Postremo, monachi alii cum advenissent, po- 
pulus captivum revocavit, et, multis de provincia Salaint 
adiuvantibus, liberavit. Ipse multos ad christianam fidem 
reduxit : 


his monitionibus e palris nostri Marqoréwos ore auditis, ex 
communi sentenlia dixerunt : «Sane, quae nobis iussisti perfecturi 
omnia sumus, et nobis liberisque nostris lex erunt. » — Hanc legem 
generationes illae usque ad mortem confirmaverunt; generationes 
autem quae postea fuere hanc legem reliquerunt et contempserunt, 
qua causa periere et peste mortui sunt. 


His confectis rebus, Marqoréwos, proficiscens, Takazi 
transiit. 


* [ter patris nostri Marqoréwos ad terram Agd, quae inter Dar 
est el Qaroda, vini regionem. Cum flumen Takazi traiecisset, in 
homines quosdam mercatores incidit, qui ad terram Guagàm pere- 
grinabantur, cum camelis asinisque sindones imposuissent et nigras 
colore vestes quas divites et nobiles temporibus moeroris induunt, 
etiam vestes quarum color ruber erat, quas reges el. magistratus 
accingunt, et sericas albas et hyacinthinas, et coccina et byssum, 


et magnam salis copiam. 


* 
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lucognitus cum | mercatoribus itineris partem fecit ; 
discedens inde, solus coenobium Dabra Agd petit, ubi 
die x mensis yakatit, Regis *'Amda Syon «Dei amantis! - 
imperii anno XX, ipse cum quinquagesimum ageret an- 
num, pervenit. Brevi prece in ecclesia saneti Georgii 


(qedus Giyorgis liga sama'etat) facta, a coenobit 


monaclio cui erat nomen Éstifanos in abbatis (mamher) 
'Amda Haymgnot conspectum deductus est : erant tunc 
coenobio monachi trecenti quinquaginta. Librum de vir- 
ginis Mariae miraculis? et Synaxarium legendo mensem 
egit. Domicilio inter conventuales electo, se studüs piisque 
meditationibus omnino dedit; qua re fralres, qui manuum 
opera laborabant, in iras exarserunt : seditionem autem 
'Amda Haymanot compescuit. Tres annos Marqoréwos, 
'Amda Haymanot praesule, egit; quo tempore duos annos 
coenobii oeconomus (magabi) fuit etsua opera a summa 
caritate , quae regionem illam opprimebat, fratres eripuit ; 
cetero, dabat se studiis. Tertium post annuin, “Amda 
Hàymàuot, qui valde Marqoréwos diligebat, supremum 


diem explevit, et Sahaya Leddà abbas cooptatus est. Eius : 


temporibus, mores corrupti suut; irae et protervae recla- 
mationes in studiosum advenam surrexerunt, et Sahaya 
Leddà, qui eum odio persequebatur, ipsum ut deprimeret et 
veneratione spoliaret asinorum pastorem fecit. Marqorewos 
cotidie inane a servorum magist"o (liqa rade'e) abbà 
Gabra Krestos et ab oeconomo abba (ozmos asinos 
quinque et triginta accipiebat, quos ad pabula in Mer'aya 
Marqoréwos, ad flumen (coenobium enim erat ad -flu- 
men Wedo «quod? in lacum, cui nomen est Sàn, ingre- 
ditur ») propellebat; ibi, dum asini per paseua liberi perer- 
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rant, in alta cella remotus precibus dicm agebat; ves- 
pere, asinos sponte conventos ad coenobium reducebat. 


Postquam pater noster Marqorewos hunc eremum pede suo 
compresserat, pingue gramen et copiosissimum terra emisit, cui 


5 gramini nomen gàgà! ct lesa? et Sankora est, et cuius altitudo 


10 


15 


20 


asinorum colla assequebatur. 


lrae autem non conticuere. Fratres asinos immuta- 
torum pascuorum causa emacrescere dixerunt, qua- 
propter abba Sahaya Leddà eum acriter vituperavit, nec 
Marqoréwos aegritudo usque abbatis obitum cessavit. Sed 
subitaneo letali morbo percussus abba Sabàya Leddà, an- 
tequam a vita recederet, pacem cum Marqoréwos pan- 
gere voluit; Sahaya Leddà mortuo, statim advenae 
amicl vires auxerunt, et Marqoréwos coenobii antistes 
factus est. 


Et pater noster [in Dabra Ágd] annos duos cum asinos custo- 
diret, annos tres cum pater esset, annos tres cum abba *Amda 
Haymanot simul commoratus est; universim patris nostri Marqo- 
réwos in Gadàma Agd commoralio annis octo fuit. Ante, regionis 
incclae et communitas, e Gerlos temporibus usque ad abba *Amda 
Hàymànot, cuius diebus paler noster Marqoréwos peregrinatus est, 
coenobium hoc Ema Sankoro appella:erant; post patris nostri Mar. 
qoréwos in eo commorationein coenobii nomen mutatum. Ac no- 
minis mulalionis causa haec fuit. Aegrolus venerat, quem paler 
noster Marqoréwos asinorum pastor sanavit : nobilis hominis 
ex civitatis quam Wedo dicunt oplimatibus , gnatus erat. Ei, cuin 
ad patrem eius el matrem eius venisset, et paler et mater ct 


cognati dixere : «Quis te sanavit?» — Puer ille, asinorum 
(a^edug) nomiuis oblitus, eis : « Marqoréwos, inquit, aged pastor 
me sanavil.» — Pater eius ct maler magnis cum muneribus ct 


oblationibus, postquam abba “Amda Haymanot et abba Saliaya 
Leddà obierant et paler noster Marqorewos pater spiritalis eva- 


1 Amharico vulgari eloquio «avena» est. — 2 Tigraico (si etiam Amharico nes- 
eio) vulgari eloquio «gramen apud aquam germinans est. 


——ten»( 30 )«— 


serat, venerunt, coenobium illud cui erat nomen Ema Sankoro 
altigerunt, et, sicut filius retulerat, dixerunt : «Ubi abbà Marqo- 
réwos, aged pastor, est?» — Congregatio obstupuit dicens : 
«Quid illorum hominum verba aged pastor? quomodo «aged 
pastor» interpretatur?» — Quibus ad palrem nostrum Marqoréwos 
relatis, pueri parentes ingressi patri nostro Marqoréwos dixere : ፍ An 
tu aged pastor, qui liberum nostrum sanast i» — Tum pater nos- 
ter Marqoréwos leniter risit atque communitati illisque hominibus: 


. « Oblitus, inquit, puer me *aged pastorem dnit, dum adeg (= 


asini) pastorem dixisse putabat.» Communitas et homines illi 
obstupuerunt. Communitati quae tulerant tradiderunt, et domum 
reversi sunt. Quapropter, rerum historicarum scriptores regionis 
incolas el. communitalem qui hos post dies fuere, adhue coe- 
nobio Dabra Agd nomen indidisse tradunt. 


Novum a Marqoréwos, asinorum pastor cum esset, 
gestum miraculum enarrabatur : asinus, cum ex itinere 
ad coenobium declinasset, mercatorum agmen , quod Koso 
et l'ogarà petebat, secutus est; sed, «cum constrictionis 
locum ad magni lacus litora. cui est nomen Sang atti- 
gissent! », asinus antequam dies decederet ad coenobium 
reversus est. 

Marqoréwos, cum octavum et quinquagesimum annum 
ageret, Regis 'Amda Syon «Regis pacifici, qui cum 
iustitia Regem excelsorum coluit?» , imperii anno XAVIII, 
Akuesem c metropolin regum liberorum Menilek filii Sa- 
lomonis filii Davidis?», petivit; Sionis enim arcam vene- 
rari statuerat quae cum  Menilek ad terram Ag ast 
venerat, 


ut haec historia in. libro scvipta est cui nomen. est Kebra 
Nagast, quem abba Gregorius, Armeniae episcopus, et sine san- 
guinis. effusione martyr, composuit de Sionis, quae tabernaculuni 
Dei Israelis est, gloria et de Aethiopiae Regum gloria qui e lumbis 
Menilek filii Salomonis filii Davidis geniti sunt. 


! Fragm. brev., n? 11, — ? Fragm. brev., n° ia, — 5 Fragm. brev., n° 13. 


ks 


0 


8 


10 


19 


20 


3o 


RTT 

Cum Akuesem attigisset, apud viduam aetate provec- 
tam et nobilissimam, cui erat nomen Syon Kebra, diver- 
satus est. Praeter modum curiosi, Akuesem sacerdotes, 
abba Qasala Syon suadente, mulieres duas, Emna 
Estifana et Emna Galilàwit, ad Syon Kebrà miserunt 
quae de advena cognoscerent ; certiores facti, ei magnum 
honorem tribuerunt. Sed, nominis et honorum fastidiosus, 
in parvam speluncam aufugit et ab ecclesiae visitationibus 
abstitit. Hoc tempore, magnus in Akuesem tumultus fuit. 
Puer de Daqqa Madabày puellam spoponderat; sponsa 
vero ab alio rapta erat. Amborum familiae et amici, 
armis sumptis, proelium in Makàna $yon apud Akuesem 
commiserunt et proelio viri de Madabay, Adet, Sere et 
"Adwa interfuerunt. Sed Akuesem sacerdotes et optimates 
inter pugnantes se interposuere. 


Qui in ecclesia erant, haec de vehementi certamine et de magna 
caede cum audissent, ex ecclesia egressi sunt, sacerdotes ct psaltes 
et praefecti, et qui antea munus absolverant et qui munere fun- 
gebantur, qui appellabantur Nabered! Mika'el, Nabered Fessehà 
Syon, Nabered Zagiyorgis, Nabered “Anda Haymanot, Nabered 
Baqàla Syon, Nabered Bahayla Syon, Nabered *Amda Syon, Nabe- 
red Bakuera Syon, Nabered [sayeyas, Nabered Walda Haymanot, 
Nabered Agamso et Nabered Walda Le*ul : qui autem eo tenipore 
annuo munere fungebantur, duo erant, Nabered Mika'el et Nabered 
Fessehà Syon, ut sanctum Evangelium quod lohannes evangelista 
scripsit, parvo cap. cvi et magno cap. xtit, de Cahifa summo sacer- 
dote ait? : «nec suo corde haec valicinatus est, sed cum summus 
sacerdos esset, et tempus eius annus ille erat.» Decem autem 
antiqui, qui munus absolverant, honore fruebantur ut munere 
fungentes nabered, neque a iudiciis, consiliis, perspicientia, 
omnibus legibus urbis Ákuesem, quae caelestis Sionis locus est, 
segregabantur. 

Egressi quoque sunt monachi et monachae, magistratus et hegu- 


! Nabered corrupte — nebura ed, Auxumae antistes. — * Iog., xi, 51. 
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meni, regum gnalae et eunuchi, homines et mulieres, senes et 
pueri, tabernaculum et evangelium tenentes et crucem et lucentia 
turibula et umbellas et duo aurea et argentea tympana, quae, 
cum metropolis in Akuesem esset, reges prisci dederant (qui Kaleb 
sunt et Gabra Masqal, cuius diebus * Yared annui psalterii ordines 
ad regulam et normam composuit : iterum, Gabra Masqal, Do- 
mino indutus, sancti abba Aragawi coenobium, Damo appellatum, 
condidit) et aurea et argentea cymbala : canticum, quod de cae- 
lestis Sionis gloria erat, desiit, nec unus quidem in ecclesiae op- 
pidique penetralibus mansit, nisi duodecim ministri Eucharistiam 
custodientes, nam custos et diaconus in beta leh em descenderant 
el Saerificit sacramentum secundum leges canonesque a patribus 
nostris Apostolis in eorum constitutionibus constitutos perfectum 
erat. Egressi sunt et HIS et infirmi et claustrorum monachi et 
solitarii qui caprinis hispidis pellibus et $3298 palmeis vestibus et 
corio induebantur et in oleastrorum et pàwkéna radicibus habi- 
labant et apud ecclesiae moenia et sub lapidem magnum quem 
Satanas, mendacii pater hominumque universorum adversarius, 
antequam tabernaculum Dei Israelis, coelestis Sion, adduceretur 
arte confecerat?. 

Huius tabernaculi de adventu rumorem cum e longinquo (taberna- 
culo tune mensis circiter crat iter) audisset, Satanas expavit et ait: 
« Hoc loco som (sardonycis) equidem non manebo!» : gemmam 
enim medio fere loci in centro suspenderat ut ipsum homines hanc 
som (sardonycem) 1nspicientes lucis Deum dicerent, ac som inter- 
pretatio «gemma» est; quapropter urbs Akuesem vocata: namque 
Akuesem interpretatio «locus sem? est, id est «locus gemmae», 
propler som (sardonycem ) quam Salanas in sanctuario quod condide- 
rat utlucum creator diceretur suspenderat. Ántea , huius urbis nomen 
*Asabo fverat. Quibus dietis, Satanas iste hanc, quam 1n aedificio 
quod arte sua ad creaturas omnes seducendas exstruxerat, sardonycem 
fregit, surrexit, urbem Makkà, quae est Geddà, petiit , ubi antea Dia- 
bolus magister eius ad illam, filii sui Mahanuimad patriam, bene- 
dicendam ceciderat. Satanas iste, qui e Diaboli militibus erat, illo 
loco mansit, patriam filii sui Mahammad exornans, usquedum 
Mahammad revelatus est; Mahammad seducto, ei locum donavit ut 


! Locus quo panis eucharisticus paratur. — ? De magnis qui in Aksum urbe 
oheliscis sunt agitur; eos enim vulgus a diabolo confectos putat. 
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eius eiusque liberorum sedes usque adhuc escet. Deinde Satanas 
terram. Sawà petiit, et in terra Sawa, omnes terrae Saws 
homines in peccatum inducens, commoratus est : a patre nostro 
autem Takla Haymáànot, eius praedicationis temporibus, recessit 
et in terram “Adal aufugit; ac, post palris nostri Takla Hay- 
mànof obitum, *ad terram Sawa rediit, nec admodum patris 
nostri Takla Haymànot liberos miratus est nec metuit!, et sedu- 
cendo commoratus est. Pater noster Marqorewos, cum sacerdotalis 
muneris suscipiendi causa regionem Sawa pelisset, hunc Satanam 
omnes terrae Sawa incolas seducentem invenit; quen paler noster 
Marqoréwos in urbis medio crucifixit; inde eum e crucifixione 
deposuit et in magnum abyssum deiecit dicens: « Usque ad alterum 
Domini nostri lesu Christ! adventum mane!» — Et ad terram 
suam pater noster Marqorewos rediit. Quae ex miraculorum a patre 


nostro Marqorewos in terra Jawa gestorum historia supersunt, 
ecce, séripsimus. 


Pugna diremta, sacerdotes, novorum turgiorum. evi- 
tandi causa, cras interfectos. inhumari statuerunt. Sed, 
noctu, duo «nigri sieut. corvi. el sieut. servi. terrarum 
Dubani?s, apud. Marqorewos speluncam duos, qui alte- 
rius factionis erant. el. quibus. erant. nomina. Dania el 
Abidára, necaverunt : mane mortuorum. soci, «ipsos 
hydromelis amantes. el saecharum eos. vincere. ef. ambos 
domi et ruri, veluti erocodilos fluminis Takazi, arcte dov- 
mire?» solitos. cum — scirent, principio absentiam. non 
animadverterunt, postea, cadaveribus ad Marqoréwos 
speluncam inventis, magna ira eum eriminis arguerunt, 
in vincla. iniecerunt, aerifer vexaverunt, llle autem sc 
a culpa abesse demonstravit. Denique, iris omissis , nup- 
tiae inter puerum de. Daqqa Madabày, eui antea. virgo 
rapta erat sponsa, el filiam. fava Syon, praefecti. pro- 
vinciae Sere, pacem confirmaverunt. Post haec, Marqo- 


‘1 Hie de odio qucd Éwostatewos discipuli in Takla Haymanot discipulos saepe 
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réwos Akuesem, aedibus Emna Syon Kebra sibi electis, 
mansit; anno elapso, Syon Kebrà diem supremum egit. 
Marqoréwos annos duos ibi, amatissimus et veneratis- 
simus, incoluit; cum Akuesem civitas ei pagi feudum 
obtulisset, assentiri noluit. Postremo, cum «patris nostri 


Marqoréwos facinorum fama per omnem terrarum orbem, 


prope et longe, percrebuisset usque ad terram Sawa el 
usque ad terram Hamasen, abire statuit. 

Inde, caput novum incipiebat : « historia de patris nostri 
Marqoréwos itinere ad Gadàma Guarasa, quod in pro- 
vineia Sere inferioris est?». — — Marqoréwos, annum 
sexagesunum agens, ex Akuesem ad Gorasà migravit: 
Gorasà vero 


solitudo asperrima et aesluosissima est; magna ibi et profunda 
spelunca imvenilur; et in medio soliudimis est iter, quod usque 
Akuesem deducit. 


- 


Cum Gorasá peteret, Marqorewos, ein itinere animal. 
cut nomen est bubalus, invenit, quod super. gramen. id 
est qua yas, obdormiebat *». — Inde, eum in Gorasà in 
coleret, venatores provincia Sere nati 





oriundi erant, sed in Sere incolebant — qui venatum « cum 
igneis ballistis, td est naft*», venerant, apud. eum con- 
gregatt sunt. ex quibus quinque virgines , Tasfa Hawaryat. 
Gaber. Her. Zakáryás, Pakamis et Yà'eqob, monasticam 
vilam amplexi sunt. 


Postea monachali veste. batrem nostrum. #akarygs de Qarna 
Anbazà, et Takasta Berhan de Qosyat et Yà'eqob de Hadbar induit . 
Zakaáryas genuit. Gabra Krestos, Gabra Krestos genuit Pak uenis: 
Pakuemis patrem. nostrum Tasis Hawaryat de Waldebha yenuit. 

Ad historiae nostrae initium redimus dicentes : Patris. nostri 


1 Frag. brev., n* 16. — = Frag. brev., n* 17. — ? Vulgari tigraico eloquio 
vlhemeda triandra» est. — + Frag. brev., n° 18, — ? Frag. brev., n° 19. 
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Gaber Her locus natalis et patria Huahuilà appellatur; patris nostri 
Zakaryüs locus natalis et patria Amba Guda appellatur, quae prope 
urbem est cui nomen est Kuakuela. Haec omnia in (iadama Gorasà 
acciderunt, cuius finifimae regiones et proximae urbes Falfalit, 
Qàgmà, Amba Huàahuilá, Kuakuelà et Amba Gudà sunt; omnes 
autem, a Takazi usque ad Marab, provincia Sere dicuntur. 


lta, in Guarasà religiosa communitas apud Marqore- 
wos, hominibus multis et mulieribus convenientibus. orta 
est. Ecclesiam Virgint Mariae (pr. : Egze'etna Maryam) 
dicafam Marqorewos condidit, super fratres Ábrehàm in 
oeconomum (magaàbi) et Yeshaq in servorum magistrum 
(liga rade'e) elegit, super monachas quandam “Eleni an- 
tistitam (ema menet) fecit. | 

Pater noster Marqorewos, cum in Gadàma Gorasà esset, patrem suum 
abbà Ewostatewos in Gadáma Baráqit, in provincia eui nomen est 
Quahayn, morari ex auditu accepit, et altissime iter fecit. Quem 
aspicientes vialores nimbum a vento cui taro! est nomen invo- 
lutum putabant; ef viatores omnes. alter alteri, dicebant : « An 


taro hoc vidistis, quod *serpentis instar a capile suo usque ad suam 
caydat erat?» imbrium enim erat tempus, qua re taro dicebant. 


Ewostatewos visitato, ad coenobium suum rediit; anti- 
stilem suo loco elegit, Yeshaqet “Eleni in anteriore munere 
confirmavit, ad oeconomum eligendum, Kefla Máryám 
suadens, fratres convocavit. Postea; decem cum fratribus, 
qui monachalem vestem nondum susceperant, et. quorum 
nomina eramt Zabdewos, Takla Haymanot, Basalota Mi- 
kà'el, Endreyàs, Bahayla Ab, Saga Za'ab, Krestos Harayo, 
Samrat Syon, Kefa et Takla Alfá, fratrem Zakáryás ut 
coenobium novum conderet misit, eique. futura. de. coe- 
nobio condendo vaticinatus est : 


«..... Ubi multae sunt oleastrorum arbores, atque usque ad 


! Ambarico et tigraieo vulgari eloquio 7 turbo» est. 
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dimidium montis te ascendere faciet. ibique cum  perventus sil 
requiescet. Tu autem locum illum a Domino tibi. definitum nos- 
ceris. Huius coenobii signa duo super ipsum montes, alter hic 
alter illic, erunt ; montium in medio via munita est quae descen- 
dere facit 4151422" et ascendere facit. Huic loco nomen antiquitus 
Meera fuit. Ibi enim incantatores et simul erant malae beluae 


illis incantatoribus incantamentorum vi quae apud Satanam didi- . 


cerant oboedientes : incantatores illi et illae malae beluae, cum 
Sionis tabernaculum venissel et in terra Ákuesem resedissct , 
periere, qua causa locus Medera usque adhuc appellatus. Inde ah 
hoc tempore autem Qarna. Anbaza ab omnium generationum ore 
quae post me et posl te venient appellabitur; namque leonem sub 
eum invenies, ipseque tibi iter monstrabit, atque duo illi montes 
cornua videntur, cum non cornua sed ulna dentesque unguesque 
 longaque cauda pilosaque vestis vultusque terribilis leonibus sint ; 
qua re, Qarna Ánbazà appellabitur, an baz enim aethiopico ser- 
mone, id est sermone Tegre, anbasa (= leo) interpretatur.» 


lilis lemporibus ad. Sionis tabernaculum. adorandum 
quam saepissime Marqoréwos Akuesem ibat. Tum 


Spiritus Sancti auxilio, pater noster Marqorewos magistratui 
quendam, cui nomen erat Demsa Selus, quem Rex *'Amda Syon a 
flumine Takazi usque ad flumen Marab et a flumine Marab usque 
ad magnum mare, id est Meswa, conslituerat, venturum esse 
cognovit. [lle ‘enim Regis sororem, Lud Senna, quae in vitam 


antequam “mda Syon Rex ingressa erat et a Rege, cum unus, 


pater unaque mater ambobus essent, in primis deamabalur, 
uxorem duxerat; atque, cum magistratus iste, Demsa Selus, bel- 
lator et nobilis ortu et strenuissimus el huius mundi transeuntis 
opibus polens esset, el iuris magisler el pauperum defensor, 
*Amda Syon Rex ei sororem suam cui erat nomen Lud Senng uxo- 
rem dederat. 


Inde, Demsa Selus, cum Tegre attigisset, Gorasà ivi, 
el eum. duobus. familiaribus suis, quibus erant. nomina 
Walda Selus et Gabra Selus, Gorasáà transiit. et patrem 
nostrum Marqorewos adivit. 
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Marqoréwos, septem annos in Gadama Gorasà commo- 
ratus , abire statuit. 


Post haec, pater noster Marqoréwos, cum septimum annum 
ageret et sexagesimum, * Regis Sayfa Ar'ad imperii anno VII, cuius 
m anni octo et viginti fuere, e Gadama Gorasá surrexit. 


Dem monachis et incolis valedixit, cum quinque 
discipulis, Gaber Her, Za'i iyasus, Éntonyos, Ya'eqob et 
Batra Maryam, ad patrem suum Éwostatewos in Baráqit 
Iit : ibi, patris sui spiritalis Ewostatéwos gratia, cum 
sua matre Salome collocutus est. — Inde, discesserunt; 
Ewostàtewos i in Dabra Barquah, Marqoréwos in Guada* 
cum quinque discipulis, Salome «in septo cui nomen 
est Addaqmaào!*, Tomas in May Sa'ada, «ista enim 
gentis suae terra erat», sedem posuit. Marqoréwos 
magnum in Amba Gudàd coenobium constituit; inde, 
ancilla cu! nomen erat Zaman Baha, homini, cui erat 
nomen Zawalda Màryàm, nupta, e communitate discessit 
magnasque de coenobio quod in Al Negdu et Ad 
Negsà et ‘Ad Qast et ‘Ad Saylala et ‘Ad Bass et ‘Ad Kuna 
et 'Ad Marg conditurus erat, visiones. vidit. Angelus ei 
terrarum omnium, in quibus coenobium illud conditurus 
erat, nomina explanavit. «'Ad Negdu advenae locus inter- 
pretatur?s, Àwràsis enim 1bi, cum incantamenta agens ex 
“Adal venisset, pagum condiderat qui postea dirutus est; 
quo loco, Dabra Demah et Marqorewos sepulerum erunt. 


Diebus Menilek Regis, Salomonis filii, homo quidam, cui 
nomen erat Negusen, c terra Akuesem venit et Marab flumen 
magnis cum copiis transivit, ut argenti et boum et caprini pecoris, 
hircorum arietumque tributum e liberis Chanaani, filii Cham, filii 
Nohae, patris Iapheti et Sem, susciperet, quibus,dixerat : « Cha- 


! Frag. brev., n^ 20. — ? Frag. brev., n* 21. —? Frag. brev., n? 23. 
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uaani filius fratrum suorum seryus sit! », qui. Chanagnt liberi regio- 
nem, cui nomen est Dubani, incolebant. Solitudinem illam per- 
transiit. et terram. Dubani. atligit : Chanaani liberi eum magno 
honore, quia eorum erat princeps quem Menilek, terrae ABR 
lex, super ipsos elegerat, exceperunt. Sex menses apud eos, 
regium tributum colligens, commoratus est. Sex post menses, ad 


Regem rediit, et per illum eremum suuni transitum et iter habuit. 


Et pro sua consueludine ad eremum illum e terra Dubani advenit 
tentoriumque suum plantavit; milites autem eius, unusquisque » 
more euo, in eremi planitie mapalia fecere; et qui ex Chanaan! 
liberis venerant, terrae Dubani duces, quibus erant nomina Tobel 
et Bertegual, Yoqatin et Abrib, quattuor qui sub Negusen, Menilek 
seryo, constitu erant, sua tentoria eodem modo posuere, el eorum 
homines, sicut. milites Negusen, iapalia fecerunt. Et castra illius 
eremi in planitie metati sunt. llla nocte, Negusen ancipite morbo 
aegrotavit, et usque ad mortem prope accessit : populus vero 
eum custodiebat. Missos ad Regem ut ipsum de illius morbo cer- 
orem facerent misere. Missi iverunt et Regi servi sui Negusen infir- 
mitatem renuntiaverunt, et lex : — «Ubi aegrotayit, inquit, usque 
ad valeludinem maneat, et incolae, qui ad locum illum acco- 
lunt, res ei necessarias e! militum commeatum suppeditent : duces 
autem Dubani. quos subter Negusen servum meum conslitui, regni 
mei tributo sumpto, adveniant ! » — Missi venere et Regis statutum 
dixere : Dubani duces, eius regni tributo sumpto, surrexerunt, pro- 
fect aunt, ad Regem ingressi prociderunt, se prostraverunt, ta- 
petum osculati sunt et prius ei oblationes et dona et munera, postea 
regni tributum numeratum dederunt. quae regiae minister sive om- 


. nium rerum administrator accepit. "Angosü aulem uxor, virum suuin 


Negusen aegrotare audiens, magna DOES mellisque butyrique 
oleique copia super asinos imposita, cum illis Dubani dueibus 
venit, ad virum suuin Negusen pervenit, Illi vero Dubani duces, 
eius infirmitatis vehementia adspecla, contristati sunt et in suam 
patriam. eum militibus recessere. Negusen decem menses hoc 
morbo laboravit. lex missos ad eum mittebat dieens : « Nonne 
sanatus es? nonpe firmam valetudinem invenisti et praestantior 
parvo morbo fuisti? nonne te Dominus de morbi onere remisit?» 
Decimo mense confecto, sanatus est, valetudinem integram inve- 
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nit alque sanus ac primum et vivax evasit; species el vis quae pri- 
mitus ei restitutae sunt. Qui e longinquo eius infirmitatis videndi 
causa veniebant homines, e Negusen nomine huic eremo “Ad 
Nagsà nomen indiderunt; quapropter, quinque Regum temporibus 
qui postea regnavere, eremus ‘Ad Nags nominatus est. 


Ád Qast nomen ab arcu (qast) accepit quo venator e 
tribu Rafayn, ibi a serpente zàrát! interfectus, utebatur. 


Solitudo quae est Saylala tibi altera non videatur, namque tua 
solitudo erit; et eius nomen «tu equidem Sol istius solitudinis in 
vita et in morte es!» interpretatur. 

DEM ON eSI moe ew. dbi. teme erat 
quidam, cui T nomen Hisl eius uxor Adlaklyà nomi- 
nabatur, eius liberi sicut Iacobi liberi duodecim erant....... 
oes. Hie vero. Harasfosi, temporibus imperii Zagué vita frue- 
batur : e pueritia strenuus; nullus erat ei iuvenis eius diebus par. 
Messium mense, eius uxor et liberi et servi ad agresta opera con- 
ficienda, quae frumenta et hordeum coedere sunt et mergites 
colligere et in struem congerere el pulchra per terras percipere, 
rüri fuerunt: ipse autem vaccinum butyrum melle commixtum 
ut biberet domi mansit. Sole incalescente, ad domus ostium, 
tapeto super cubiculum et bovina pelle super tapetum (locuples 
enim sua ratione erat) superpositis, somnus eum pressit; ille 
obdormivit et rhonchavit. Eius. rhonchi rumore audito, leo e 
deserto venit, super eius cervicem prosiliit cervicemque appre- 
hendit; ille autem experrectus leonis guttur apprehendit ipsum- 
que anxit et necavit : vicissim leo et Harasfosi sibi mortem attu- 
lerunt. Vespere, mulier et liberi et servi venerunt : leonem lalere 
iacentem, Harasfosi vero *sub parvo hoc cubili, abscisso ventre et 
butyro cum melle quod biberat in terram eieclo, iacentem invene- 
runt. Eius uxor hydriam nec non magnam ollam attulit. oliam 


super cubile posuit. et igne sub ea incenso, butyrum et inel a viri 
sui quem leo occiderat ventre profusa in ollam infudit, quae igne 
defervefecit et. liquando purgavit; et butyrum ut antea lactescens 


! An a zàr? zür maleficus daemon noctu vagans (caeteri autem apud flumina 
sedentem dicunt) est. 
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et mel purum facta sunt. Mulier ea in hydriam infudit, et duas 
replevit hydrias. Eius enim vir ei vivens dixerat : «Butyrum cum 
bibissem et mel, leo me interfecturus veniet; ego aulem ipsum 
interfecturus : ambo vicissim nobis mortem adlaturi. Leo ventrem 
meum discindet, et butyrum et mel quae biberam in terram effun- 
dentur; ego vero gullur eius, brachiis et crurum, flectionibus 
contextis, excidam. Tu equidem butyrum illud et mel collige, igne 
defervefac, liquando purga, in hydrias infunde, atque hebdoma- 
den cum commorareris, hebdomade confecta, iterum defervefac, 
et tu, uxor mea, duodecimque liberi mei, .potate. Postquam 
potaritis, tu sane leaena, omnium orbis terrarum mulierum regina 
fies, et mulieres omnes propter in earum terra famam et rumorem 
te venerabuntur. te videntes metu cum suis liberis morientur. llli 
quidem liberi mei quasi leonis gnati evadent : vis super eos et 
terror erit; rex ipsos convocalbit el videns e suo throno surget, 
et vultu sub eorum pedibus posito propter terrorem super eos 
considentem adorabit. Inde, eius consiliarii ei suadebunt dicentes : 
« Viris illis strenuissimis magnam auri argentique copiam mitte, 
purpureis vestibus et candidis eos exorna, equos veloces mulosque 
tolatarios, servos ancillasque. i Iuvencas et capras, oves, asinos et 
camelos dona eis; namque ipsi. si in castris commorabuntur, super 
te regnabunt. Quis enim ex terrae hominibus et ex copiis tuis. 
quibus, «qui . adstitit. deiieile, qui se custodivit findile!» dicere 


Soles, te, qui nuper. subter eorum pedes temetipsum prostravisti. 
inde ab hoc tempore timebit? » — Post haec, verbis consiliario- : 


rum auditis, rex liberos meos domum agnis cum divitiis multos 
per annos sufficientibus mittet. [psi ad te cum gaudio et in pace 
revertentur. Quibus reversis, * hic nec tu nec tui et mei liberi com- 
moramini ; sed. ossibus meis collectis, cum rebus vestris omnibus- 
que aedium vestrarum suppellectilibus omnique pecore vestro ad 
terram Adal proficiscimini; illa enim terra haereditas vestra erit?. 
Ibi cum perveneris, illius terrae puellas filiis meis, alteri alteram. 
in matrimonium da; postea, pro viribus, decem vel viginti vel 
quinquaginta wrores ducent, haec enim: Dei mei Satna'el est 
voluntas. Cum in matrimonium liberis puellas dederis, morieris : 
te mecum inhumabunt ct caro tua cum carne mea conmiscebitur. 


' Dubia interpretatio, textus enim aethiopicus corruptus est. * De Ba- 
law post genis, cui nomen est Adkamé Melga, adventum e Suse usque 'ad 
Adal migrantibus hic agitur. 
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Decem millia et myriades liberi nostri tient. Imperium eorum 
liberis eorumque liberorum liberis dabitur; ex eorum liberis 
eorumque liberorum liberis, alter rex fiet, alter fequra dicetur, alter 
Hag appellabitur, alter Turkuibàs (iet ét alter super navem mer- 
calor et alter bányà et alter nàyb! : per eorum liberos eorumque 
liberorum liberos, Ismaelis et Abrahami et Mebenmad et Yemar et 
Bestyános meorum patrum lex confirmabitur; islamilicorum, qui in 
Aegypto et in Aethiopia sunl. imperium eorum vi eorumque libe- 
rorum vi in aeternum stabit; et patum meorum regiones, quae 
*Adal et Ber "Arab 5/AUPE et.Meswa et Aegyptum ct Estenbul et 
Midiam et Haqla Fáràn sunt, eorum tempore eorumque liberorum 
tempore instaurabuntur. »— ins enim. IHarasfosi vivens uxori suae 
Adlakya dixerat; quae erba cum perspecta haberet ..... et omnia 
quae uxori dixerat fuerunt, et uxori el eius liberis. ut dixerat, acci- 
derunt.:.:Aique; de hac appellatione, eremus luus ex eius [lITa- 
rasfosi |- halbiintione appellatus et Ad Basa 2 dictus est. 


Ad Kunà e monachorum ad coenobium invocationibus, 
qui dicent « manus estote contra adversarium. nostrum », 
nomen accepit?. 


xs Quae Ad Mara dicitur. Mercator islamicus magnis cum divi- 
tiis e terra Wafla et Doba venit : buius mercatoris nomen Ear. 
[nsulam, cui est nomen Meswa, attigit; omnia quae cupiebat et 
exoptabat emit, omnia quae cupiebat iuvenit, nec nave Gedda 
alque e Gedda terram Aegypti petere necesse fuil; omnia enim quae 
5 exoptáverat.in hac insula Meswa, mdgna parvis et multa paucis et 
praestantiora malis cum emeret, invenit. Cum in insula illa Meswa 
esset, *Meswa incolae et incolae llamasen contendere, et superius 
iler, mercatorum omnium iter, interclusum est. Longum eoruin bel- 
lorum tempus fuit et circiter annos "decem protractum : caritas 
insulam Meswa oppressit, mercalores enim qui annonas afferrebant 
itinere omnes se abstinebant. Emar autem, itinere quod veniendo 
fecerat intercluso, cum sociis suis mercatoribus, qui cum eo adve- 
nerant, consilium iniit : «E torrida regione, inquit, in i 


| Fequrs (=]722 sing. 7i) apud seplentrionales Aetliiopes. RUE uc 
imicae principes dicuntur; hag qui ad Mahammad sepulcrum peregrinatus esl; 
büny& mercator indicus (Indici enim mercatores magri in Acthuopie haben- 
tur), elc. — ? Id est : ‘Ad Anbas& «urbs leonis». — ? Frag. brev., n° a3. 
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torridam eamus; nobis patria nostra itinere Serr petenda est!» — 
Socii eius consenserunt, uno agmine facto surrexerunt, hunc ere- 
mum attigerunt, sepimentum in centrali parte fecerunt, tentorium 
suum unusquisque posuit, ibi sex menses commorati sunt, ele- 
phantes in aestuosis apud eremum terris venantes, eorum cornuum 
causa quae ipsis, ad mare mercaturam agentibus, magnum lucrum 
darent. Multa elephantum cornua. circiter quingenta, collegerunt; 
nec omnia venando collegerunt, sed eis magnum erat venenum, 
quo, sine hastarum vulneribus, elephantum dentes tantummodo 
auferrent; cuius veneni vehementia elephantes omnes exurie perie- 
runt. lpsi vero multa elephantum cornua collegerunt. Ad hune mo- 
dum cum essent, pax inter mare et aridum fuit; superius iter, 
quod interclusum erat, patefactum; illi vero, de pace rumorem, in 
hoc eremo commorantes, auditu acceperunt. Atque omnes ab eorum 
domini nomine locum Ad Mar nominavere. Post haec, surrexere. 
superius iter fecere, ad patriam suam regressi sunt. Quapropter 
locus Ad Mar dictus est. 


Marqoréwos e Guada' ad Gadàma Barua, Ewostatewos 
videndi causa, ivit. Ewostatewos septem annos ibi mansit : 


...Cuius loci incolae mali erant, nec lex vel constitutio eis, 
sicut. infidelibus, erat, nec festorum celebratio nec eremitarum 
amor, nec advenarum hospitalitas. 


Marqoréwos in Gadáma Barquah. magnis corporis afflic- 
tationibus, annos duos commoratus est; bse diaconali 
munere fungebatur, “Aina Hay mànot communitatis oeco- 
nomus eral. Yà'qoh servorum magister, Ta'amàne Eg 
precum magister (11da salot); Zamaryam denique cathe- 
dram Ewostátewos et. Zaselus eius libros ferebant. Inter 
piissimos. ecclesiam. frequentantes Zakáryàs ef eius. uxor 
Marvàm Senna. Abrehám et uxor Walatta Dawit. Zagiyor- 
gis et uxor Walatla Givorgis memorantur. Apud. Gadáma 
Barquáli prodigiosus erat fons. eui nomen Maya Salot! erat. 


' Omnes salutares fontes. qni apud ecclesias prodigiosi habentur, May Salot 
dicuntur. 
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Tribus annis in Guadà', duobus in Barquali actis, eum 
iam Ewostatewosg septem annos in Barquàah fuisset et Mar- 
qoréwos suum secundum ef septuagesimum annum ageret. 
Sayfa Ár'ad Regis anno XII, die xxiv mensis ter, Marqore- 
wos cum Éwostátewos a Saràwe profectus Hierosolymam 
ivit. in lordani aquas ingressus est, in Aegyptum rediit, a 
patriarcha. Beniamino benedictus Ármeniam petiit, Ieri- 
cliuntem attigit, lerichantis mare, octo et triginta diebus 
per aquas confectis, transiit'et Armeniam attigit. Éwosta- 
;o léwos in Armenia mansit. Margorewos autem, ad terram 
Ág'àzi reversus, ad urbem Maqarka. «quae urbs in medio 
provinciae Hamàsen est!», pervenit et benigne receptus 
est. Inde, e Maqarkà ad Dabra Demah — «Dabra Demah 
capitis coenobium interpretatur?» — ivit, et sibi spelun- 
cam, cui nomen erat Wetuh, elegit. 


e 


- 
IN 


Huius loci clivus erat infidelium ostium, qui Sanqella dicuntur, 


liberi liberorum Chami, quarum regio Dubani est et quorum urbs 
dicta est Matako, qui si interficiunt non anguntur. 


Apud speluncam , serpentem terribilem necavit : serpens 
»o omnia deserti animalia vorabat, quorum nomina, difficilia 
intellectu, sunt : 


Sive bubalus, sive *arigà, sive asila, vel tanisa, vel si'ala, 
vel dorcas, vel daspeda, vel simia, vel onager(?), vel thos, vel 
daskano, vel ^^, vel sus, vel pelecanus onocrotalus (?), vel kéra- 


35 glyon. 
Eius corpus latum est 


«ad magnam speluncam, cui nomen est Ankokorà, templum infi- 
delium, quod in infidelium terra qui serpentem illum colebant est. 


Quo interfecto. ad videndum 


1 Frag. brev., n° all. — ? Frag. brev., n* 25. 
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. gentes omnes , prope él proeul, ex orbis terrarum quatuor angulis, 
ubi humana cos n invénitür, congregatae sunt; e Baglà! usque 
ad hune locum, a Kor Darya: usque. hic, a terra. Sere usque hic, 

a terra Dubani? usque lic, eta mari necnona ferra Tor'à^ usque hic. 


De eius religione et INI rumor multos apud eum : 


paenitentes et piissimos HORE : 


.. inter quos magni liberi eius: (  Marqorewos) et primi, qui 
ipsum in virtutibus agendis retulerunt : abba Eundreyas de Efun, 
abba Endreyas de Behnuna, abba Abraham de “Ad Sarawat, abba 
Heywat Bena (cuius monachale nomen Dagma [vemawet fuit) de 
Heleleh, abba Yeshaq de ‘Ad Zewáb, abba Sem*on de Ga: at, abba 
Entonyos de May Lesuy, abba Marmehnàm seriba de *Ad Ma'amen, 
abba Na'amen a’ efx’ de Belalah, abba Dagmay (== alter) Garimà 


de May *Ayn, abba Arkaledes de Dege Deruy. abba Besoy de Nader, 


abba Nafer de Aqotab. abba Y ostinos de “Adagualbo . . . et coenobii 
domum longam et latam, amplam et puleliram , cubitos trigtnía lon- 
gam, cubitos tres et decem, dodrantem, digitos duos:et dimidium 
latam, condiderunt; ad coenobii domum, mapalia, unusquisque 
suum, quac frugum custodum casis similia erant, fecerunt. . . eccle- 
siam autem pulchram et iucundam, magnam et latam, fundalionis 
praestantiae causa ecclesiae AgYA Sofya, quam Constantinus Rex or- 
thodoxus condiderat, similem condiderunt, Hamasen praefectis et 
Sarawg praefectis, qui patris nostri Marqorewos, eoruni patris, preci 
fidebant, adiuvantibus. Pater noster Marqorewós Sionis tabernacu- 
lum, quod ex abba Beniamini, Alexandrini. patriarchae, manibus, 
leniporibus éius e terra Armeniae reditus; ;acceplum pater eius (= Ewos- 


látéwos) | el "dederat, j in ecclesia Alla posuit, et die xxv mensis sane, 


qui gst ipsius "écclesiae" sancüificationis festus, sanclificavit. Pater 
noster Marqoréwos mulieres multas ad vitam monasticam admisit ; 
congregationis numerus hominum MD, mulierum vero monacha- 
rum D fuit. Et pater noster Marqoréwos virorum sedem a mulie- 
rum sede distinxit; mulierum sedem * Zeban Ashita, virorum sedem 
Dabra Demah elegit. Mulieribus ecclesiam pulchram condidit, qua 
sancti Michaelis tabernaculum immisit. Pater noster Marqorewos 


' Jd est : e Septentrione. — ? Id est : ab Austro veisus orientem. 
est : ab Occasu. — * 1d est: a Septentrione versus orientem 
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aulem e loco ad locum pererrabat, discipulos suos suasque filias ex- 
plorabat, eos canonum leges quasi legem conslitutionemque suam 
docebat , ut ipsos ipsasque corroboraret. Cum eos docuisset, ad tran- 
quillitatis suae locum reverlebatur. Dormiendi tempore, in stagnum, 
cui est nomen Degub' “Abbay; inibat, amicto et tunica et sabano 
el cucullo et cingulo: et cilicio et. corio suo indutus ingrediebatur, 
alque. precibus et Jaerymis ,- supplicationibus el gemitibus magnis 
et nimium. di&erizordiam intercedendo morabatur. 


Pu quae apud coenobium invenitur et cui nomen 
est Degub Abbas. benedixit magnamque salutarem virtu- 
tem dedit. 

Cum annum suum nonum et oclogesimum ageret , Regis 
Sayfa Arad anno XIX, iterum Armeniam ad Ewostátewos 
videndum .petiit. Reversus, corruptum coenobium suum 
Dabra Demah invenit, quod magnis et rigidis reprehensio- 
nibus emendavit. 

Cum discipuli nimium inerescerent, refugium novum, 
quod a Dabra Demal unius diei itinere aberat, sibi elegit 


in aestuosa regione cui est nomen Dantbalas : eius recessus 
nomen Muhat *Abbày est, celeri autem rerum historicarum scrip- 
tores May Moni appellant. 


Cotidie vero Dabra Demalh visitabat. 

Cum autem septimum et octogesimum annum ageret, 
hegis Sayfa Arad anno XXV, tertio Armeniam | petut, 
namque Ewoslatewos morti proximus erat : eo defunéto, 
et in Marmehnam ecclesia sepulerum dedit. In Aethiopiam 
redux. fratrem suum Absadi diem obiisse invenit, et ad 
eius sepulerum peregrinatus est! ; 


Nos ambo enim patris nostri Absad! discipuli et patris nostri 
Ma:qoréwos discipuli, unius fidei, unius cuculli sumus; cucullum 


! Hie in compendio nota est : «dal f. 27» rilevasi il Gadla Absa uli essere 
stato composto anterioramente al Ga dla Ewostátewos». 


pw HG jes— 


nosirum est patris nostri Ewostatewos cueullum, et civitas. nostra 
Alexandria, non terra Romae est. 


E Dabrà Demal ad urbem “Ad Saguagu ivit, et ibi 
corpus eum adfligeret commoratus est. In Ad Saguágui coe- 
nobium condidit ; monachali veste abba Garima de ‘Ad Sa- 
guàgui qui sibi nomen mmposurt Bakuera Marqoréwos, abba 
Krestos Bezána de Gadqania Marah. abba Vek uno Amlak de 
‘Ad Henqert, abba Sawana Egzr de May 2a ada, Fagada 
Egay de 'Egalà, abba Yeshaq de Marata, abba Le ui Harayo 
de terra O*o induit. Tunc erat ei Habta Egzi' discipulas. tw 

Decimum autem post annum, cum septimum et nona- 
gesimnm annum ageret, Regis Weden Asfare anno Vl, ex 
Ad Saguagui ad Kuedo Fala migravit, quo spelancam 
sibi elegit. Cumt multi ad enm monachale murus petentes 
convenissent, coenobium condidit. 15 


= 


Et pater noster Marqorewos in solitudine, cui nomen est Barbar 
Zagi, monachoram. suorum liberorum, mapalia condidit ; huius 
solitudinis a tergo praecipitium magnum, a fronte, si clivum des- 
cendunt, locus patens est. 


Demhoy eum uxore AwqafaD enget quattuorannes eccle- so 
siam in Barbar Zagt frequentavit ; quapropter. fimm eus 
Habana Marqoréwos, qui fulmine ietusa erat, pater noster 
Marqorewos ad vitam revocavit. 


Capo. — Post patris nostri Marqorewos mortem. conventus valde 
eius foederis vt erevit. Vfultes dies satcfa agendo ibs discipuli eius 25 
commorati Sam. Magisiri magni, ex eis qui lanae ef eoceini vestes, 
quae sericae lacernae sunt, induunt et mulis insidunt, e cenventu 
illo egrediebantur, quorum numerus tunc ixi ZZ tunc xc erat. 
Praefectus autem, cui erat nomen Deruy, eis invidit, ipsos fesude 
congregavit et : «Agite, inquit, omnes, magistri et qur sub vobis 3o 
sunt fratres, gnali mei sponsae benedicite! ^ [psi vero eius fraudem 
non perceperunt. Laeto corde profecti sunt; et praefectus eis, cum 
"p. 31, pervenissent, janua * patefacta, in umbraculum magn, circiter 
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cubitos c longum et 1 latum, introduxit : monachi umbraculum 
replerunt. Inde familiaribus suis «ianuam cdlauditel!» iussit, et pes- 
sulo clauserunt et imperata executi sunt. Post haec monachis 
magnam epularum potusque copiam dedit; et comederunt ei bibe- 
runt. Inde, fortibus suis «ne unus quidem, inquit, raptim se vobis 
auferat cavete; unus si evaserit, vos pro eo eritis!» Sicarii contra 
monachos surrexerunt, ipsos gladio et hasta, ense et arcu necavc- 
runt, ut liber ait! «namque propter te nos omnibus diebus interfi- 
cient, ac sumus veluti oves quas mactant». Interfectorum numeras 
ex magnis, qui sacerdotale munus acceperant vel non, Lx. Eo tem- 
pore, magister abba *"Enqua Marqoréwos erat; ipse, sicul pastor 
bonus, qui animam suam pro suis ovibus praebet, priusquam ceteri 
interfectus est. Monachorum autem, qui interfecti sunt, nume- 
rus cvvr. Et manu illius impit, cui erat nomen Deruy, qui Diocle- 
tanus alter foit et Maximini socius, diaboli filius et Didiani frater; 
Herodis famulus et Decio proximus, Sirusaydàn pravorum amantis, 
quique Macabaeorum percussoris, similis, martyres fuere. . . 

Post haec coenobium illud depopulatum est et desertum eva- 
sit : communitate vero dispersa, fratres quasi salis semen et odori- 
fera aqua fuere. Ille autem scelestus ma oppido suo, eui erat nomen 
kuede Falasà — «cuius momunis interpretatio Monachi Mons est, 
kuedo enim. aethiopice elequio mons est — mansit. Multos post 
dies, magistratu: dli, cai erat nomen Diruy, dmeruni : «Pater 
noster Marqorewos te puniet filiorumque suorum momacborum 
cladem in te ulciscelur.» Haec cum homines Det amantes ei dinis 
sent, pavit ille et patris nostri Marqorewes cathedram et melal- 
licam pelvim quas abstulerat multaque alia ad eius eeemobium 
Dabra Demàh? misit, dicens : «Patres mei, miseremini mes, et pro 
me patrem nostrum Margorewes precibus orate wl peecata mea re- 
mittat neque liberorum suorum monachorum eladesa in me uleis- 
catur.» Post haee, quae miserat grala acceperunt : cathedra vero et 
metalliez pelvis adhuc adsunt. Sed eius Deruy liberi et liberorum 
liberi benedietione caruere, et ex ipsis ne unus quidem patris loeum 
suscepit et pro eo munus aecepit. . . 

Deinde (i.e. post eoenobium in Barbar Zagi ad Kuedo Falàsi con- 
ditum ) pater noster Margeréwes, cum annum unum et centesimum 


! Ps. uu, 32; cf, Rom., vm, 36. — ? At Beruy temporibus Dabra Demüh 
dieuinao et desertum. erat. 
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coenobio, cui erat nomen Barbar Zagi, quod in regione cui est nomen 
Kuedo Falasi est, surrexit, coenobium suum Dabra Demàh petiit et 
liberos suos salutavit : ipsi vero spiritali salutatione eum salu- 


tavere. 

Ad Dabra Demáh reversus, iuter Dabra Masel, Guedeb 
"Abbày et Wetuli pererrabat. Eo tempore. nubi insidens. 
duodecies Hierosolymam ivit. Postremo, cum in Christi 
sepulero, cum economo imperatoris Aegypti, eui nomen 
erat Estenbul, esset, islamicum “Abdalla sanctorum libro- 
rum voce expugnavit, et, coran praefecto cui erat nomen 
Bestyános et coram militibus, ad christianam fidem redu- 
yit : "Abdallà. nomine *Abdel Masih , id est Gabra Krestos, 
sibi imposito, baptismum accepit. Quibus actis, Marqo- 
réwos ad Dabra Demáàh reversus est, discipulos suos edo- 
cendi causa. 


Et de patris nostri Marqorewos virtute et facinoribus rumor in 
universis Aethiopiae terris usque ad terram Sawg acceplus auribus 
est. Et Dawit Rex, filius Sayfa Ar'ad, qui eo lempore imperabat, 
de eius virlute et facinoribus rumorem auditu accepit. eee nostri 
benedictio nobiscum sit. Amen. 

In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, unius Det: Douini 
auxilio seribemus historiam ZZ2 legauone Dawit Regis nostri .el 
patris nostri Marqorewos. 

Audita Marqoréwos fama, Dàwit pium. quendam. hominem e 
sectatoribus suis cui erat nomen Walda Egzi', cui arcana sua pro- 
ferebat et quem ad anachoretas suos dilectos sanctosque patres suos 
deprecationibus et. precibus imperium suum tuentes mittere solc- 
bat, ad eum misit. Walda Egz? ex urbe, cui erat nomen Erar, sur- 
rexit et in. provincia cut erat nomen Malzo pernoctavit. Hominum 
qui ipsum sequebantur numerus quinquaginta erat, quorum decem 
mulis insidebant, decem servi enses sumpserant et lriginta erant 
clypeati, praeter ceteros viaticum ferentes et mulieres hydromeli 
ferentes et pistores panificas et aromatum conditrices el coquas et 
mulos el'equos el asinos et servos qui vespere gramen in loco quo 
noctem acturi erant melebant; ille enim legi proximus et de prae- 
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fectis unus erat : in urbe autem celeres quingentos et quingentos 
pedites se comitari iubebat, itineris tempore vero suorum militum 
plurimos domi reliquerat et cum paucis quos enumeravimus egres- 
sus erat. Terram Amhara atligit ibique feriatus est : duos.a prin- 
cipe viae praemonstratores, qui ei viam usque ad. terram Lastà 
praemonstrarent, accepit, quos cum terram Lástà attigisset ad eorum 
tertam, terram Amhara, demisit. In terra Làstà mensem commo- 
ratus est. Terrae Làstà princeps eum magno honore excepit, eius 
enim recensor Walda Egzy erat, qui Regi terrae Làstà tributa tra- 
debat, atque ille terrae Lasta princeps, cum terram Sawa petiret, 
eius domum ingrediebatur et cum eo comedens et potans, "omnium 
praeter uxorem particeps usque ad muneris diem commoraba- 
tur, namque amici erant cerli non fortuito. Qua causa, magno 
cum honore gaudioque eum excepit, et cum eo usque ad lerram 
Tegre progressus est et provinciam Wajeràt attigit; tunc domum 
suam regressus est. Walda Egzi a Waigerat ad Hentalo processit : 
Bacal Gada ei praemonstratorei dedit, qui eum usque ad Sere ad- 
duxit; et provinciae Seré praefectus praemonstralorem ei dedit. Ille 


. Marab flumen transiit, May Sa'adà provinciam attigit et diu ibi 


commoratus est. Atque e May Sa'adà surrexit et Kuedo Falasi at- 
ligit : provinciae Sarawe centurio ei praemonstratorem dedit qui ad 
Dabra Demah eum adduxit. Regis missum discipuli ad communitatis 
domum duxerunt; mulieres vero quae e Sawá venerant ad Zebàn As- 
hità, monacharum septum, transgressae sunt, ipsisque antistita aedes 
quibus solae fruerentur dedit. llle regis missus, cui erat nomen 
Walda Egzi', ad patrem nostrum Marqorewos ingressus est, cum pa- 
tre nostro Marqoréwos convenit, et omnia quae Rex, eius dominus, 
dixerat retulit : « Pater, in tuis precibus noli oblivisci mei», et dixe- 
rat : «Tu animae meae pignus fies, et ego tibi liber ero et quae 
mihi dixeris omnia tibi faciam». Hac. Regis legatione audita, 
pater noster humili voce : «Ego aulem, inquit, peccator et impro- 
bus, nec quae mihi Rex noster Dawit, Davidis anliqui alter, dixit 
ein precibus tuis noli mei oblivisci», eis sum dignus; Regem enim 
vox glorificans decel». Quapropter, multorum verba, unus cum esset . 
pater noster Marqoréwos misso retulit, ut liber Danielis ait : « Vobis 
Rex dicit : sed Dominus longum eius tempus faciat, el eius hostes 
remotos et proximos submittat!» Quam benedictionem cum pater 


. noster Marqoréwos dixisset, quae ante speluncam suam saxa erant 


et ligna humana voce dixerunt : « Amen, amen : sit! sit! et benedic- 
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tionis tuae munus Regem nostrum. Dàwit atüngat, namque nec 
antea fuit nec postea Rex ei animi pulchritudine similis erit. » Quibus 
dictis, saxa et ligna conticuere. Àudiens, Regis missus magno stu- 
pore perculsus est. atque horam meditatus est; inde respondit, et : 
«Pater, inquit, ut miraculorum tuorum famam in mea civitate 
auribus acceperam, sic vero nunc, praeseus, oculis meis vidi : Doni- 


num, qui ut tecum convenirem fecit vultumque tuum mihi mons-. 


travit vocemque tuam ut audirem fecit, laudo. Benedicti qui bene- 
dictionis tuae vocem audiunt liberi tui; et beati qui tuo iussu sunt 
discipuli; et magno aestimandi qui apud te sunt profani; *nam- 
que precibus tuis et sancto tuo coenobio. quod a pedum tuorum 
pulvere sanctum est factum, custodiuntur! Beatus qui te portavit 
venter; et beata quae te lactaverunt ubera!» His beatificationis vo- 
cibus Regis nostri Dawit missus beatum patrem nostrum Marqo- 
réwos praedicavit, qui coram eo miraculum patraverat cum ligna et 


saxa humano eloquio sicuti Hosiannae lapides, loquendi facultate ' 


praedita, collocuta erant. Parvum vere patri nostro Marqoréwos 
miraculum hoc fuit, namque maiora et praestantiora plane ipse 
fecit; Regis autem missus hoe maximum putavit. Post haec, Regis 
missus mensem in patris nostri Marqoréwos coenobio commoratus 
est, et quatuor tentoria. aliud conviviis idoneum, aliud habitaculo 
HA [quo] sui cubicularit essent, aliud. propinquis et militibus, 
aliud hospitibus qui salutationis causa veniebant apud ecclesiam 
erexit. Omnes provinciarum Hamásén et Sar&we incolae ei oves et 
iuvencas et capras, argentun et vestes ferebant, quae omnia ssissus 
communitati ad edendum el bibendum dabat. Cotidie mane et 
vespere famuli eius a monacharuni septo veniebant; mulieres autem 
ancillae eius non veniebant, namque in hoz patris nostri Marqo- 
réwos coenobio secundum Patrum sanctorum 1ussa non admilte- 
bantur. Cotidie mane, hic Regis missus mirabatur; cum mensem 
enim commoraretur nulla die facinus aliquod magnum non videbat. 
Post haec, Regis missus abeundi veniam a patre nostro Marqoréwos 
petiit, atque pater noster Marqoréwos ei benedixit et ad Regem re- 
misit. Eius benedietio nobiscum in sempiternum sit, Amen. 

Caeur. — Post haec, patris nostri Marqoréwos vitae anno cv, 
et Regis nostri Dawit imperii anno VIII, Walda Egz? surrexit, 
qua venerat via usus redüt et ad dominum suum, Regem nos- 
trum Dàwit venit, cui patris nostri Marqoréwos verba exposuit, 
miracula etiam quae coram ipso ad speluncam fecerat enarravit et : 
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«Cum imperio tuo, inquit, o mi domine, lex, benedixisset, 
saxa et ligna humano eloquio dixere « Aen et amen, sicut dixisti, 
o pater noster Marqorewos, fiat et fiatl» — et omnia quae Marqo- 
rémos coram eo fecerat facinora, mensem enim cum eo commo- 
ratus erat, retulit. Patris nostri Marqorewos miraculorum historiam 
cum audisset, Hex noster admiratione perculsus est, et : «Vere 
monachus, inquit, ille est. Utinam Domini misericordia ut cum eo 
conveniam faciat et eius vullum necnon benedictionem mihi os- 
tendat! utinam eius prodigiorum vim videam et eius iustitiae solatio 
permulcer! utinam eius gratia me inveniat et *eius auxilii benefi- 
cium me attingat!» — A diebus illis et ab illa hora Regis nostri 
Dawit animus cum patris nostri Marqoréwos animo, et patris 
nostri Marqoréwos animus cum Regis nostri Dawit animo vinctus 
est, ut Davidis animus eum animo lonathani et lonathani animus 
eum Davidis animo vinctus est. 

Hoe tempore, infidelis quidam cui erat nomen Se'aladin, filius 
Haqladin, in terra “Adal surrexit et Regi nostro Dawit, Regis nostri 
Sayfa Ar'ad (ilio, adversatus est. Rex regios milites multos innu- 
merasque eopias misit : probrose se gessere!. Düwit Rex, copias 
suas profligatas ac turpiler redeuntes cum videret, magno dolore 
affectus animo de agendo fluctuabat : Domino autem et patris nos- 
tri Marqoréwos precibus semelipsum commisit; nee spes eius fe- 
fellit, sicuti infidelium reges Deo et monacho intercessore carentes. 
Post haec, magistratum quendam, cui erat nomen Del Sagad, ad 
patrem nostrum Marqoréwos, erga quem amore animus suus vinc- 
tus erat, misit dicens : «Sa'aledin, filii Hagladin, probra aspice, 
quaeso ; eius etiam odium et blasphemies in imperium quod nobis 
Dominus ut mundum corrigamus commisit, nosce! Quid tibi, o mi 
pater Marqoréwos, de adflictione dieam quae me invenit st de sol- 
licitudine, huius infidelis Sa'aladin causa Sennacheribo Ninivie regi 
similis, qui Dominum, Deum tuum, temporibus Hizchiae ludaeorum 
regis, patris mei, probro aífecit? sed meum dolorem (uae preces 
minuent; pro me intercede, quaeso; pro copiis meis precare, pro 
meo imperio et diademate et throno gratiam pete : silere, o pater 
Domino indute, noli; namque tu, pater, sicut Isaias Amosi filius es, 
propter cuius preces Domini Angelus uno die centum octoginta 
quinque milia militum Sennacheribi percussit; ego vero ut Hiz- 


1 Teztas autem corruptus videtur. 
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chias, Ácas filius, ludaeorum rex sum, et calamitas mea est siculi 
eius calamitas et nuntius meus sicuti eius nuntius.» — Magistra- 
tus Del Sagad, Regis nostri Dàwit missus, ad patrem nostrum 
Marqoréwos pervenit, de Regis dolore nunlium dixit et de eius fletu 
epistulam ostendit. Eius nun'ii verba eum audisset et de eius fletu 
epistulam eum vidisset, pater noster Marqoréwos dolore affectus 


. est. Et huic legis misso Del Sagad veniam abeundi dedit, * dicens : 


«Haee domino nostro, Regi. véfer : «Metuere noli, namque tibi 
Dominus auxilium. dabit et Sa'aladin adversarium tuum in manus 
tuas occludet.» — Megis missus Del Sagad, regressus, ad Regem 
pervenit el ei quae pater noster Marqoréwos dixerat retulit, qua 
causa Rex laetatus est et in patris nostri Marqorewos precibus, 
Dei, sui Domini, vi, spem posuit. Patris nostri Marqorewos bene- 
dictio nobiscum sit in sempiternum, Amen. " 

Capur. — Post haee, pater noster Marqoréwos, in cellam suam 
ingressus, pro Rege Dawit, filio Savfa Ar'ad, oravit... Cum suae 
precis verba, magno cordis fervore et incensarum lacrimarum ef- 
fusione, multiplicavissel, sicuti vocem e caelo auribus percepit quae 
dicebat : — « Ecce, precem tuam audivi, lacrimas tuas recepi; nunc 
vero Sa'aladin infidelem, filium lIaqladin imimiei, in Dawit Regis 
christiani manus reducturus sum, ut tu, Marqorewos, mi serve, 
diisti; lilium tuum Marniehngn ad. Regem mitte!» — Hac lae- 
titiae et victoriae voce percepla, pater noster Marqorewos Domino, 
suo Deo, qui hanc ut audiret iubili et victoriae. vocem fecerat, se 
prostravit; e sua cella egressus, quam e caelo de Regis victoria 
et de Sa'aladin clade vocem acceperat liberis suis retulit, quae 
cum audissent liberi eius, gaudio affecti, Dominum magnificavere. 
— Eius benedictio eum nobis omnibus iu sempiternum sit, Anien. 

Caevr. — Patris nostri Marqorewos ad Dawit Regem, Sayfa 
Arad filium, nuntii historiam scribemus. 

Anno eius vitae cxv, et Regis nostri Dawit, filii Sayia Ár'ad, 
imperii anno XII, Marqoréwos Màrmehnàm liberum suum, cuius 
agendi ratio praestans et fides orthodoxa et vox pulchra et humilitas 
perfecta erat, qui omnibus viis continens et sicut. Lucas prudens 


erat, et sapiens qui Petri et Pauli eius magistrorum historiam serip- : 


serat, cum fratribus suis duobus, quibus erat nomen Fasiladas et 
Besoy, ad fegem misit. Inde, pater noster Marqorewos libero suo 
Marmehnàn : «Euge , inquit; cum Rege colloquere : Dominus adver- 
sarium tuum in tuas manus reduxit, dicens. Si vero tibi Rex : 
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Quomodo Dominum in manus meas meum hostem redusisse 
pernoscam? dixerit; tu : Dominae nostrae Mariae eiligiem adferri 
iube, ipsaque humano eloquio usa tibi enarralura est, dices.» — 
Màrmehnàm patri nostro Marqoréwos abeundi veniam petiit et 
egressus esl; tres ipsi, " Domini potentia conducente et patris nostri 
Marqoréwos precibus eos veluti pupillam tuentibus, profecti sunt et 
ad Regem pervenerunt. Mármehnàm ad eum ingressus se pros- 
travit, coram Rege stetit el omnia quae ei pater noster Marqorewos 
dixerat retulit. Rex autem : «Quomodo, inquit, quae dixisti futura 
esse pernoscam ? Mihi vero dubium de patris nostri Marqoréwos voce 
non est.» — Abba Marmehnam ei : «Salvationis effigiem adferri 
iube, ipsa quae tibi pater noster Marqoréwos dixit enarratura est. » 
— Rex e superiore contignatione, quae ad throni sui caput erat, 
Salvationis elfigiem, aureo calamo pictam, omnibus aptis calamis 
exornatam, visu pulcherrimam, quae carne induta videbatur, de- 
duxit; cui pater noster Marmehnam : «Ut tibi, inquit, pater noster 
Marqoréwos, servus (uus, dixit, Regi de victoria enarra, quaeso; 
ut ope tua eius vocis iustilia demonstretur.» — Effigies Regem 
exaudivit et : «Vera, inquit, Marqoréwos, dilectus meus et meo 
Filio dilectus, dixit, mendacium a suis verbis abest. Quinta feria, 
die xvii mensis ter, Sa'aladin merum multum potabit et se 
inebriabit #2 cum copiis tuis et eius equus Asbàb!, hydromeli 
odorato, inler fortes tuos eum adferet : tui fortes autem Sa'ala- 
din interficient, eius caput abscindent et tibi mittent. Hodie vero 
dies a mensis ter initio xiv : die xix eius cladis rumorem au- 
dies, die xxvi caput eius ad te adferent. Marqoréwos, cui Filius 
meus benedixit, verba pro mendacio habere noli.» — Inde effi- 
gies illa siluit. Hoc magno nuntio ex imaginis ore percepto, Rex 
et praefecti et omnes copiae mirati sunt valde et dixerunt : «Tan- 
tum miraculum nec diebus nostris vidimus nec a patribus nos- 
tris auditu accepimus.» — Post haec, Mármehnàm fratres, mona- 
chi, ingressi sunt, se prostravere, et coram Rege adstiterunt; 
Rex enim eis : «Sistite!» dixerat, et steterunt. Inde surrexerunt 
et Regi benedixere; pater noster vero Marmehnàm precem oravit 
et dixit : «Pater noster qui es in caelis» et cetera, dicite» quam 
post precem, remissionem et solatium Regi dedit. Postea, ab eius 
conspectu egressis, Rejris servi pulcherrima hospitia in domus regiae 


! Textas dubius vel corruptus videtur. Asbah vero «excubiae» interpretatur. 
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peneiralibus, ad Regis uxoris aedes cui erat nomen Dengel Sa- 
wang, dederunt. 

Postea, qaae effigies el pater noster Marqoréwos dixerant omnia 
accidere. legis copiae, magna vi peracta, haereticis interfectis, ne 
uno quidem in vita relicto, victoria consecula, regressae magno 
cum gaudio sunt : urbs universa eorum vocibus contremuit et 
* urbis incolae omnes egressi, tympanis et bucinarum sonitu et ci- 
tharis et cornibus et nablis et iucundis epiniciis, redeuntes accepe- 
runt, et. gaudium magnum die illa fuit. Rex vero super magnum 
aureum thronum a redeuntibus inventus est. Duobus aureis uraniscis 
ad Regis dexteram et sinistram in ampla platea, quam glarea reple- 
verat ad lacus litora qui in regia domo erat, erectis; quattuor 
magnis ianuis, quibus erant nomina Kuülhiber et Tarasemba 
et (ian Takal et Abun Bar. patefactis; milites omnes, pedites et 
celeres, sagitfarit et ballistarii, trophaea ad. Regem proiecturi in- 
gressi sunt; trophaea unusquisque singillatim proiecit et Sa'aladin 
eaput, qui Goliath alter, contra Dawit IT, filium Sayfa Ar'ad, 
cervicem. suam exiulerat. tulerunt. Düwit vero cum eius caput 
recisum ef ante se proiectum vidissel. magno gaudio affectus haec 
cecinit : 

Marqoréwos, praestantium facinorum auctor, 
Sa'aladin, regem Adal. interfecit. 
Ejus manus clypeo usus. quod est Crux, 
Et eius hasta. quae sunt verha Evangelii. 


Et eius gladio. quae sunt preces potestatem dantes et habentes, 
Et emis vi, quae est Excelsi Patris vox. 
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Post haec, Rex Dawit militibus suis dixit : 


In MZ; et praestanti Marqoréwos deprecatoris fidere, 
Dawit et Marqoréwos st persuasio, 
Dawit el. Marqorewos est salvatio, 
Dàwit et Marqoréwos est bellum. 


^ 


Milites. omnes, sicuti. 2277 eis Rex dixerat. dicentes, magnum 
plausum dederunt; el magnus clamor et ovatio iueunda cum 2777, 
peditum libationibus, equitum ludis fuerunt. Quibus epiniciis tres 
dies, usque ad mensis vakatit initiun, commorati sunt. Deinde 
Rex, patre nostro Màrmehnàm appellato, ei : «Ad patrem nostrum 
Marqoréwos, inquit. perge, gaudiumque meum totum enarra: duo 
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illi fratres tui mecum, quoad Dominus voluntatem suam perficiat, 
maneant.» —- Post haec, provinciae Sarawg praefectum, * cui erat 
nomen Dabasina Egzi', appellavit et ei: « Dic mihi, inquit, quale pa- 
tri$ nostri coenobium et qualis nostra coenobii terra; utrum aestuosa 
an frigore recreata sit, et an cireum urbes multae sint.» — Et Da- 
basina Egsi' ei dixit : «Sane, aestuosa regio est, et multae ciroum 
coenobium sunt urbes.» — Tunc Rex : «Urbes illas aestuosas et 
frigore recreatas descriptas mihi trade!» Dabasina Egat, urbi- 
bus descriptis, secundum Regis iussa, libellum ei tradidit quod 
Rex Gawar eius domi arcario commisit dicens : « Tutum ac secu- 
rum redde!» —- Pater noster Marmehnam ad patrem nostrum Mar- 
qoréwos pervenit et quae Rex ei mandaverat omnia retulit. Pater 
noster Marqoréwos ei dixit : «Pulcherrima vero Dominus, Da- 
vidis eius patris Deus, pro Rege egit. » — Eius benedictio nobiscum 
in sempiternum sit, Amen. 

. Capvt, — De Regis nostri U3:.( cum patre nostro Marqoréwos 
in terra Saráwé conventus causis scribemus. 

Alexandrini Patriarchae litterae advenere dicentes : «Magnis 
afficior iniuriis; iniuriae meae innumerabiles vero et immanes : nec 
unus iniurias patior, sed et metropolitae omnes et episcopi et ee- 
clesiae et fideles universi christiani ab Aegyptiorum tyranni ma- 
nibus vexantur. Ipse foedus quod pater meus Beniaminus cum 
eius patre Emar, filio As, iuramento firmaveret, rupit. Sed te ad- 
stante non opprimar. Ad me cum copiis tuis veni, quaeso, de 
equorum el mulorum unguibus tristari noli! salvum me ex Aegyp- 
Uorum tyranni manibus fac!» — Patriarchae litteris lectis, Rex 
noster Dawit, magno dolore affectus, copias suas congregavit, sur- 
rexit, ad terram Saráwé pervenit, terram Hamasen attigit. Cam in 
terra Hamasén esset, patrem nostrum Marqoréwos appellavit. 
Pater noster Marqoréwos cum liberis suis ivit et eum Rege eon- 
gressus eat. Rex laetatus : «Dominus benedicatur, inquit, qui mihi 
vultum tuum ostendit!» Et eius corporis exilitate el vocis tenuitate 
percepta (totus enim fame et siti, prostrationibus et genuflecti- 
onibus, vigiliis el consistendo magnis miserationibus consumptus 
erat, ut umbra videretur et phantasma, atque speciei rubor 
mutatus et quasi fuligo esset) MEI et Rez ei dixit : «O pater, 
an homo non es? nonne aliquantulum panis delibabis Ways paxi- 
matium unum siccum vel panis dimidium vel panis PAB» quadrans 
non manet?» — Et ei pater noster Marqorewos : «Multa vero edo 
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WEARS in oculo tuo, qui omnes adflictos perspicit , me satiari BABY 
frustra in tua lingua, o mi domine, o' Rex.» — Et Rex noster 
Dawit ei : «i21 Edepol, haec humilia tua verba te monachum 
verum demonstrant.» — Post haec, Rex patri nostro Marqoréwos 


dixit: «Usque redeam, liic mane.» — Et ei: «Pulcherrime, inquit, 


CN 


praestolaturus voci tuae parebo.» — Rex magna cum vi surrexit, . 


nec imperii sui copiis numerus erat, namique mirabilis erat rex. 

Scribemus igitur quae e patribus nostris antiquis de Regis nostri 
Dawit copiarum magnitudine accepimus. Historiographi sescenta 
milia celerum in eius castris, praeter eius praefectorum magistra- 
tuumque optimatumque celeres, fuisse tradunt. Cicera et lentes, 
iterum, quo primi agminis praefectus castra fecerat sata, germi- 
navisse, pullulavisse, spicas emisisse; antequam extremum agmen 
adveniret maturavisse; extremum agmen vero spicas — . messis 
terlio mense quam satum est venil — cómedisse, fructus messuisse; 
nec Regis nostri Dawit copias unquam iter intermisisse nec milites 
intervallo a militibus, duces a ducibus disiunctos esse : haec di- 
centes rerum historicarum scriptores in Mashafa nobiyat inve- 
nimus. 

Rex noster Dawit usque ad terram Sennàr pervenit. Eius adven- 
tus rumore audito, Aegyptiorum tyrannus metu perculsus est, ct 
mundus universus nimis ipsi angustus fuit; magnis efflagitationi- 
bus pacem cum patriarcha pepigit. Patriarcha litteras cum lesu 
cruce misit, dicens : «Ád terram tuam sedate revertere, pacem 
enim pepigi : benedicat Dominus regno tuo; copias tuas augeat; 
thronum tuum in generationes generationum confirmet; ius regis, 
regum filii, libi servet; hostes tuos submittat et longiores dies 
tuos faciat!» — Patriarchae epistulam cum vidisset, Rex noster 
Dawit, pacis causa quam cum Aegyptiorum tyranno pepigerat gavi- 
sus, lesus cruce a patriarchae missis recepta, placide regressus est, 
terram Hamasen attigit, cum patre nostro Marqorewos convenit ct 
de Domini magnitudine collocuti sunt. Et Rex patri nostro Mar- 
qoréwos dixit : «0 pater Marqoréwos, mihi negare noli! res enim, 
de qua tibi supplicaturus sum, mihi est.» — Pater noster Marqo- 
réwos ei : «Sicuti dixisti, o mi domine, o Rex, fiat. » — Et Rex ei: 
« Civitates et terras, ut filiis liberisque tuis sint et propler comme- 


. Inorationem meam in sempiternum, *ut sacrificium et sacramen- 


tum allaris celebrent et ut discipuli tui supplicationes precesque 
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faciant, e me accipe, quaeso!» — His e Regis voce auditis, pater 
nosler Marqorewos magna cum ira surrexit; Rex aulem , cum e throno 
suo surrexisset, magnis efflagitationibus sistere fecit, precibus sup- 
plicationibusque ei suasit, atque propter patris nostri Marqoréwos 
adsensum laetatus est. Eius preces et benedictio nobiscum sint, 
Amen. 

In nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, unius Dei. Seri- 
bemus historiam acceptionis civitatum terrarumque patris nostri 
Marqoréwos a Regis nostri Dàwit manibus, qui tunc e terra. 
Sennar redux erat, lesu cruce e patriarchae missis recepta, cum ei 
patriarcha pacem cum Aegyptiorum tyranno peractam nuntias- 
set et quiete ad terram eius regredi iussisset. — Rex vero Gawar 
suae domi arcario dixit : «Mihi libellum quod tibi commisi 
adfer!» — Arcarius secundum Regis iussum libellum attulit; et 
Rex, Saráwe praefecto Dabasina Egzi' appellato, coram eo civitates 
illas, quarum numerus quinque et octoginta erat, legit. Civitates 
illas Rex noster Dawit patri nostri Marqoréwos donavit dicens : 
« Tibi liberisque tuis in sempiternum sint!» — [terum ei dixit : 
« Earum terrarum fines ignis, centralis autem pars viridarium pro te 
sunto!» — Imperii bucinatores misit; qui, a finibus ad fines pe- 
regrinantes, terras bucinarum sonitu circumvenerunt, et tertiam 
post hebdomadem regressi sunt. Deinde, Rex noster Dawit domum 


suam, patris nostri Marqoréwos benedictione suscepta, rediit, 
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et pater noster Marqoréwos in coenobium suum, Dabra Demah, 
ingressus est. Eius preces et benedictio cum nobis omnibus sint. 

Carur. — Scribemus igitur civitatum numerum, quas hex 
noster Dawit, filius Sayfa Ar'ad, patri nostri Marqoréwos, qui 
in Demah coenobii sol est, dedit. 

. Dabra Demah. — 9. Anqaso. — 3. “Ad Sabe'a Sere. — 

^. as Kahsu. — 5. ‘Ad Candog. — 6. Guada'. — 7. May Lesuy. 
— 8. Amba Gudàad. — 9. ‘Ad Abbaza. — 10. “Ad Sanls. 


11. Ad Zarbién. 17. “Ad Gaba. 

13. ‘Ad Warási. 48. May Agám. 

13. ‘Ad Samra. Id est, Ad Rafay . 
14. ‘Ad Daqq Barya. 19. Danbalas. 

15. ‘Ad Ma'amen. 20. May Moni. 

16. Ad Daqq Maso. 21. May Daguale. 


1 [n ms. a posteriore manu haec adiecla videbantur 
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* Güq. 
‘Ad Libün, Zeb&n Sama- 
'etàt, usque ad Dubani!. 


. Aguále'e. 


‘Ad Sasar !. 
Dalek. 
‘Ad Bari !. 
‘Ad Tamanay. 
‘Ad Atal, 
Ad Homar. 
“Ad Mana !. 
Aysngabna. 
Sa'ada *Addi !. 
Iano usque ad Dubani. 
‘Ad Fenne!. 
May Haris. 


. "Ad Waylay. 


Ne'ed. 
‘Ad Balaay. 


+ *Ád Seltan. 


Kuakhya. 

locus patris Gaber Her. 
Damba Mis. 
Meruq (F. 297 r.). 


. *Àd Guarato. 


*Ad Sa'di. 
*Abiy ‘Addi. 
‘Ad Gand afar. 
‘Ad Kebud. 
‘Ad Abiaa. 
‘Ad Buiad. 
Helilek. 

locus patris Dagma lye- 
mawt!., 
*Ad Gemal. 
“Ad Adénay. 
Ba'at Answ&. 


A8. 


5o. 
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pa. 
53. 


94. 
DB. 


69, 
68. 
64. 


65. 
66. 
67. 


68. 


69. 
70. 


Apud flumen ‘Ad Ha- 
sabü !. 
Te*um Kudo. 


. Behnuna. 


*Ad Kiros. 5 
‘Ad Sara wat. 

In pianitie፣. 
‘Ad Yohanneso. 

Apud Maya Tatu !, 
*Ad AYዩ. 

Ad flumen Maá'edawy&!. 
*Ad Kabibo. 
May Laham. 

In May Haro, quod des- 
cendit e (aut quo?) May :5 
Saqamtéà!. 


10 


. 'Ad Sargis. 

. Edda abba Ananya. 
. Árqezüna. 

. Ad Samray. 

Ad Mani. 

. Damba. 


20 


et eius fines exitus Me- 

than et Emba Barya et Maya 

Imat usque ad Marab!. 

*Ad Kuala. 

*Ad Habar. 

‘Ad Mal& usque ad Metekal 
Alama. 

Dahdak Nabo. 

* Adogálbo. 

Bet abba Garima usque ad 
May ‘Ayn. 

Eddà abba Endreyüs, de 
Efun. 

‘Ad Tasfa Le*ul. 

O'o. 
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71. Maragaíia, “Ad Sangui. 79. “Ad Abbaza Habtoy. 


72. Barbar Zagi. 8o. Sene'*eto. 
73. Kuedo Falasi. 81. Sr'at. 

‘Ad Bri !. 82. “Ad Daqq Sen'a. 
7^. Terra Selusit. Edagà Dehna!, 
Barrah !. 83. Bambeqo. 

75. Ad Gu'ubo. ^ Bt. In Hamasen, vero, Ade. 
Ad Zarnà!. Qaqebda !. 
70. Maka Rada'i. 85. ‘Ad Abzamat. 
Takita !. Wagariqo !. 
77. "Ad Zammar. 86. ‘Ad Gua'dad. 
‘Ad Agarüy. Sarantà'. B87. Dao P&wlos. 
‘Ad Gartati !. 88. Maqarka. 
78. “Ad Debus. 89. Aqotab. 


Hic civitatum est numerus, quas lex noster Dawit, filius Sayfa 
Arfad, patri nostro Marqorewos dedit, ut ei praemonstratores ad 
regnum caelorum essent. Nunc vero, vos liberi Belén Sagadé et 
homines provinciae Sarüwe, coenobü nec feuda nec arva transgre- 
dimini vel defraudate; nec omnia quae Dabra Demàh peculium 
sint pro ceteris locis habete, namque ibi multi iusti sunt et ex 
omnibus abbà Marqorewos coenobiis Dabra Demàh maximum est. 
Patris nostri Marqoréwos benedictio cum nobis omnibus in sem- 
pilernum sit, Amen. 

Carur. — Patris nostri Marqoréwos civitatum, quae in terra 
Sere sunt, numerum scribemus : 1. Qarna Anbaza. a. Apüsemà. 
3. Guarasà. à. Emba Huahuila. b. Qagma. 6. Sablo. 7. Felfeli. 
8. Saqar Dámba. 9. ‘Ad Hadguy. 10. Adeqs. 1:1. Barqaho. 12. Ma- 
dalba. 13. Masbalibá. at. Caramba. — Et in terra Adét autem 
Edaga Besoy. — Patris nostri Marqoréwos preces et benedictio cum 
nobis omnibus in sempiternum sint, Àmen et amen. 


Salome cum sua gnata Makbeyu, sorore Marqoréwos, 
in Addeqmeso incolebat. Venator quidam, e Regis Sawa 
sectatoribus, Makbevu in solitudines pererrantem vi de- 
prehendit et «cognovit ut. mares feminas cognoscunt, et 


1 [n ms. a posteriore manu liaec adiecta videbantur. 
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eius virginitatrem. fregil. virgo enim illa. erat! ». Novem 
post menses, Makbeyu filium peperit cui nomen Te- 
wodros inditum est, et quem celeberrimum sacerdotem 
futurum esse Marqoréwos vaticinatus est?. 

Olim Filpos, Absadi et Marqoréwos in Guadg con- 
gressi mysticas sibi invicem visiones retulerunt et expli- 
caveruntus est?. 


* Cum pater noster Marqoréwos in coenobio suo Dabra Demah 
esset, mulier quaedam, locuples, cui nomen erat Dengel Syon, 
eius historia audita, ex urbe sua surrexit : urbs eius vero terra 
Salamt erat, et peculiariter Gan Amora appellabatur. Venit et 
flumen Takazi transiecit: cum ea multi erant homines, et filius 
eius equidem aeger et infirmus super lecticam. vehebatur. llla ad 
terram. Saráwe pervenit et eius coenobium , Guarasá, attigit. 


Illa, vero, unius ex optimatibus uxor erat, cui nomen 
Tasfa Syon. Marqoréwos puerum sanavit; qua de causa 
Tasfa Syon et multi e provincia Salamt magnis cum mu- 
neribus ad coenobium convenerunt; «e Gadama Guarasa 
surrexerunt, flumen Marab transiverunt et Dabra Demah 
attigerunt^*. ubi munera antistiti dederunt. 

Deinde Marqoréwos abba lindreyas ad Gadàma Efun, 
abba Abreham ad *Ad Sarawat, abba Yeshay ad “Ad Zewàab, 
abha Sem'on ad terram Sé'át, abba Entonyos ad May 
Lesuy quo ipse serpentis vulnere periit; abba Marmehnàm 


ad Ad Ma'ámen, abba Yostenos ad Adogolbo, abba Ga- : 


"ima ad Ad Saguagui vel praecise ad fontem “Ad Marab, 
abba Na'amen Ba'egz' ad Heleleh. Dàgmày Garima ad 
Maragana misit. | 
Matéwos, ex optimatibus terrae Sawa. facinoribus, quae 
coram Regis misso Walda Eas facta erant. auditis, Regi 


' Dàwit veniam eundi ad sanctum petnt. 


! Fragm. brev., n° 20. — 2 Huius narrationis locus hic fuisse non videtur. 
— * Muius narrationis locus hic fuisse non videtur. — ^ Fragm. brev., n? 27. 
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Eo tempore Rex noster Dawit, filius Sayfa Arad, cum aunos 
xxix menses v imperasset, diem obiit, et Tewodros filius suus 
annos mni imperavit. 


Ne Rex novus veniam abeundi negaret veritus, Ma- 
tewos eum suis noctu aufugit, flumen Baselo in Amliarg 
(stc!) transit, Dabra Demah attigit, et, a Marqorewos 
monachali veste indutus, coenobia in Sarawe et Sere con- 
didit; denique, .e Sere ad Sarawe incedens, diem supre- 
mum egit : de sua vita historia (seu mash afa gadl) exstat. 
Sepulerum etus in Addeq Sen'a est. 


Cum pater noster Marqorewos annum suum centesimum ageret 
et vigesimum, Rex noster Dawit 11, die ix mensis teqemt mortuus 
est : cum pater noster Marqoréwos annum ageret centesimun et 
vigesimum tertium, Rex noster Tewodros, filius Dawit IL, die xxx 
mensis sane mortuus est, et Yeshaq imperavit qui Georgii sacellum 
in Dimà condidit. Anno VII post quam Nex noster Yeshaq rex factus 
erat, cum pater noster Marqorewos annum suum centesimum et 
trigesimum ageret, descendit e caelo 


eius mortis nuntium. Paulo post, 


eius anima dimidiae noctis tempore, quae inter quintam feriam 
et sextam erat, die x mensis fameénota syriaco idiomale, die xi 
mensis ferma Francorum idiomate, die xv mensis sebàt coptico U) 
idiomate, aethiopico autem idiomate die xvi mensis tal sas, e cor- 
pore exiit. 


Salome, abba Tomas, abbà Zakaryás, abba Besoy, dis- 
cipuli universi, e Dabra Demah et e Gadama Guarasá 
conventi, magnos de eo fletus fecere. Inde, abba Tewo- 
dros, abba Warada Oal, abba Tomas. abba Mazgaba 
Sellàase, abba Màrmehnam, abba Abrehám, abba Ames 
Haymsinot et abba Barakata Sellase sancti cadaver. ad 
Dabra Demàh inhumavere. 


(0) Sic cod., coptico mense pro syriaco el vicissim apposilo. 
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Ut Marqoréwos exoptaverat, abbà Gaber Her coenobii 
Dabra Demah antistes factus est: erant tunc coenobio 
fratres nongenti, monachae trecenfae et quinquaginta. 
Sed, cum Gaber Her humili loco natus esset, seditio in 
coenobio contra eum exorta est, Dabra Demal declinavit : 
pestilentia magna , compluribus interfectis, ceteris fugatis, 


ut 


omnino vastavit. Quo Marqoréwos maximum coenobium 


condiderat, solitudo et rudera fuere. Gaber Her ad Sire, 
ad Qarna Ambazà incessit, muneris insignia antistiti Za- 
karyas tradidit, in Wagerat se recepit, in Gadama Ararat 
mortuus est. Et desertum in Dabra Demáh usque ad Regem 
Susenyos, annos centum et septuaginta quinque fut : 
proximarum terrarum agricolae iantum ad annuum 
festum celebrandum quotannis ibi conveniebant. 

Carur, — lierum, patris nostri Takla Iyasus, eremitae, spiri- 
rilalium generationum numerum scribemus. 

Pater noster Zakàrvàs patrem: nostrum Pakuemis genuit; et pater 
nosler Pákuemis patrem nostrum Tasta Hawaryat genuit; et pa- 
ter noster Tasfa Hawaryat patrem nostrum Tomas de AU genuit. el 
pater noster Tomás patrem nostrum Swag Dengel de Guen&guena 
genuit, et pater noster Sewa Dengel patrem nostrum Me'emana 
Dengel de Cogi genuit; et pater noster Me'emana Dengel patre 
nostrum Tawalda Madhen genuit. Pater noster Tawalda Madhen ex 
Adagát ad Sar&wé venit, et patrem. nostrum Filpos de Bambeqo 


genuit, inde ad suam terram Adagat rediit : erus monachatus tem- . 


poribus, pater noster Tawalda Madhen patrem. nostrum Filpos 
super cathedram secundum magistrorum. canones posuit et ei 
crucem dedit, deinde in pace ad terram suam rediit; et pater noster 
Filpos in coenobium suum Bambedo ingressus est. Patris nostri 
Tawalda Madhen benedictio nobiseum in sempiternum sit, Amen. 

GApur. — llerum, quomodo pater noster Takia lyasus, citha- 
roedus, e patris eius Filpos de Bambeqo manibus monachatum 
accepit seribemus. 

Patris nostri Talla lvasus initium generationis el terra gen- 
tiliela “Ad Hezbay fuit : patri eius Amina Ab, matri eius. Elsabet 
nomen fait. Eius pueritiae diebus, haec ei agendi ratio fuit. Sicul 


3o 


35 


c 


a9 


3o 


35 


tye 63 bes 
David filius Esei, ovium pastor erat; et socium quendam, cui eral 
nomen Germ& Sellgss inditum, in primis deamabat. Die quadau, 
cum iocando luderent ambo, dixerunt : «Seminis nostrum mem- 
brum recidamus, namque ipsum patres nostri ad inferna nos deiicere 
dixere.» Post haec, seminis membrum reciderunt!..... et eos 
tulerunt domumque induxerunt. Deinde e vulnere convaluere. Tunc, 
ad patrem nostrum Filpos de Bámbeqo ambos duxere, et discipuli 
eius fuere. Et pater noster Filpos ad Dabra Demah, ubi pater eius 
Margoréwos sepultus erat, venit, in ipsius finibus stelit et patrem 
nostrum. Takia lyasus, qui tunc annum agebat quintum et vige- 
simum?, monachali veste induit et vaticinatus est ?. . . . His dictis, 
pater noster Filpos ad suum coenobium Bàmbeqo rediit. Pater 
noster Takia Iyasus annos decem in ‘Ad Sabe'a Seré commoratus 
est, et quotannis, cum archangeli Gabrielis tabernaculum teneret, 
patris eius Marqorewos commemorationem in suo coenobio Dabra 
Demàh, ubi eius ossa humata erant, cum militibus multis cele- 
brabat, namque infidelium ad coenobii locum adventus metum 
intendebat, ut nunc Abrantàli solitudo metum intendit quo mi- 
lités multi quotannis magno metu, Quattuor Animalium festo, id 
est die vir mensis hedàr, peregrinantur. Inde, cum Takla Iyasus, 
annos quinque et viginti natus, vitae monasticae annum ageret 


decimum, pater noster Filpos venit, patrem nostrum Takla Iyasus * 


super cathedram posuit *et crucem ei dedit, nec Takla lyasus ab 
hac die usque ad eius mortis tempus egressus est. Regis nosiri 
Susenyos imperii anno IT, pater noster Takla lyasus suam sedem 
in Dabra Demah confirmavit. Cum pater noster Takla [yasus annum 
ageret tertium et sexagesimum , Rex noster Susenyos, qui Alexan- 
drinam fidem oderat et Romanam fidem diligebat, mortuus e.t; 
filius eius Fasiladas, orthodoxus, cui nomen imperii “Alam Sagad 
inditum est, Rex fuit. Pater noster Takla lyasus Dabra Demáh re- 
stituit et confirmavit; conventuales vero multiplicati sunt valde; 
una die, pueros et veteres centum et quinquaginta, mulieres 
autem quinque el nonaginta monachali veste induit. Iterum, ab 
ipso quattuor cucullo et stola generati sunt liberi, quorum propter 
facinora eius nomen et nomen palris eius Marqoréwos celebrata 
sunt; el istorum liberi eorumque liberorum liberi crevere et adhuc 


! Quinque manuscripti versus igne deleti. — ? Haec cum sequentibus mi- 
nime conveniunt : an «quintum et decimum» legendum est? — ? Quatuor versus 
manuscripti igne deleti. 


to Ol es 


sunt; pater noster Mesráqàwi, pater noster Mafqare Krestos, pater 
noster Temherta Hebu'at, pater noster Maswa'eta Syon : hi vero 
Dabra Demàh post patrem nostrum Marqoréwos reslauravere. Pater 
noster Takla [yasus usque ad Regis nostri Yohannes, cui nomen 
imperii fuit A'laf Sagad , imperii annum XII mansit. Rex noster iste 
Yohannes patrem nostrum Takla lyasus dilexit. Huius Regis tem- 
poribus Dabra Demah valde restauratum est. Huius Regis consilii 
et patris nostri Takia [yasus consilio, feminae et mares simul fuere, 
quae vero anlea patris nostri Marqoréwos constitutio non fuerat. 
Patris nostri Takla lyasus vitae dies omnes anni CX fuere. Ipse 
aulem die xxix mensis hamlé obiit et in eius coenobio Dabra 
Demah, quod suis precibus et supplicationibus renovaverat, 
humatus est. Patris nostri Takia lyasus benedictio cum nobis om- 
nibus in sempiternum sit. Fial et fiat! Amen et amen! 


[55] 
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ገድለ : ፍሬ ፡ ሚካኤል ። 


በስመ : እግዚአብሔር ፡ ጻድቅ : በፍናዊሁ : Coll. d'Abbadie. 

ሥሉስ ፡ በግጻዌሁ ፡ ዋሕድ : በሥላሴሁ 1 sg 

ዘአምቅድመ : ዓለም : ህላዌሁ : 
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ንሰብሖ : 010 £n : ኪ.ያሆ : ለዓለመ 1: ዓለም : አሜን ። 
ንቀድም : በረድኤተ : አግዚአብሔር • ልዑል ፡ 

ጽሒፈ ፡ ጻማ ፡ ወገድል ፡ 

ዘአቡነ ፡ ፍሬ ፡ ሚከኤል ፡ መስተጋድል 
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ወለኅሊ፥ : ይኤድም 2 
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ዘከመዝ : ግብር : ተስፀተ : ዓመተ ። 
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ሎ ? በቱ ፡ ትንቢት ። ወብዙኃን : ቅዱሳን : ተነበዩ : በእንቲአሁ : 
ወነገርዎ : ሎቱ : አምቀድመ : ይኩን : በሕታዊ : አመ : ፈቀዶ : 
ይሑር : ውስተ 1 ካልኣት : ሀገር ፡ ነገሮ : መቅድመ : ዙሉ : ፀብአ 
ሲ * ቅዱስ : ዘስሙ * ጸጋ : ዘአብ ። ወይቤሎ : ኢኮነ ፡ ክፍልክ : 
ኢትሑር ፣ አስመ : ሀለወ : ብከ : ሣ መት ። ወበህገረ : እንፍራዝ 
ነገርዎ : ብዙኃን ፡ $5.47 : ገዳማውያን : አሙንቱ : አንዘ ፡ ይ 
ብሉ : ተመየጥ : ውስተ : መክንከ s ሰብአ » ቃሮዳ ፡ ወሰብአ ፡፣ ዳጋ ፡ 
ነገርዎ : ዙሎ : ወይቤልዎ : ትእዛዘ ፡ አግዚአብሔር ፡ ሀለወ : ብከ 
ኢትፃአ : ማሕፀንትክ ፡ : ኣመክነ : አኖሬዎስ : አቡከ : ወውስተ : 
ካልእ ፡ ሀገር : ኢከኮነ ፡ ክፍልከ ። 

ንትመየጥኬ : ኀበ : 451 : ነገር : ዘቀዳሚ ። 


ወሰበ : 4Z2P : ለአቡነ ፡ ፍሬ • ሚካኤል : ረባን : 
በከመ : ተነበዩ ፡ በእንቲአሁ ፡ ቅዱሳን : 
ከመ : ይኩን ! አበ : ለብዙጋን : 
በክየ : መሪረ : አምብዝሣ : ሐዘን : 


ወእንዘ : የሐዝን ፡፡ 06 £P : ወ“አብጽሕዎ ፡ ኀበ ፡ ዴዴ ፡ ንጉ 
ሥ ። ወነበረ : አንዘ • ይጸንሕ : ስድስተ : አውራሣ ፡ ወኢኀደዶገ ፡ በህ 
የ ፡ ጸዊመ ፡ ወጸልዮ : ወኢፈቀደ : አመክንዮ : አላ : ዳአሙ ፡ ነበ 
ረ፡ በተጋንዮ 5 ወበጀአውራንጎ : ተፈነወ : ኀቤሁ ፡ ላአክ : አምሣበ : 


' Yy^40'rrh. scriptum. — ? eat scriptum. 


p. 222 b. 


p. 223 a. 


p. 223 0. 


44 6 yx 
ንጉሥኝ : ዘርአ : ያዕቆብ ፡ ወይቤሎ : አቱ : ውስተ : መካንክ ። ወ 
ሰሚያፆ ፡ ቅዱስ : ተፈሥሐ ፡ ጥቀ ። oz ፡ ተንሥአ • ወአኻዘ፡ 
ይሑር ፡ ወእንዘ : የሐውር : ተራከቦ : በፍኖት : ዕቀሲስ : ክቡር : 
ዘስሙ : በዙረ : ጽዮን ፡ ተናገሮ ፡ ወይቤሎ : ርኢኩ ፡ ዮም : ራእ 
e: በአንቲአከ ፡ ወሰማዕኩ : ቃለ ፡ አንዘ ፡ ይብል : ኣአምኀበ : አግዚ 
አብሔር : ኮነት : ዛቲ 5 ሊተሰ ፡ ይመስለኒ ፡ hoo" mv : አም 


መት ። ወተሰጥዎ ፡ አቡነ ፡ ወይቤሎ : አምይአዜሰ : አድሣነኒ ፡ እ 


ማዚ አብሔር ። ወአሜሃ : በይአቲ ፡ ዕለት • ዴገንዎ : ላአክን : ዘንጉ 
ሥ 3 ለአቡነ ፡ ቅዱስ : 00) T9 : አምፍኖት ። Dit : ዐቢየ ፡ አ 
ነተ ፡ ተአኪ ፡ አምቀዳሚ : ወአብጽሕያዖዎ : ኀበ ፡ ንጉሥ ። ወተሠይ 
መ ፡ አቡነ ፡ ፍሬ ፡ ሚክኤል : ንቡረ ፡ (አድ : AU: ወረብ : ወነ 
በረ : በመንበረ : አቡነ : አኖሬዎስ : 0^,5£1: nmm : ገድለ = 
ወአምአመ : ተሠይመ : ኢተጽዕነ ፡ በቅለ : ወኢፈቀዶ 1 ብዕለ ። 
በመዓልት ፡ ይውዕል : ውስተ : 00-£.: ፍትሕ ፡ ወይሰብክ ፡ ነገረ 


እግዚአብሔር : ወበሌሊት : የኀድር ፡ አንዘ ፡ ይዜምር * ወይሰግ 


ድ ፡፣ በፍርሃት ፡ ወበረዐፀድ s ወበበሣልስት : በሊዕ ፡ ኢተክህሉሎ፡ አ 
ንዘ ፡ ሀሎ : በሂሚመት : ወየዐፀውድ ፡ በስብከት ፡ ምስለ : ክህናት ፡ ወ 
መነኮሳት : ከልአዎ : ወአጽሐብዎ : Tb: አንዘ ፡ ይስአልዎ : ወያ 
ምሕልዎ : ወእምዕጹብ : ኦሆ : አበልዎ ፡ ከመ : ይብላዕ ፡ ለለዕለቱ : 
በጊዜ ፡ ድራር ። ወበጾመ ፡ ጓቅድስት : ይጥዕም : በበሣልስት ። ወ 
በመዋዕለ : ጳንጠቂስቴ : ኢመስሐ : አምአመ : ነሥአ : ቆብዕ ፡ ዘ 
አንበለ ፡ ምሴት : ኢበልዐ ። 049? አመ : በሕተወ : አስከ : ዕለተ : 
ሞቱ ፡ ኢሰትየ : ወይነ ፡ ወሜሰ : ወኢምዝረ : ወኢበልዕዐ : ጥሉላ 
ተ ፡ ዘአንበለ : ኀብስት : ወጴው : OA YT? ፡ ዘእንበለ : ማይ ፡ አ 
ላ ፡ ነበረ : ከመ ፡ ነዳይ : በተጋድሎ 1: ሠናይ ። 

ወአሐደ ፡ ዕለተ : ሶበ : መጽአ ፡ ኀበ ፡ ቤተ ፡ አቡነ ፡ ፍሬ ፡ ሚ 
ክኤል : አሐዱ ፡ አምሰብአ : ሐረስ : ዘበትርጓሜሁ ፡ £0 : አንዘ፡ 
ይትመሐፀን : ኀቤሁ : ከመ : 9 £48 : Ag? AP. 1 ንጉሥ ። ወሶበ : 
ርአዮ : ቅዱስ : ለውአቱ : ርጉም : 4&9 ፡ ገጾ : ወይቤሎ : መኑ : 
አምጽክአከ ፡ "Mb? ። ወይቤሎ : በፈቃድየ : መጻእኩ ፡ 499750 ፡ አ 
ንበረ፤ : ንጉሥ ፡ በሀገረ ፣ አጋይ : አምሣጥዩ : 497040 ፡ ለም 
ንት ፡ ትጽፍዐኒ ፡ አስመ : አንተ : ድኩም : መነኮስ : ወአነሂ : ክቡ 
C: አነ ፡ ወንጉሥ’ኒ ፡ ያአምረኒ ፡ S ወኢተሰጥዎ : ቅዱስ : ቃለ • 


' €A7"ZL scriptum. 
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ወኢፈርህ : አም "ኔሁ ። ወአምዝ : ነገረ : ሎቱ ፡ ለንጉሥ : ወአዘዘ : 
ንጉሥ : ከመ : ያብጽሕዎ : ወአብጽሕዎ ። Ag": አስተ ጋብ 
መሙ à ንጉሥ ፣ ለአብያጺሁ ፡ ሰብአ : ሐረስ : ወአዘዘ : ይቅትልዎ 
መሙ ፡ ወቁቀተልዎሙ : ወውእቱኒ : ተቀትለ ? ምስሌሆሙ ። ወአም 
5 ድግረ ፣ ኅዳጥ ፡ መዋዕል ፡ ሰምዐ ፡ ንጉሥኝ ፡ መጋቤ : ሃይማኖት 3 ክ 
መ ፣ ጸፍፀዐ፡ : ገጾ : ለውእቱ : £n ፡ ርኩስ ፡ አቡነ ፡ ፍሬ : ሚክ 
ኤል ፡ ቅዱስ : ተፈሥሐ ፡ TP: ወበረኮ • ወወሀበ : ምዝጋና : À 
ንዘ ፡ ይብል ፡ በአማን : ቀሲስ : በአማን : መነክስ ፡ አግዚአብሔር : 
ይበርክ ፡ ላዕሌከ ። ወነሟኦ : ቅዱስ : በረክተ : አምሣበ : ንጉሥ : 
10 ራትዕ ፣ አተወ : ውስተ ፡ ምኔቱ ፡ ወተፈሥሑ ፡ መርዔቱ 8 ወነበረ 

በጻምዎ : አንዘ : ይሰብክ : በዜንዎ : በአአምሮ : of? s 
ወሰበ : ይኤዝገ! : ጥብጣቤ : በዐውደ : ፍትሕ * በአለ : አበሱ ። 
ወጌገዩ ፡ ወቃለ : መጻሕፍት ፡ በአለ ፡ ዐበዩ ፡ የሕዝን : ጥቁ : ወይፈ 
ቅድ ፡ ሎሙ ፡ ጽድቀ s olt : ይኤዝዝ ፡ አምደቂቁ : ወይቤሎ 
15 gv: አብልዕዎሙ : ወአስትይዎሙ ፡ CA : ወይጸምኡ ፡ በእን 
T ጥብጣቤ ። ወደቂቁኒ ፡ ይትኤዘዙ ፡ ሎቱ ፡ RAO: ወያሰትዩ ። 


ወከመዝ : £952 1: ለቡሉ : 
ወአምነ ! ርአሱ ፡ ለበዕድ : ያደሉ ፡ 
በአይቲ ፡ ከማሁ : ይሄሉ s 


? ወሰበ ፡ በጽሐ : ኀቤሁ : አንግዳ : አመኒ : ድራረ * har: ምላ 
eh: ሶበ ፡ ይሁብ • ይሬኢ ፡ በዐይኑ ፡ ወኢያአምኖሙ : ለላእክሂኒሁ፡ 
እስመ : መፍቀሬ :4775: ውእአቱ s 


ወይሁብ : ምጽዋተ ፡ ለነዳያን : ወለምስኪዛ፣ን : 
ወበኅጎቡእ * ያለብሰሙ : ለዕሩያን : 
25 ያበልዕ ፡ ለርጉበን : 
ወያሰቲ ፡ ARA: 
እስመ : ውእቱ : ኣበ ፡ ብዙኃን ። 


ወእንዘ : ይሰብክ : አምልኮቶ ፡ ለአግዚአብሔር : ^i: SC እ 
ርአይዖዎ : አዕዋመ : ዘምሕራማተ : ጣያፆት : ^0» ያሰግሉ ፡ ቦቱ : 

3 መሰግላን s ወርአዮ : ቅዱስ ፡ A7hZ * ወይቤ : fh : ከንቶ ፡ 
ይመስል : ለምንት : ያሰግል : አንዘ * ሀሎ : አግዚአብሔር • ልዑ 


! Ep scriptum, 18 supra additum. 


p. 224 a. 


p. 224 5. 


p. 225 a. 


p. 225 b. 
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A 3 ወዘንተ : ብሂሎ : ተንሥጸ : ወአዘዘ ፣ ይግዝሙ : አሎንተ ፡ 
አዕዋመ : OA" : ይግዝሙ 3 05-02 : የፀትብ ፡ ገጸ : በስመ : 
ሥላሌ : ወይበርክ : ላዕሌሆሙ : ወነፅፀኀግዎሙ : ለአሙንቱ : አዕዋ 
ም 1: ወአዘዘ : ይሕጥብዎሙ : ወይሥጽርዎሙ : ወያንድድዎሙ : 


በአላት : ወአንደድዎሙ ። ወበታሕተ : ዕፆም : ረከቡ i ጽዋዓተ ፡ 


ወዕጣነ ፡ ዘአስተዳለዉ : መሰግላን ። ወነሚይኦ : ቀዱስ : ሰበረ፡ ጽዋ 


ዓተ : ወዘረወ : ውአተ ፡ ዕጣነ : ርኩስ s ወክዕበ ፡ ረከበ ፡ በህየ ፡0 


ምደ ፡ ቤት : ዘሰብአ ፡ ሐረስ : ወእብነ ፡ ስፉሐ * በአርአያ : 702 : 
nq ^r s ወአዘዘ ፡ ቀዱስ ፡ ወይቤ : 777^ : ውእተ : ዐምደ ፡ ወ 
አብነ : ወአብ : ውስተ : ቤተ ፡ ክርስቲያን • ይኩን ፡ AA ። 
ወአብኡ : አመንቱ : ሰብአ * በከመ : አዘዞሙ : ብጹዕ : ወረከቡ : 
ምዝጋሪዛ : አምሣኀበ : ኣግዚኣ ። 

ወአሐተ : ዕለተ : መጽአ ፡ ኀቤሁ ፡ አብአሲ ? አምሐራ ፡ ንጉሥ 
አንዘ ፣ የሐውር ፣ : ውስተ ፡ ጸብእ ፡ ተማሕፀነ ፡ ጎቤሁ ፡ ወይቤሎ : 
ኢትርስዕዐ፥ኒ : በጸሎትክ ። ወይቤ : ቅዱስ : አግዚአብሔር ፡ የሀሉ : 


ምስሌከ s ወዘንተ : ብሂሎ : ተንሥአ ፡ ወወሀቦ : መሬተ • አምቃ 


ብረ ፡ አቡነ : አኖሬዎስ ። ወተመጢያዎ : ውእቱ ፡ ሐራዊ : ሖረ ፡ ጎ 
fl: ጸብኣ : በተአምኖ 3 ወነበረ : በምድረ : አረሚ ፡ ዩአውራ : 
ወሐመ : በምድረ : አረሚ : ገብረ : ውእቱ : ብአሲ : ወአጎዞ ፡ ሕ 
ማመ : ፈፀንት ። ወነኦ : አምውአቱ ፡ መሬት : አልክፎ ፡ ከናፍ 
ሪሁ ፡ ወአብልያፆ : ወተፈወሰ : በጊዜሃ s 095 : ሐመ : ለሊሁ : 
ከር : ወነሥአ : ካዕበ ፡ አምውአቱ ፡ መሬት : ወጥዕመ : ንስቲተ 
ወተፈወሰ : ግብተ ። ወብዙኃን : አምሐራ : ንጉሥ : ጎኀልቁ ፡ ወሞ 
To: በውእቱ ፡ ፈፀንት ፡ ወበአፈ ፡ ሰይፍ • ወዙናት s ወድጎነ፡ ው 
አቱ ፡ MA, ፡ በጸሎተ : አቡነ ፡ ፍሬ : ሚከኤል ፡ ወአተወ ፡ በዳጎ 
ና ። ወበጽሐ ፡ ኀበ ፡ አቡነ ፡ ቅዱስ ፡ ወሰበ : ርአዮ ፡ አቡነ ፡ ተንሥ 
አ : ወሰገደ : ለሥሉስ : ቅዱስ 1 ወይቤ ፡ ስብሐት ? ለአግዚአብሔ 
"C : ዘአግብአከ : አምጸብእ : ወኢተህየዩ ፡ ስእለተ : ኃጥእ ። ወተ 
በረከ : አምኔሁ : ውእቱ : ብእሲ ። ወነገሮ : ዙሎ : ዘኮነ : በምድ 
ረ ፡ አረሚ ፡ ወአንክረ : ቅዱስ : ወአአኰቶ : ለእግዚአብሔር ። 
ወአምዝ : አሐተ : ዕለተ : አስተርአዮ : በራእይ : ለወልደዬ • ን 
ጉሥ ፣ በሀገረ : ገንዝ ፡ f^ : ይደውዩ : አግብርቲሁ ፡ በእኩይ : 
ሕማመ : ኬር ፡ ወይቤሎ : ተንሥእ 1: 09A : አምዝ ፡ ቤት ፡ ወተ 


1 eh scriptum. — ? ያሐስውር scriptum. 
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Aq 0 )»- 
ወለጥ : ኀበ ፡ ካልእ : መስክን ። ወይቤሉ : omi አንተ ፡ ወይቤሉ፡ 
አነ ፡ ውእቱ ፡ ፍሬ ፡ ሚከኤል ፡ ፈነወኒ : ኀቤከ : አቡየ ፡ አኖሬዎ 
ስ ፡ ወለአከ፤ኒ : እንግርክ : ዘንተ ። 00712 : ውእቱ ፡ ዘንተ : መል 
አክተ : አምአፈ : ቅዱስ ፡ በራእይ : አርመመ ። ወክዕበ : አስተር 
አየ ፡ ከመ : ቀዳሚ : ወነገሮ : ከማሁ s ወነቂሆ : በጽባሕ ፡ ነገሮ 
መሙ : ለአግብርት : ወይቤሎሙ : መነኮስ : ክልኤተ : ጊዜ ፡ ወይ 
ቤለኒ ፡ ፃእ ፡ አምዛቲ : ሀገር i ከመ ፡ ኢትሙት ። ወአወሣእአክዎ : 
ወአቤሎ 1 መኑ ፡፣ አንተ ፡ ወይቤለኒ : አነ ፡ ውእቱ ፡ ፍሬ ፡ hA. 
ል ፡ ፈነወኒ : ዝየ : ወለአከኒ ፡ አኖሬዎስ ፡ አቡየ ። ወአውሥኡ : 
አግብርቲሁ : ወይቤልዎ : ታአምሮኑ ፡ : እምከመ : ረከብኮ ። ወይ 
ቤሰሎመ : አወ : አምአአመርክዎ s ወተንሣኦአ : ውእቱ ፡ ወልደ ፡ 
ንጉሥ ፣ ዘስሙ : አኖሬዎስ • ሐረ ፡ ምስለ : አግብርቲሁ : ወበጽ 
ሐ : ጎበ ፡ ዴዴ ፡ አቡሁ ። ወሰበ ፡ ርእዮ : ለአቡነ • ፍሬ ፡ ሚክከኤ 
ል ፡ አንዘ : OA : አምታዕክ : ንጉሥ ፡ ዝንቱ : ውእቱ : መነከኮ 


5 ስ ፡ ዘአስተርስአ፤ኒ : ብሂሎ ፡ ነገሮሙ ፡ ለአግብርቲሁ ። ወሰሚያሙ፡ 


አንከሩ : በእንቲአሁ ። 


ርእአዩኬ : ጻድቅሰ : 
አንዘ ፡ ሀሎ : በሥጋ : ያስተርኢ : በመንፈስ : 
o^: ፈቀዶ : ይገይስ ። 
አፎ ፡ ዕጹብ : ዜና : ጊሩቱ ፡። 
አንዘ • ንቡረ • አድ * ውእቱ : 
ኢተመክሐ : በመቱ : 
ወአም አመ 135" 1:440: ኢወረቀ ፡ ዲበ ፡ ምድር ፡ ምራቁ 
በአንተ : ከብረ : ሥጋሁ : ለክርስቶስ : ጽሂቁ ። 
ወኢከሠተ : ጽድቁ ። 
ወበዕለተ : ሰንበት : ለጸቢሐ : አሑድ ፡ አንዘ ፡ ሀሉ ፡ ቀዊሞ : 
ውስተ : ቤተ : መቅደስ ፡ ዕበ : A" ፡ ዕአምክህናት : አንዘ ፡ ይት 
ቀነይ ፡ በልዑል : ዜማ : ወይቤ : አግዚአብሔር ፡ አጋዜ ፡ ዙሉ ፡ 
ዘፈጠረ : ዓለመ : በኢየሱስ : ክርስቶሰ : e £25 : ወሠርዐ : ሰን 
በተ : ወአዕረፈ : ባቲ ። ወበጊዜሃ : ርአዩ 1: ቅዱስ : በአዕይንቲሁ፡ 
እንዘ ፡ ትትሌፀዐል : መንበረ : ታቦት : ሠለስተ : አመተ : አምድር ። 
ወርእዮ : አንከረ : ወአስተዕዐጸበ s 
ወእምዝ : ሰበ : ወረደ : ሀገረ ፡ ዘድ * ለሰቢክ : አምልኮቱ : ለኣ 


! Aስተርልዩኒ omissum esse videtur. — * +A scriptum. 


p. 226 a. 


p. 226 b. 


p. 227 a. 


-K( 10 Yu 
ግዚአብሔር ፡ አርአይዎ : Pav : ዐቢየ : ዘያመልኩ : በታሕቲሁ : 
ወያጣዕዉ : መጣዓውያን s ተንሥአ : md : 05/"h 1 Tg: 
ወገዘ መ 5 ወአዘዘሙ : ለደቂቁ ፡ ወለሰብአ : ይኣቲ : ሀገር : ወይ 
ቤሎሙ : አፍጥኑ ፡ ግዝሙ ። ወተአዘዙ : ሎቱ : ወገዘሙ : ውክ 
To Po» ። ወክዕበ : አዘዞሙ ፡ ወይቤሎሙ : ሕጥቡ : 0A4h- : 
ውስተ : ቤትክሙ : 0472: 9-9 ። ወተሰኪሞሙ : አአተዉ፡ ው 


he: አብያቲሆሙ : ወአንደዱ ፡ ውእተ : ሐጠበ : 05 : ዘፆም sp 


ከመ : አዘዘሙ : ቅዱስ ። ወሄብአሲ. : ዘያጣዑ : ኢተአዘክ ፡ ለአቡ C 


1 ፡ ወጺያንደደ ፡ አምውእቱ : pgo i ወጸቡነስሰ : ኢያሕመሪረ s ወበ 
አንተዝ * አመንደቦ : ለውእቱ : T^f, : ዐቢይ ፡ ደቁ : ወበጽሐ ፡ 
ለሞት ። ወዓዲ ፡ ረከበ : ቅዱስ : በታሕተ : ውእቱ ፡ ፆም ፡ በአም 
ሰለ ፣ አድግ : ጽቡረ : ለብሐ ፡ ዘገብሩ : ከመ ፡ ይስግዱ : ሎቱ ፡ በ 
አጣዕዎ s ወሐተቶሙ : ለሰብአ : ሀገር : ወይቤሎሙ : 747-2, : 
ሊተ : ወጸምጽኡ : አስተዋሂአክሙ : ዘያመልክ : ጣፆተ : ወይሌ 
ጸል ፡ ማሪተ ። ወወሀብዎ፡ አስተዋሂአሙ : ወውእቱ፥ኔ : 7D () P.ao- : 
a aougav- : ንስሓ ፡ : በከመ : ይደሉ ። ORB del: ብእሲት : ዘኝ 
ዶረ 1 ላዕሌሃ : 044: ትንቢት : አግዛ : ወአሰራ » ወለውእቱ : 
ስብክ : ዘአምሳለ : አድግ : ወሰዶሙ ፡ ለክልኤሆሙ : ወአብጽሖ 
ao: ውስተ ፡ ምኔቱ ። ወአጥምቃ፡ ሰይአቲ : ብአሲት ፡ ወሰመያ፡ 
ት ምርሐነ : ማርያም : ወወሀበ : ንስሓ ፡ : ወከነት : መጦሃይምንተ ። 
ወእምዝ ፡ አውፅአ 1 ለይእቲ : ብአሲት : ወለውእቱ : ስብክ : HÀ 
ድግ ፡ ግበ ፡ ዴዴ ፡ ንጉሥ : ወነገረ ፣ ለንጉሥነ ። ወርእዮሙ ፡ ሰ 
eq: አንክሩ ፡ ወለቅዱስኔ ፡ ተበጽፀዐ፡ ዝክሩ : ወተንዕደ ፡ ምግ 
ባሩ ። Ofl£h : ንጉሥ ፡ ፈድፋደ ፡ ወአፍቀሮ ። ወእንዘ ፡ ሀሎ ፡ በ 
ዘከመዝ : ግብር : ኢሣደንገ ፡ ጻማ ፣ THÉ 1 ዘወጠነ s ወለለዕለቱ : 
ይገብር : ጥብጣቤ : ብዙሣ፡ ጊዜ ። 

ወአሐተ : ዕለተ ፡ ዕበ ፡ ተናገርዎ : ደቂቁ ፡ አንዘ : ይብሉ : አአ 
n: አቡነ ፡ ንስቲተ ምዝረ : ስተይ : አስመ ፡ ተመንደብከ : በሐሩ 
6 ፀሐይ ። do» : ላዕሌሆሙ ፡ OR? : ሰትየ ። s ወእምዝ፡ ^ 


ፍ፡ ምስለ ፡ ክልእ : EZ 1 AP ክበር : ወነገርዎ : ለአቡነ ፡ አበ ፡ ፡ 


ገብርኤል ፡ ጳጳስ ፡ ወይቤልዎ ፡ አአበ ። ፍትሖ ፡ ለአቡነ ፡ ከመ፡ ይ 
ስተይ ፡ ምዝረ ። ወአቡነሰ ፡ ይሬክዮሙ : ወአአመረ : ዘይትናገሩ፡ 
በኣንቲአሁ s ወሰሚዖ ፡ ውእቱ ፡ ጳጳስ : ይቤሎሙ ፡ ለምንት ፡ ታ 
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ጽሕብዎ : ርአዩ * አስኩ : ገጾ : ዘከመ : ያበርህ : አምኔክሙ : ይጌ 
ይስ : ውእቱ ። ወሰሚዖሙ : አርመውሙ : ወቅዱስኒ : አቡነ : ተፈሥ 
eh: ወበአንተዝ : ኢተመክሐ : hA: ዳአሙ : አአኰጐተ ፡ ወሰብሐ ። 

ወዓዲ : አመ : ሐረ ፡ ሀገረ ፣ ደዋሮ : ምስለ : ንጉሥ : hf: 
ደቂቁ ፡ ጽዒኖሙ : ሥንቁቆ ። ወእንዘ ፡ የሐውሩ ፡ ምስሌሁ : “ጽዒ 
ኖሙ ፡ ንዋየ : በከመ 1 ይደሉ : በዴይ : ንጉሥ : ውስተ : ፍኖት 
ተግጥክአ ፡ አድግ ፡፣ ምስለ ፡ ንዋይ : ዘተጽዕነ : ላዕሌሁ ። ወነገርዎ : 
ለአቡነ : ወይቤልዎ : TTA: አድግ ፡ ወንዋይክሂ : ምስሌሁ ። 
ወሰሚዖ ፡ አቡነ ፡ ሐዘነ : ወይቤ : ፈቃደ ፡ አግዚአብሔር : ለይኩ 
ን ። ወበሳኒታ : ተረክበ : ውእቱ : አድግ : ጽዑን ' : ምስለ : ውአ 
ቱ ፡ ንዋይ ፡ በጸሎተ : አቡነ ፡ ኅሩይ ። ኢለከፍዎ : አራዊት ፡ ወኢ 
ነሥሕእዎ ፡ ሰረቅት ። 

ወእንዘ ፡ ሀሎ : በደዋሮ : ወሀቦ 1 ንጉሥ : በቅለ 1: ወኣሣእነ ፡ 0 
ቢየ : ወጢጤ : ነሥአ : ለተግሣጽ = ORTI: የሐምም : በዕለተ 
ቍቍጽረት ፡ ቦአ : ጎበ o ንጉሥ : ምስለ : መምህራን : ወረከበ : ሞገ 
ሰ s ወበፍኖት ፡ መጽአ ፡ ኀቤሁ ፡ ዐቢይ : ነፋስ : አውሎ ፡ ዘጋኔን : 
Oo : ባረኮ : ተከፍለ : ለዩወብዙጋን : እለ * ርእዩ : መጽኡ : 7 
ቤሁ : በረዊጽ : ወይቤሉ : 547 ። ወበዕለተ ጥምቀት : 6o» : 
ንስቲተ : ምዝረ : መጠነ : ምራቅ : ወሰበ : ያነብብ ፣ Z AE * ዮሐ 
7n: ማየ : ጸሎት : ይፈልሕ 9 ወርአዮ : ብእሲ * ወይቤሎ * A. 
ትንግር : ወሶበ : ደክመ : ክልኡ : አንዘ : የዐርግ • ዐቀበ : በተሊ 
ወ : y PU: ተመጠወ : መዝሙረ : ዳዊት : 022: ወገነ : "18. 
7 1 ወመቅለዶ : ለብሐ ፡ ጸፍዊሮ : ውእቱኒ : የሐውር ። 0772 : 
ርእዮ : አምርሑቅ : ወይቤ : በአማን : መነከስ s ወበዙርጓኔ : ን 
ጉሥ 3 ይቤሎ : ዘክተማሕለል : ከመ : ንኣቱ : ቤተነ : ወይቤሎ ፡ ይ 
^£ ፡ ዘሰማይ ፡ ቤት ፡ ወበሐዊረ : ፍኖትኒ * A. EE?" : ሣል 
ስተ : ወራብዕተ : እንዘ : ይጸጾውም : ወእለ ፡ ይበልዑ ፡ ወይስትዩዬ፡ 
ወይጹጴዐኑ ፡ ይደክሙ s ወአምብድብድሂ : ሰበ : ይትመሐለል : ድ 
45 : ወበጊዜ : ጸሎት : ኢያወሥእ : ወበሌሊት : E Ed E: ይተግ 
ሀ : ወይውሕዝ : አንብዑ : ከመ : ማይ s of bó : ሰበ ፡ gag 
ኡ ፡ ኀቤሁ : አራዊት : ይጴጹሊ : ወይሰደዳ. ። 07710: ነድፎ ፡ ብ 
ድብድ ፣ እራሖ ፡ ወአዕረፈ ፡ hr: ፍሬ : ሚካኤል ፣ hon: io 
ለሰኔ s አሜን ። 
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II 
GADLA ZAR'A-ABREHAM 


SEU 


ACTA SANCTI ZAR'A-ABREHAM 
RUE 


Codice (Coll. d'Abbadie, n° 161) quo continentur acta 
sancti Fere-Mika'el, habetur quoque vita sancti aethiopis 
Zar'a-Abrehaàm (Semen Abrahae). Hic eodem tempore ac 
Fere-Mika el vixisse videtur. nempe saeculo xv. Dignitate 
militari qua apud regem, cuius nomen in Actis silentio 
premitur, functus erat, relicta. monachus factus est et, 
sicut Fere-Mika'el, Honorii (Anorewos), primi provinciae 
. Warab antistitis et monasterii in Segaga fundatoris, me- 
moriam sepulchrumque honore praecipuo colebat. 





ገድለ : ዘርአ ፡ አብርሃ ። 


በስመ : ሥሉስ : ቅዱስ : Wh. £T 1C : Coll. d'Abbadie, 
ብሑተ : ሥልጣን : ወምክር : Re 
ጥንተ : መዋዕሊሁ ፡ ዘኢይትኤመር፡ 
ለዓለመ : ዓለም ! ዘይነብር : 
ዘሰቀለ ፡ ሰማየ : ከመ : ቀመር : 
ዘአጽንዓ ፡ ለምድር : በዘባነ : ባሕር 
ዘአቀሞሙ ፡ በመዳልው : ለአድባር : 
ወበጽንፀዐ : መድሎትኒ : ለኦአውግር : 
አልዩ ፡ እምቅድሜሁ ፡ አግዚአብሔር : 
ወአልቦ : እምድኅሬሁ : እግዚአብሔር : 
2019; : ወደኃራዊኒ ፡ ውእቱ : አግዚአብሔር ፡ 
ንጉሠ : ነገሥት ፡ ዘኢይሰዕዐር : 
ለሊሁ ፡ ይሠይም : ወይስዕር : 
ዘከመ : ፈቀዶ : ይገብር : 
ወዘከመ : ኀለየ : ዙሎ ፡ “ይፌጽም : በምዕር፡ p. 228 5. 
ለዘከመዝ : አምላክ : ንሰብሕ : ወንዘምር * 
ሎቱ : ይደሉ ፡ ስብሐት : ወክብር : 
ለዓለመ : ዓለም : ኣሜን = 
ግንቀድም ፡ በረድኤተ : እሟዚአብሔር ! ሬማ 
ጸሒፈ ፡ ገድል ! ወጻማ ፡ 
ዘርአ : አብርሃም * ለበዔ አስኬማ : 
ለሥጋሁ ! ዘአሕመማ : 
ከዊና : ስቁየ : በጠለ : ራማ ። 
ስምዑኬ : አፍቁራፉንና በአርምኛ D: 
AUC : አዃርሃም : ዝክሪ * ስሞ : 
ለጓዲገ • ንዋም : ዘነበረ ቀዊሞ ። 
AREA: አልቦ ፡ ዘያሐሥሞ 
በከመ : ይቤ ፡ ነቢይ በአስተሐምሞ : 
ለፈራሄ ፡ እግዚአብሔር ፡ አልቦ ፡ ዘይጌርሞ፣። 
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ወሀሱ ! IK, : መሃይምን : ዘስሙ ? አምኃ : ለጽዮን : ክቡ 
£1 ዘመድ : Ml: ወርእስ 1 ዘሐራ ፡ ንጉሥ ፡ ወስመ : ብእሲቱ • 
ወለተ : ጽዮን • ወፈራህያነ : አግዚአብሔር : አሙንቱ * ወነበሩ : 
በሰብሳብ : ዘበሕግ : ወይስኣሉ ፡ ^0 • አምላክ : ከመ : የሀቦሙ : 
ወልደ ፡ ቡሩክ s ወአመ ፡ ዕለተ : ሪንሰቱ ፡ ስቅዱስ ፡ አመ 1 አአመ 5 
ራ ፣ አምጋ 1 ለጽዮን • ለብአሲቱ ፡ n2: ዐቢይ : ግርማ : ወደንገፀ 
ት ፡ ይእአቲኒ ፡ በጊዜሃ 5 ወርዕደዶ » ዙሉ ፡ ዘውስተ : ቤት ፡ አስክ 
a» "OCT : ዘሰከቡ : ላዕሌሁ ። ወኢሰሰለ 1 አምኔሃ : ፍርሃት ፡ እ 

p. 229 a. ምይእቲ : Od: : ሌሊት ፡ ጸቢሖ : አስከ : ይመሲ : ወኢያአመ።“ሪ 
T : ዘኮነ 3 ወሰበ : መስየ : ሰሰለ ፡ አምኔሃ ፡ ፍርሃት : 0292: ፡ ወ » 
ተፀንሰ : በማሕፀና : ፍሠሁሕ : ወልድ ። ወበክአ ውራ • በከመ : ሥ 
ርዐት : አጎዛ : ማሕምም : ለወሊድ ፡ ወኢሐመት ፡ ጥቀ ፡ አላ • ዳ 
አሙ : አስከ : ይጴውፁ : ላቲ ፣ አንስተ : መወልዳተ : ወለዶ 
Tc ለቅዱስ 5 ወበጊዜሃ : ርእየት : በቅድመ : ሕፃን : ማኅቶተ : 
ብሩሃ : ወተገልበበት : ገጻ : ፈሪሃ ። ወሰበ : ho TT : ግልባቤሃ : 1 
ርእየት : ካዕበ ፡ ማኅቶተ : ብርሃን : (1b £o» : ውእቱ : ሕፃን 9 ወሰበ 
መጽእ ፡ አንስት : መወልዳት ፡ ተሣብአ ፡ t : ማኅቶት ። ወእም 

T1 1 ነሥአቶ ፡ ወአጥበወቶ ፡ በአንክሮ : ወአቡሁኒ : ተፈሥሐ ፡ በ 
አንተ ፡ ዘወለደት : ብአሲቱ s fino» : ጽሑፍ ፡ ወሰድዎ • ግበ ፡ 
ከሀን : ከመ : ያጥምቁ : ወአጥመቁ : ወሰመዮ : ዘርአ * አብርሃም : » 
ወልህቀ : ውእቱ : ሕፃን : ወተሐፅነ : በፈሪሃ ፡ አግዚአብሔር ። 

ወአሐተ ፡ ዕለተ : አንዘ : ሀሎ ፡ ይትለሀይ ፡ ምስለ : ሕፃናት : መ 
ጽኡ ፡ ኀቤሁ : አሳታውያን ፡ መላእክት ፡ ጸውዕዎ : ለቅዱስ ፡ ወይ 
ቤልዎ ፡ ነን ፡ ይጴውዕፀዐክ ፡ እግዚእ ። ወይቤሎሙ : ሑሩ 1 ስዱኒ : 
ወአግዘ : ይሑር : ምስሌሆሙ : ወተለዎ : አአምሕፃናት ፡• እስመ ፡ = 
ዘመዱ : ውእቱ : በሥጋ : ወሰበ : ርአዩ : ሕፃነ • እንዘ • ይተልያዎ፡ 

ኮ. 5590. hui : ለቅዱስ ፡ ከመ : “ይትመየጥ : ወተመይጠ 3 ወክዕበ ፡ ጺ 
ውዕዎ : ወይቤልዎ ፡ ነዓ : ንሑር ፡ OA" ፡ ይሑር ። ወእንዘ ፡ የ 
ሐውር : hófl : ተለዎ » ውእቱ : ሕፃን : ከመ : ቀዳሚ 5 ወክዕበ : 
አዘዝዎ : ለቅዱስ : ወይቤልዎ ፡ ተመየጥ 1 ይእዚኒ 1 ለምንት 1 3-9 
ተሉ ፡ ምስሌከ : ወታመጽእ ፡ ክል አክ 3 ወዓዲ : እንከ : 20-09 : 
ወይቤልዎ ፡ ነዓ : ትልዕወነ 3 ወበሣልስ : ጽዋዔ : ተለዎሙ ፡ ቅዱ 
nh: በሕቲቱ : ወአዘዞ ፡ ለካልኡ ፡፣ ho»: ይትመየጥ ፡ ወኢ.ይትልዎ፡ 
ወተመይጠ ። ወቅዱስኒ : ሖረ ፡ ምስለ : አሙንቱ : አሳታውያን : 
ወቦአ : ውስተ ፡ ቅድስት : ቤተ ፡ ክርስቲያን s ni: ሚካኤል ፡ = 
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ሊቀ : ትጉሃን ? ወበህየ ! CAE ? ብአሌ ፡ ግሩመ 1 አንዘ • ይነብር * 
ዲበ ፡ መንበር * ወይለብስ ፡ እሳተ *» ወይቤልዎ : ለቅዱስ • አሙን 
d: አሳታውያን : ዘጸውዕዎ ፡ ስግድ ፡ ወሰገደ ። ወሶቤሃ : ሰምዐ ፡ 
ቃለ ፡ ፍሥሓ ፡ ወእሰታውያን : ነገርዎ ፡ ዐቢየ ፡-ነገረ 3 ወእአዛዞክ : 
ውእቱ : ዘይነብር : ዲበ ፡ መንበር : ወይቤ : ንሰዶ ፡ ይንበር * ምፅ 
ሌነ 9» ወስቤሃ : አምጽእአዋ : ለአሙ ፡ እንዘ ፡ ትበኪ : ወበኣንተ ፡ ብ 
he : አሙ : 4£.719 : ወሜጥዎ : ኀበ : ነበረ * ይትለሀይ = 
ወእምዝ : ልህቀ : ወተምህረ : 354. ቀስት : ወይርብዮ ፡ vi 
ት ፡ oT E69: 44h: 015,0: አራዊት = ወአም ድኀረ • ኅዳጥ : 


መዋዕል ፡ አዕረፈ 1 “አቡሁ ፡ ወውእቱሰ ፡ ቅዱስ • ነሥክ ፡ ብእሲ P 


T : DADA. ፡ እምኔሃ : ወነበረ ፡ Phy ። ወእምዝ ፡ እምቅድ 


| o» 1 ትዕንስ : አዕረፈት ፡ ወቅዱስኒ ፡ ዘርአ ፡ አብርሃም • ሐዘነ i በ 


ba 
e 


እንቲአሃ ፡ ወለሐዕወ :00,€ : Ad ። ወእምዝ : 016 14 ። ወአግ 
ዚአብሔር ፡ አስተፍሥሖ ፡ ወለስብሐቲሁ : አንቅሆ ። ወንዲ 1 ተ 
ሠ ይመ : ወከነ ፡ ርእስ ፡ ዲበ ፡ ሐራ * ንጉሥ 1 ከመ ፡ አቡሁ = ወክ 
ነ ፡ ጽኑዐ ፡ ወሣያለ : ወበውስተ ፡ 442 : መስተቃትለ 3 ወክዕበ : 
ነሥክ ፡ DANT : ብእሲተ : ከመ : ኢይዘሙ ፡ በብእአሲተ : በ9ድ ። 
OA ed ፡ ኅበ ፡ ብእሲተ ፡ ብእሲ ፡ ተዘኪሮ • በጎሊናሁ * ያለ ፡ ል 
ውሎስ ፡ ዘይቤ ፡ ለዘኢይክል • TOY ፡ በሥ D 1 ይ።ይ8 ፡ ይ 
ውስበ ፡ አምዘምዎ፡ » ወነበረ ፡ ምስሌሃ : 45i ፡ መዋል • Gh. 
ወለደት À ሎቱ ። ወእምዝ ፡ አዕረፈት : ከመ : ቀጻሚት : ብይሲቱ n 
edühe : ላቲ : መሪረ ። 

ወእምዝ : አኅዘ ፡ ይጸሊ ፡ በበጊዜ : ወሰጊደኒ : በከ * ሀለ : 
እንዘ * ርአሰ : ሐራ * ውእቱ 9 00m? : ጸዊመ : Off. T ፡ እ 
go g44 1 ድራር ፣ ይወርድ : ውስተ : nac: 00.2. : me^tc?: 
ቀዊሞ  : ውስቴቱ : እስከ * ይጾብሕ = ወከመዝ ፡ ;5ረ ፡ AE ድ 
ተግህ ። ወአሐተ : ዕለተ : መጽአ  ሣቤሆ ፡ AQ iA Md ፡ መ 
ምህሩ : ወይቤሎ ፡ እፎኑ ፡ ወልድየ : T^EC: ወስተ * በሕር ፡ 
እስኩ : ተዐቀብ : አምአጋን "ንት : አስመ : Anh : ቀሰ : ወ 
ኢዲያቁነ ፡ ho»: ታንብብ : መጻሕፍተ à roh : አጋንንተ = 
ወይቤሎ : ቅዱስ * እግዚአብሔር ፡ አምላኪየ : ይረድአኒ • አጋን 
"Tr: A ghé : ወይአዜኒ : 35: አቡየ ፡ አርኢክ * flc 
ü: A^£C : ወባርክ ፡ ሊተ 9» ወይቤሎ ፡ መምህሩ : ነዓ * ንሑር ! 


Ct 1 Corinth., 7, 9. — * ጋ C scriptum. 
AETH. — B. — XXIII. 2 


p. 231 a. 


p. 231 ». 


Sd 18 )»x- 
ወአርአየኒ ። DT 1"LA 1 ቅዱስ : ዘርአ * አብርሃም : ሖረ ፡ ምስለ : 
መምህሩ : ወአክር አዮ ፡ በሕረ : 008 : ኀበ : የኀድር ፡ ህየ s» ong 
ንጋገ • ውእቱ : በሕር : ዐበይት • አዕዋም : ወአሥዋክ • በድው ፡ 
ውክአቱ ፡ መክነ : አራዊት : ወአዝአብት ። OCA: : መምህሩ 1 አን 
ከረ : ወአስተዐጸበ : ወይቤሎ : ዝኒ : ፍኖት : በድው : ውእቱ : 
ኢይበልዑክኑ • አራዊት : ወኢይጸብኡክኑ : አጋንንት : ሰበ ፡ ይ 
ረክቡክ ፡ በሌሊት 5 o (TP : ቅዱስ : ወይቤሎ : ኀይለ : አግዚ 
አብሔር : 9 £102 : አምአራዊትኒ : ወአምክአጋንንትኒ 5 ወይቤሎ፡ 
መምህሩ : አወልድየ : A. £T hUAh : አስመ : fic : 74-9? : 
ውአቱ ፡ ሰበ : ይትነሣኣ : ማዕበል : ትሰጠም : ወትትህሀጐል = ወ 
ይቤ : ቅዱስ : ዕበ : ያሰጥመ፤ኒ : ማዕበለ : በሕር : ምንት : ብየ 3 አ 
መ : ታገብእ : ምድር : ማሕፀንታ : ኢትትነሣእኑ ፡ ሥጋየ '፡ ወሚ 
መ : ኢትበጽሕኑ : ቅድመ : አግዚአብሔር ፡ ነፍስየ ፡ 0£AILZ : 
በርክ : ሊተ : አአቡየ ። ወ"ሰሚያፆ ፡ አቡሁ : ኦአስተዐጸበ ፡ ፈድፋዶ፡ 
ወበረክ : ሎቱ : ወሖረ ፡ ወተመይጠ ፣ ውስተ ፡ ምኔቱ 5 ወቅዱስለሰ 
ነበረ : በከመ : ልማዱ : የኀድር : ውስተ : በሕር ፡ ወእንዘ : ይወር 
ድ ፡ ይተልውያዎ : መላእክተ ፡ ሰማይ : አንዘ ፡ የዐጥኑ : 09? ^00, : 
ማኅቶተ 8 ወሰበ ፡ ይወዕእሂ : አምባሕር ፡ ይገብሩ : ከማሁ : ወያ 
በውአዎ : ውስተ : ጽርሑ ። ከመዝ ፡ ረሰየ ፡ ልማዶ : ወኮነ ፡ መፍ 
ቀሬ ፡ ነዳያን : ወሠርዐ : በቤቱ : ለለዙሉ : በዓል : ከመ : eut : 
ለቤተ : ክርስቲያን ፡ መብልዐ ፡ ወመስቱቲ ፡ ወአማሕፀነ ፡ ለመነክሳት ። 

ወስበ : ሖረ ፡ ኀበ : ጸብእ : ምስለ ፡ ሐራ : ተፀየኑ : ሰብአ ፣ አረ 
ሚ : ከመ : ይትቃተሉ : ምስለ : ክርስቲያን ። ወክርስቲያንኑኒ : ተደ 
ለዉ ፡ ከመ : ይትቃተሉ ፡ ዕበ ፡ ርአይዎሙ ፡ ለአረሚ ፡ አስመ : መ 
24. : ሌሊት : ውእቱ s ወቅዱስኒ ፡ ተግሕሠ ፡ ንስቲተ ፡ 78 : 
ይጸሊ : ወይሰግድ ፡ ወሰገደ : ደ፻ጊዜ ። OCA? : በመንገለ : ምሥ 
ራቅ : ሠለስተ : ፀሓየ ፡ • ብሩሃን ፡ ፈድፋደ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ A7 
Hl: የሐወሩ s ወክዕበ ፡ አስተርአይዎ ፡ በአምሳለ ፡ ዕደው ፡፫፡ አብ፡ 
ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : አሙንቱ : ወአንከረ : ውእቱ 

ወእምዝ ፡ አግብአ ፡ አግዚአብሔር : አምጻጸብእ 3 ወፈቀደ ፡ ም 
"5 : ወበጽሐ ፡• ጎበ ፡ አቡነ ፡ ዘሊባኖስ ፡ ዘዶብ*ረ፡ የልምጠን። 
ወመንኰሰ s ወመነነ : ንዋየ : ወጥሪተ s አብያተ : 037490 : ወ 


አፍቀረ ፡ ንዴተ 3 ofla» 95A : ስብከት : እንዘ ፡ Uti: ይጸውም ፡. 


! Cf. HENocH, 51, 1. — ? ght Scriptum. — ? ጥሪት scriptum. 
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02,9 : ኖኅተ : ሰቡዕ • ዕለተ • መሠጦ : መንፈስ : ውስተ : ደብ 
C194: ወአዕረጎ ፡ መልዕልተ : ከተማሁ : ወተውህቦ : አክናፍ : 
ከመ : ንስር : OCA? : በህየ : አርባዕተ : ማጸዝነ * ዓለም : ወበአ 
"Hl à ተፈሥሐ ፣ ጥቀ SY ወበአሐቲ ፡ ዕለት : አስተርአዮ : A05: 
A102 : ወተናገሮ : አፈ ፡ በአፍ ፡ ወወሀቦ : ሞገስ : ፍቅረ 1 030 
ናአዎ : ወእምአሜሃ ፡ ነበረ ፡ በጻምዎ፡ አንዘ : ይት ጋዶል ! à? s 

0h7?l : ፈቀደ : ho»: ይሑር 1 ሀገረ | ጽጋጋ : ሣበ : ደብረ 
አቡነ : አኖሬዎስ :79* (ch 1 ጸጋ 5 ወነገራ ? ለአሙ : መነኮሳይት : 
ወይቤላ : አሐውር : ጽጋጋ 3 ወትቤሎ ፡ አሙ : በአይቲ ፡ አሬአየ 
ከ ፡ እስመ ፡ ይትረሣርሣ ' ፡ Ame ወይናፍቅ s ወይቤላ ፡ ቅዱስ : 
ለምንት • ለኪ ፡• ነጽሮ : በሥጋ 1 ትሬአይኒ : በመንፈስ • ££ 
ኪ : አመ : ረከብነ : ሞገሰ • በቅድመ : አግዚአብሔር ፡ አምላክነ ። 
ወክስተፋነወቶ ፡ አሙ : አንዘ : ትበኪ : መሪረ ፡ ወሰብአ • U1CZ : 
ከማሃ : ኅቡረ : ወበጽሐ • ጎበ • መቃብረ ፡ አቡነ ፡ አኖሬዎስ • ው 
እቱ ፡ ጻድቅ ፡ ወረሰየ : በህየ : መክኖ » ወአብርሀ ፡ "ሎቱ : አግዚ 
አብሔር ? ማኃትወ ፡ ብሩሃነ 1 ውስተ ፡ ቤቱ * ዙሉ ፡• አሚረ • በጸ 
ልመተ ፡ ሴሊት ፡ ወእንዘ 3 ይበውአሂ : ወይወዕአሂ ፡ ይቀድሞ ፡ 
IM, : ወይመርሆ : ወኢያአምሮ ፡ ፡ ቅዱስ : ለውእቱ : ብአሲ ፡ 
ከመ 1 መኑ : ውእቱ : ብእሲ ። ወአሐተ : ዕለተ ፡ አስተርአይዎ : 
ለዝንቱ : ጻድቅ : አቡነ : አኖሬዎስ ፡ ወአቡነ ፡ ፍሬ ፡ ምናጦስ • ወ 
ይቤልዎ : ስላም 1: Ah: ኢትፍራህ ፡ ወእ.ትናፍቅ : እስመ ! AT T : 
ወንጌላዊ * ምስለ : ሰብአ 1 ዳሞት : 54-27 : ወቅዱሳን 1 ዕሩያን : 
Tho-7 : ወብዙኃን : ሀለዉ : በሀገረ ፡ ዳሞት : ib : መነኮሳ 
ት ፡ ገዳማውያን : ወተሐራምያን : 4710-22 : ወመስተጋዳልያን ። 

ወሰበ ፡ ሖረ ፡ ሀገረ : ሳምበቦ ፡ ምስለ : ክቀሲስ : አስተርአዮ : ብ 
አሲ : በከመ : ልማዱ : አንዘ : ያበርህ : ሱቱ ior? : ቀዊሞ ። 
ወእምዝ : ነበረ : ዲበ : መንበር • ልዑል : ምስለ : መጋኃትው X 
ዱል 9 ወተስአለ : ቅዱስ ፡ ወይቤ • መኑ : ውእቱ ፡ ዘያበርህ ፡ ሊ 
T: ማኅቶተ : ቀዊሞ : ወነቢሮ * ዲበ ፡• መንበር = ወጸውሥኡ ፡ 
ወይቤልዎ : አለ : ሀለጪ : ምስሌሁ ፡ ዘያበርህ : ዮሐንስ • ኀጺረ 
ውእቱ ፡ ዘቆመሂ : ወዘነበረሂ = ወእምዝ ፡ ተመይጠ : ኀበ : መቃ 
ብረ ፣ አቡነ : አኖሬዎስ ፡ ወነበረ : ህየ ፡ "አንዘ ፡ ይጴሊ ፡ በከመ : 
ልማዱ : ወይብል : በተዛው።ዖ : ምስለ : ቅዱላን : ከመ • ምንትኑ : 


! £2:5(U scriptum. — * BARC scriptum. — * DY scriptum. 


p. 232 a. 


p. 232 5. 


p. 233 a. 
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ትትኬነን ፡ ነፍሰ ፡ አገሌ * ኃጥእ ፡ ዘነበርኩ : አአምሮ ! ዘይክህድ፡ 
ትንሣኤ : ሙታን ? እንዘ ፡ ክርስቲያናዊ : ውእቱ 9 ወአሐተ ፣ ዕ 


ለተ ፡ ኣስተርአዮ : ውእቱ : ኃጥእ ፡ ለአቡነ ፡ ዘርአ ፡ አብርሃም : 


ጻድቅ ፡ ወይቤሎ ፡ ሀለውኩ ፡ አባ ፣ ውስተ ፡ ዙነኔ ፡ አስተምሕር ፡ 
በአንቲአየ ? ግበ : አምላክክ s ወሰሚያፆ : ቅዱስ ፡ ሐዘነ : ዐቢየ : 
OA": ይትመሐለል : ጎበ • አግዚአብሔር ፡ ልዑል : ወአግበሪረ፡ 
ዳጻውንተ : ዘሣጺን : ኀምስተ ። ወክልኤተ : ተከለ ፡ ውስተ ፡ አእ 
ዘኒሁ ፡ ወአሐደ : 0: አኣናፈሆሁ : ወክልኤተ : ዲበ ፣ Act: 
ዘየማን : ወዘፀጋም : ወበይእቲ : ሌሊት : አስተርአዮ ፡ ካዕበ : ው 
እቱ i ኃጥእ ፡ ወይቤሎ ፣ መሐረኒ * አግዚአብሔር • በጸሎትክ s 
ወበጊዜሃ : ተፈሥሐ ፡ ቅዱስ ፡ በእንቲአሁ ። 

ንተትመየጥኬ : ጓበ : 4512: ነገር : ዘቀዳሚ 3 ወሶበ : ወጠነ : ገድ 
ለ * ሠናየ : አንዘ * የሐውር : ለኻሣዲር : ውስተ : በሕር ፡ Che ወ 
ረከበ : በፍኖት : 255 : ርኩስ : o4 CU: ቅዱስ ? አምኔሁ ፡ ወጋኔ 
72: ቆመ : ቅድሜሁ 3 O £d: : ጊዜ ፡ ዐተበ : ቅዱስ : ላዕሌሁ : 
በስመ : ሥላሴ = ወሰቤሃ : ሰምፀ : ቃለ • አምሰማይ : ዘይብል * ^. 
ትፍራህ : ወኢትዶንግፅ : አገብረ : "አግዚአብሔር : ማርያም 15 
ግዝእተ : ዙሉ ፡ ምስሌክ : ወትረ • ትሄሉ ። CAS i ዘንተ : መን 
በረ : 00€ : አምከመ : "Ah : ለዝንቱ : ጋኔን : ትነብር : ላዕለ ፡ 
ውእቱ ፡ መንበር = 0n7LP : ቅዱስ : ዘንተ * ቃለ ፡ 4230 : 05e 
ለ : ORAE LE ፣ ገድለ ። ወጋኔንኒ : FHCO : 005: ጸበለ ። 07 
ዲሮቱኒ : በበሕር : hn: 45m: መዋዕለ ፡ AA: ዳአሙ :0wCT : 
ወክልኤተ : 3 ፡ አንዘ : ሀሎ : በዓለም ፡ 571, : ወበምንዙስና : ዳ 
ግመ 5 ወበአንተዝ : ረክበ : ዐቢየ : ጸጋ : ወክብረ : ወርእየ : በራ 
እይ : ብዙጋነ : አልህምተ : አንዘ ፡ ይቀውሙ : እንበለ : 75A : 
አምዝረ : ቀርቂ : አስከ ፣ አነጎማይ : ወጃአስዋር : ዐበይት : ም 
ስሌሴሆሙ 3 ወበኅዳጥ : መዋዕል : ሰበ : ተማሕለለ : አአመረ : ፍክ 
ሬሁ * አልህምትሰ : ነፍሳተ : ሰብእ » አሙንቱ : ወአስዋርነ ፡ ዐበ 
£r: ምኳንንት ። ወእምዝ 1 አፈድፈደ ፡ ቅዱስ ፡ ገድለ ፡ ዘ.አሁ : 
ወአጻመዊ 1: ለሥጋሁ : ኢፀርገ ፡፣ ውስተ : ምስክካቢሁ ፡ ወኢወሀበ : 
ንዋመ ፡ ለአዕይንቲሁ ፡ ወኢዕረፍተ ፡ ለመላትሒሁ : ወደቃሰ ፡ ለ 
ቁቀራንብቲሁ = አላ ፡ ነበረ ፡ ቀዊሞ : በአገሪሁ 5 ወእንዘ ፡ ሀሎ : 
ቀዊሞ ፡ አንዘ * £A, : ሰምፀ ፡ ቃለ : እምሰማይ ፡ ወይቤሎ : ሰላ 


1 Ps. CXXXI (cxxxi), 34. 
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ም ፡ ለከ ፡ ዐቃቤ : ሰዓት ? ዘአንበለ ፡ ፅርዕዐት : "በገሃድ ። ወእም 
ብዝሣ : ቀዊም : 037): ይወፅኡ : እምአገሪሁ * ዕፄያት ፡ ወይጸ 
ይእ : አባሉ ፡ ወበበግማድ : ወድቀ ፡ ተነቲፎ ፡ አምሥጋሁ : ወነ 
አሙ 1 አርዳኢሁ ! ይቀብሩ : ውእተ : ግማደ : ሥጋሁ ። ወበዝን 
ቲቱ ፡ ዙሉ à ምንዳቤ ፡ አንዘ : ሀሎ ? ኢተሀከየ፡ ጸልዮ ። ወአሐተ ፡ 


ዕለተ ፡ ይቤ ፡ በራእዩ : አንዘ ፡ አወፅእ ፡ አምቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ወ 


ደቂ ፡ በገጽየ : ወአንሥአኒ : ብአሲ : ዘኢያአምሮ ። ወአውሣአክ 
ዎ : ወአቤሎ * በአንተ ፡ ምንት : ወደቁ ፡ ዮም ። ወተሰጥወኒ ፡ ወ 
ይቤለኒ : ውእቱ * ዘአንሥአኒ : አስመ : ከብዶደክ : ACT ፡ ዐቢይ : 
ዘተውህበከ ። ወበጊዜሃ : አንሣእአኩ : አዕይንትየ : ወርኢኩ ? ንግ 
ሥታተ ፣ ብዙጋኃተ : አለ ፡ ርሱያት : በሰርጕ : ወመኳንንተኒ ፡ 00 
ይተ : አለ à no» : ትርሲት ። ወጎለፍኩ : አምኔሆሙ : ንስቲተ : 
ወርኢኩ : ማርያምሃ : ንግሥተ : ወበጻሕኩ : ኀቤሃ : ወርኢክዎን ፡ 
A£-A £5 : ወለአንማመሬና 1 አንዘ : £A ፡ ግልባበ : መልዕልተ 
ርእሳ : ለድንግል : ቀዊሞን : በየማና : አሐቲ : 009827 : Adi: : 
ወበማዕከልሆን : ምስለ : ማርያም : ድንግል : ርኢክዋ : ለሳቤላ : 
በማዕከሌሆን : ወተፈሣሕኩ : &E£4£. : በአንቲአሃ : o2 0n9? : 
አንዘ ፡ አብል ፡ ሳቤላ : ሳቤላ : ወለትየ ፡ ሀለውኪ 'ኑ : 0525 ። ወ 
አውሥክአተኒ : ድንግል ፡ ወትቤለኒ ፡ ኀምስተ : ዕለተ : አምጻአክ 
9 : ኀቤከ : ወኢርኢክ ፡ ለሊከ ' 9 ወእምዝ : ነቅሀ ፡ ቀዱስ ፡ አም 
ራአይ : ዘመሰጥያዎ : ወተፈሥሐ • ፈድፋፉይ : በአንተ ፡ ሳቤላ ። ብዙ 
^: ዕለተ : ተማሕለለ ፡ ላቲ ፡ ወኢረከበ ፡ አሠራ : ወአሜሃ ፡ በራእ 
ይ : ነጸራ ፡ OF d? : ጥቀ : በአንተ * ዘያፈቀራ። 

ወቀዊሞቱኒ : ለቅዱስ : ኢኮነ : ቀዊም : በሕቲቱ : አላ : ይተግ 
ህ ፡ ወይጴሊ ፡ ስቅለተ : ፈጣሪሁ * አንዘ * ይጌሊ ። ወተክለ : ኀበ : 
ይቀውም : ሜላንትራ : ስፉሐ : ወገብረ : ከመ : መስቀል : hAA: 
ለግደሚሁ : በአስተዋድዶ 5 ወዙሎ : ዕለተ : በሌሊት ፡ አምንዋ 
ም : አስከ : ነግህ ፡ ይሰፍሕ : አዶደዊሆሁ ፡ FAC ፡ በሐብል ፡ omni 
ዶኒ ፡ የአስር ፡፡ በጕንዶ ፡ ዕፅ ፡ ምስለ : ሐብል ። ወነከረ : በዘከመዝ፡ 
ማብር : ኀምስተ : ዓመተ ። ወአምብዝኻ : ሕማም : ሰበ : ይከብዶ፡ 
739. : ዕፅ : ለክሣዱ : dim : ከመ : ክሣዶ ፡፣ ብዕራይ : ዘከብዶ፡ 
አርዑት : ዲበ ፡ ሐሪስ : ወዘበኑኒ : ተቁጽዕዐ ። ወአምአመ : ወጠነ 
ቁመተ ፡ በጀዓመት : ተዘክረ : በጎሊናሁ ፡ ዘከመ : ሰቀልዎ : ለፈጣ 


! Textus dubius est. — ? PANC scriptum. 


p. 233 b. 


p. 234 a. 


p. 234 b. 


p. 235 a. 
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ሪሁ፡ ወዘከመ : አፅረቅዎ : አልባሲሁ : ወዘከመ : ወረቁ : 927-4 : 
ላዕሌሁ 3 አውፅአ : ቀዱስ : M7) : አልባሲሁ : ወቆመ : 0z-4: 
OR*9"£ h : ሐመደ : ወለብሰ : ወተቀብአ : ዙኵለንታሁሆ : oh : 
መሪረ : አንዘ ፡ ይዜምር : ዘዳዊት : መዝሙረ ። ወአሜሃ : በጊዜ : 
ሄሰዓት ፡ መጽኡ : ኀቤሁ : ዕደው : ከበራን : አንዘ * £C ፡ ነ 
ይ ፡ አሳት : መልዕልተ : ርእሶሙ ። ወዕዶወሰ : አብ : ወወልድ : 


OU 


ወመንፈስ : ቅዱስ : አሙንቱ S ወክውሥአዎ ፡ ወተዛ ገርዎ : ወይ — 


ቤልዎ : ለመንት : ትቀውም : ዕራቅክ ፡ ሐመደ ፡ ተቀቢአክ s ofi 
ጊዜሃ : አዘዝዎ : ለፀንበሳ ፡ ዐቢይ : ዘመጽአ ፡ ምስሌሆሙ : ወይ 
ቤልዎ : ጺሕ ፡ ፍኖተ : ወዐንበሳኒ : ^i: ወነቀወ ። ወለቅዱስ፥፡ 
አልበስዎ : አሙንቱ : አጋአዝት : ብርሃ፣ ፡ ጸጋ ፡ ዐቢየ : ወተሰወ 
ርዎ : አብ : ወመንፈስ : ወወልድኒ : ነበረ : ምስሌሁ : ሰሙነ : መ 
ዋዕለ : አንዘ ፡ ይናዝዞ ። ወአመ : ሰሙን : ተሰወረ : አምኔሁ * 
ወክዕበ : በመዋዕለ : ጾም : አምጽአ ፡፣ ሎቱ * አሐዱ : ብእሲ : 
ዘያፈቅሮ ፡ ዘብድሪወ : ጠሊ ፡ A: oA: ቅዱስ : ኪያሁ ። ወ 
አምዝ ፡ አውዕአ ፡ ወወሀበ ፡ AhAA : ውእተ : ዘብድዕወ : mA, : 
በምናኔ : ወለብሰ : ሐመደ : ዕራቁ : በከመ : ቀዳሚ ። 0007 : ሰ 
ምዐ ፡ ቃለ ፡ ዲበ ፡ ሰረገላ : ዘይብል : ተፈሣሕ : ወተሐሠይ : ወነገ 
ሮ ፡ fbi? ነገረ ፡ በአንተ * ዘመነነ : ልብሶ : ወወሀበ : ለክልአ ። 
ወሰሚያዞ : ቅዳስ : ተፈሥሐ ፡ “ወቀነጸ : ልዑለ ። ወለአመ : ጸሐፍ 
? 1 ኀበ : በጽሐ ፣ በቀሂኒጽ : አምብህለ : አጓለ : አመሕያው : በምን 
ች ፡ በጽሐ ፣ ሐሰት : ውእቱ ፣ ወበኣንተዝ : ኢጸሐፍና ፡ ለዝንቱ s 
ወከዕበ : ፈቀደ : ቅዱስ ፡ ዘርአ ፡ አብርሃም : ከመ : ይመንን : ዙ 
fiv : ወጸስተጋብአሙ : ለቅዱሳን : አኃዊሁ : ወይቤሎሙ : በም 


ንት ፡ እበውክእ ፡ ውስተ : መንግሥተ : ሰማያት : እስመ : አንሰ፡ ባ 5 


ዕል ። ወአውሥኡ ፡ ወይቤልዎ : ምንት : ሀለወከ ። ወይቤሎሙ : 
መገሙረ : ዳዊት : ZA ፡ ቀለምሲስ : ወብሔረ : ዮሐንስ ፡ ወ 
Az : ዘአለብስ : ዘብድወ : ጠሊ : ወአአዳለ : HAUS? ። Def : 
ቈሳቍሳተ ፡ ዘቤት : ኢኮነ : መፍትው : ከመ : አጥሪ ፡ በዲበ : ም 
ድር ። ወዘንተ ፡ ብሂሎ ፡ መነነ : v : ወወሀበ : ለክልአ : መዝ 
ሙረ ፡ ዳዊትኒ : ወራአየ : ቀለምሲስኒ : ወብሔረ : ዮሐንስ : ወል 
ብሰኔ : መነነ : ወወሀበ : ለበዕድ : ወነበረ ፡ በክልእ : መዝሙረ : ዳ 
QT: ወበክካልአ : መጻሕፍት ፡ አንዘ * ይዜምር : ወይገብር : ጸሎ 
ተ ። 0897471151: ጻማ ፡ ሰበ ፡ ያሐምሞ ፡ ሕማም : ዐቢይ 3 BA : 
ሐዊረ ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ወሐዘነ : ቅዱስ : በአንተዝ : ወይቤ : 


Cn 


m— 
ce 
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ምንተ : AC • ዘወጠንኩ ? ገድለ : ኀደጉ 5 ወመጽኡ ፡ ኀቤሁ : 
አብ ፡ ወወል"ድ : ወመንፈስ : ቅዱስ ፡ በአምላለ ፡ የዕደው : ወናዘ 
ዝዎ 1 ወአስተፍሥሕዎ : ወአምጽእዎ : ሎቱ ፡ ቍርብነ ፡ ቅዱሰ ፡ 
ወመጠውዎ : ለቅዱስ ፡ ክአምኔሆሙ : ዘተክህናኖ ። ወክልእ ፡ ኮነ ፡ 
ንፍቁ : ወሣልስኒ ፡ ለተልእኮ : ሥርዐተ : ዲቁና ። ዘንተ ፡ ዘገብሩ ፡ 
አኮ : በቤተ : ክርስቲያን : አላ ፡ አንዘ ፡ ሀሎ : በቤቱ ፡ ወጥቀ ፡ ተ 
ፈሥሐ ፡ በአንተ : ዝንቱ s 

ወእምዝ ፡ አፈድፈደዩ ፡ ጸልዮ ፡ ወጸዊመ : 0521: ሰትየ 17 
ይ ፡ ወበሊዐ ፡ ጴው ፡ ጥዑም : አመኒ : በበዓላት ፡ አው : በሰናብ 
7T: ወነበረ : ክመዝ ፡ ስድስተ : ዓመት : አስከ ፡ ዕለተ : ሞቱ ። ወ 
ካዕበ : ^£: በሊዐ : አክል ፡ አመኒ : ኀብስተ : ወአመኒ : QAO: 
ወተብሲለ À ወነበረ : አንዘ 1 ኢይጥዕም : አስክ ፡ ደንመት : አመአ 
መ ፣ ግደገ ፡ ሰትየ • ማይ : ወበሊዕፀ : ጴው ፡ በዓመት : አሐቲ ። ወ 
ረሰየ : ሲሳዮ : ቂጽለ : ወሐምለ : ቅብዕ : ወሣዕረ ፡ ምድር : DÀ 
ምፍሬ : ዕፅ ፡ ዘይትበላዕ ። ወበጎዳጥ : መዋዕል : ወጠነ ፡ በዐሠሁር : 
ዕለት : ወበ፲ወዩዕለት ፡ አምአመ : አብሰልዎ : ለሐምል ፡ ወለስና 
Eos: ወአመሂ : ATA: ይበልዕ ፡ ነበረ : ኣንዘ * ይጸይእ ፡ ጴና 
U- ! ሕሠውመ : ዕፀወ : ወሥርወ : ዘይትበላዕ 9 ወዙሎ : አሚረ ፡ ዘ 
ለለ ፡ ዕለቱ : ይ"ትቀሠፍ ፡ በዕፅ ፡ መሠርይ ፡ አንተቦ ፡ አሥዋክ ፡ 
ብዙ : በአደ : አሐዱ : ወሬዛ : ፲፻ጊዜ ? አንበለ ፡ አድልዎ = ወሶ 
በ ፡ መጽኡ ፡ ኀቤሁ ፡ ሰብአ : ኃጥእን ፡ አንዘ ፡ ይትመሐፀኑ ? ጎቤ 
ሁ ፡ በበጻጀየጥብጣቤ : ይትቀሠፍ ፡ በእንቲአሆሙ ፡ አስከ ፡ ይረክብ ፡ 
ፍናዊሆሙ ። ወበመዋዕለ : ሕማማትኒ : ዕበ * ይዜከር : ሕማማተ : 
አግዚ.ኡ : ያሐዝን : ፈድፋይ : ወይበኪ : ወይትቀሠፍ : nndfo 
(1092€: ወአመ ፡ አኮ : በበኝጀ : ወበዕለተ : ስቅለቱ : ለአግዚአነ : ይ 
ዚከር : hA : ዘከመ : ገብሩ : ላዕሌሁ ፡ አይሁድ • በአንተ ፡ ፍ 
ቅረ ፡ ሰብአ ፡ ላዕለ : ወልድ ። ወይቤ ፡ አፎ ፡ ተፀገሠ * ወልዶ 1 
ግዚአብሔር : ንጉሠ : ሰማያት : ወመድር • ላዕለ : ኪሩቤል ፡ ዘ 
ይነብር ' : ወክርሠ ፡ ቀላያት : ዘይኔጽር ፡ AG : አጓዝዎ : ከመ 1 ሰ 
ራቂ ፡ ሌሊተ ፡ ወሐመይዎ : £46T : ወአስተዋደዶይዎ : ሐሰተ : 
ወውአቱኒ : ለብሰ ፡ ትዕግሥተ : ወተወክፈ • ሕማማተ ። አፎ ፡ ወ 
ሰድዎ ፡ ከመ : ይስቅልዎ : ጎበ ፡ A.P: ክህናት : አስተዋደይዎ : 
ወአልባሲሁኒ : አዕረቅዎ ፡ ቅድመ ፡ ሏላጦስ : አቀምዎ ። አፎ ፡ አ 


1 Ps. XVII (XcIx), 1. 


p. 235 6. 
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idl 24 i- 
ይሁድ ! ለመላትሒሁ * ጸፍዕዎ : ወቀሠፍያዎ : off Tz: ግለት : 
ኰጐርዕዎ ። እፎ ፡ ወረቁ ፡ ምራቀ C0: $07: 28. : 0930? : 


. AEQ: : ወእገሪሁ * "Dh £P : d * ወሐሞተ : ምስለ : 


ከርቤ : «eh s ወዘንተ : ዙሎ : ተፀገሠ * እግዚኣ : በአንተ 1 ፍ 
$100 ። ወቅዱስኒ : ይትቀሠፍ ፡ አሜሃ 04A? h ቁሥፈቱ፡ 
ለአግዚእ? : "IL * 060 : ቃጋ ፡ ዛሃምሉእአ ፡ አሥዋክ 5» £c 
à * Ch : በመጥበሕት ? ስሑል : ወያንጠበጥብ * ደሙ : እንዘ : 
£a, : O€ehbA ፡ ዲበ ፡ ገበታ s ወነሚይአ : ረድኦ ! ይክሪ ፣ ም 
ድሪ ፡ ።ይፅይ ፡ ወያስተጋብኳ ፡ ቋጨ * መሬ 2 GnARWZU- : 
£C WAT : ep: ዘኝጺኝ ፣ ሮዯትጋፃወ ፣ ስቶን = መብ 
ከመ : hiv £9 : fih 1? ለአግዚእ 1 ይሰቲ : ውእቱኒ ፡ 0S0: 
ላህም 1 a» 0 ! ዘዐጸርዎ : በማይ : ምስለ ! ከርቤ : Ef 5 ወየ 
"EC : አሜሃ : በብክይ : አስክ : አመ : ትንሣኤ ። 

ወሰበ : ይትመሐለል : በእንተ ፡ 2TA7: ይሬሊ : A6? 1 መ 
ሬተ : ወኢይጥዕም : ምንተ : አንዘ 9 ይስአል 5 ምሕረተ : ወያበዝ 
4: ጾመ ፡ ወጸሎተ : ወይለብስ 1: ዶጓዕሌ : ከመ : ልብስ : ኣስከ ፡ ይ 
ስሕክ : ሥጋሁ : ወሠቀኒ : ይለብስ : በተማሕልሎ : ወያፈደፍድ : 
ተጋድሎ ፡ አስከ : ይሬኢ * ለአግዚአብሔር : ሣሀሎ 3 ar: 
ዕለተ • ይሔው : አቡነ • አዳም ፡ አትሊያዎ ፡ ደቁቁ 1 ኣቤልሃ ፡ ወ 
ሴትሃ : ወይቤሎ ፡ ሰላም ፡ Ah • ዘርአ : “አብርሃም : ወሰላም : ለእ 
"Eh: ንዋየ : ማርያም : ወለኩሎሙ 1 £49 ፡ አምኃ • ለጽዮን = 

ወእንዘ ፡ ሀሎ : በምሕላ : ፈድፋፉ ፡ አንዘ ፡ ይተግህ 1: ወይስእል ፡ 
ወይቤ ፡ ሰብእሰ ፡ አመ፡ ኮኔ ፡ ገብረ ፣ ይጸውር • መንበረ : እግዚኡ ። 
ወአነሂ ፡ አምፈተውኩ : 4&6 ፡ መንበሮ : ለእግዚኣብጨር • አግ 
ዚአየ : አስመ : አነ : ገብሩ ። 06999 : ኣዳግዘ ኣብሔር ? DAMM ፡ 
ወተወክፈ : ጸሎቶ ፡ ወፈጸመ ፡ ሎቱ ፡ +ምኔቶ = ወእም ድግሪ ፣ ሳ 
ዳጥ ! መዋዕል ፡ መሠጦ : ውስተ : ኣርያም : ወአጾሮ : መንበረ : 
ዚአሁ ፡ ከመ : ኪሩቤል ፡ ወረሰዮ 9 ደርገ ፣ ምስሌሆሙ : ወእምዝ ፡ 
ተመይጠ ፡ ዲበ ፡ ምድር • በፈቃደ ፡ አግዚአብሔር » ወኪሩቤል 
f? ሹዙሎ ፡ አሚረ ፡ የፀቅብዎ : ^0: 6:050: ወፈረ ። 

ወአሐተ : ዕለተ : hn ፡ Bad: PL ንስቲተ ፡ እንተ ፡ ትሰ 
መይ ፡ ቅጥራቅጥሪን ፡ ወሰበረ : ክነፊሃ : ከመ : ኢትስርር : ወአል 


80 


ጸቀት • ለመዊት 3 ወነሥአ : መነኮስ : ወመጠወ : ለብጹዕ ፡ ወለ 


ቅዱስ ፡ ዘርአ • አብርሃም : ወቅዱስኒ ፡ ተመጠዋ፡ በአዴሁ * ወሐ 
ዘነ ፡ ላቲ ፡ ወገብረ ፡ ላዕሌሃ ፣ ጸሎተ : ወነፍሣ፡ ቤሃ ። ወበጊዜሃ : 


Ly 


— 
e 


1 


ex 
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ኮነት ፡ ሕያወ • ወተንይአ : ሰረረት • ውስተ : ገዳም : ወቅዱስኒ : 
ተፈሥሐ ፡ በእንቲአሃ 9 ወይአቲ ፡ ፆፍ • ትበጽሕ : ኵዙሎ፡ አሚረ 
"ኀበ ፡ ዴዴሁ : አንዘ * mm : ጎግጠተ • ወፍርፋራተ s oan: 
ርእአይዊ : አርድእት ፡ ABI: ፆፍ ፡ ይቤሉ i ዛቲ ፡ ፆፍ ፡ AR? 
አቡነ : ወይሥሕቁ • ባቲ v 

ወብእሲ ፡ M: 6970: ሥነ ፡ ጊሩቶ ፡ ለአቡነ ፡ ቅዱስ ፡ ICÀ : 
አብርሃም : ገብረ : ተዝክሮ : በዕለተ ፡ ተዝክሩ ፡ ለአቡነ ፡ አብርሃ 
ም : hao: ክወቻጽለወርሣ : ሜሌር ፡ ዘውእቱ ፡ ነሐሴ : ወወሀበ ፡ ለ 
ቤተ ፡ ክርስቲያን : አሐቲ : ^mt : ወበዓመት ፡ ክልኤተ ፡ o 
ዓመት : ሠርፀ : finit : ወነገሮ : ለቅዱስ ፡ ዘንተ s ወይቤ 
fi : ወጠንኩ ፣ ተዝክረክ : አንዘ : ሀሎክ : 0772 : አመ : ተዝክሩ፡ 
ለአቡነ : አብርሃም : በአንተ ፡ ዘኮነ ፡ ስምከ : ዘርአ • አብርሃም ። 
ወሰሚዖ ፡ ቅዱስ * አምኔሁ : አስተፀወጸበ : ወባረኮ s ወቅዱስኒ : በ 
A0 በአንቲስአሁ : ሣምስተ : ጊዜ ፡ የብጣቤ ፡ ለለዕለቱ : ወኢሣፉ 
3 ' Ahh : ዕለተ : ዕረፍቱ x 

ወለአሐዱ 1! ብአሲ : ገብረ : ተኣምረ : በጸሎቱ ፡ ሰበ : በጽሐ ፡ 
ኅቤሁ * አንዘ * ይበኳ ፡ አምብዝሣ ፡ ሐዘን : ጸኣንተ : TA ፡ ኣ 
ክል ፡ ወአሰርዎ : ሐራ : ንጉሥ : ተአዚዞሙ : 499^) : መኰንን : 
ወይቤልዎ : ሀበነ : ሰብዐተ : መስፈርያ : ዘአዘዛክ : መኰንን 5 ወ 
እምነ : ሂለየመስፈርያ : አጥፍኦ 1 ሰራቂ : ወሰፈረ ፡ ሎሙ : አርብ 
ዕተ : መስፈርያ ። ወመልስአ ፣ ሎቱ ፡ 00$ : ሰብዐተ : በጸሎተ ፡ À 
ነ s ቅዱስ S ወውእቱኒ ፡ ብእሲ : £09: አምኣዳ ፡ ለሐራ ^: ወተ 
ፈሥሐ 1 y : ወነኘሮ • ለቅዱስ s ወቅዳዱ-ስኒ : አክሞሰሰ ፡ ወይቤ 
ሎ : ወሀቦ : ATL AfidsC ? ምልእ : hdc: መሰብ" ፡ አክለ : 
OfihTTTÀI * AR: ለክ :ogdh = 

ወአሐተ : ዕለተ : ኣስተርአዮ ፡ ለቅዱስ : በኣአራሓቲሁ ፡ ትእአም 
ርት : ክቡብ : ከመ • ዘአሰርገውያዎ : በቀለም : ወአንክረ ። ወእም 
al ፡ ተቀነወ : አራሓቲሁ ፡ አንዘ ፡ ይትግህ : ቀዊሞ : 50: ቤቱ ። 
ወሶበ : ይበጽሑ * ኀቤሁ * ሰብእ : ለተማሕፅና : አመኒ : አምርሑ 
ቅ ፡ ወእመኒ : ኣምቅሩብ • ይኤምጎዎ : አንተ : መስኮት : ወይስዕ 
ሙ 1 እራሖ ? ወአጻብዒሁ 95 ወእግዚአብሔር * ወሀቦ : ብዙሣ ፡ n, 
ዳነ ፡ ወይቤሎ : ዙሉ ፡• ዘሰዐመ : AZ dh: አደፍዊክ : ወአጻብዒክ ፡ 


! Om. cod. — # Om. cod. — * Sic cod. Textus corruptus esse vi- 
detur. 


p. 231 9. 


p. 238 a. 


p. 238 6. 


p. 239 a. 
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መሐርኩ : ለክ 5 095.02 ! ተፈሥሐ : ዐቢየ ፡ ትፍሥሕት • ወ 
ኢገብረ : ትምክሕተ ። 

ወዓዲ ፡ ነበረ ፡ ዕድውይ ፡ nA": 70026: ድሩክ ፡ በዴዴ፡ ቤ 
ተ : ክርስቲያን : ግዱፈ : 05,8 00- ፡ ቤተ : AA ! Y€0£A ፡ እ 
ምአመ : ዓመት ። ወሰሚዖ : ቅዱስ : Af ፡ ውስተ : ቤቱ • ወ 
ጸለየ : ሰቱ : አንዘ ፡ ይብል * ቅድመ : ፈጣሪሁ * ኦአግዚአየ ፡ A, 
የሱስ : ክርስቶስ : ፈውፅ : ለዝንቱ : ድውይ ፡ አምደዌዊሁ ፡ ጽኑዕ : 
ወሚመ : ተመጠው : ነፍሶ : ወመሐሮ : አስመ : አንተ : መሓሪ ። 
01457 : ዘመን : ሰመፀ : አግዚአብሔር : "ጸሎቱ : ወተመጠወ፡ 
ነፍሶ ፡ ለውእቱ : ድውይ : ወአር አዮ ፡ ለቅዱስ : ወመሐሪረ : ሎቱ : 
በከመ : ምሕረቱ : ወለጻድቅኒ ፡ በአንተ : ጸሎቱ ። 

ወአሐተ : ዕለተ : አንዘ ፡ £X: አምጽኡ ፡ ሎቱ ፡ PEST: 
ግበ : አቡነ ፡ ዘርአ : አብርሃም : ፍትወ : ምግበር : ወነ ፡ ውእ 
ቱኒ her: ሕፃናተ : ወሰዶሙ : ኀበ : አግዝኣአትነ : ማርያም : 
ድንግል : ወአ ወፈያ : ወበጊዜሃ : በረከቶሙ : ወወሀህበቶ ። ወእሙ 
ንቱኒ : ተለውያዎ : ወሖሩ ፡ ምስሌሁ ፡ ተበሪከሙ ። ወዓዲ ፡ ነበረ ፡ 8 
ሕፃን : አንዘ : ይኬልሕ ፡ ሌሊተ : ዘመሠጠ • A(SU- * ጋኔን ፡ ወ 
ይነጽና ፡ ዲበ ፡ ምድር ። DHT "LA ፡ አቡሁ 1 አብጽሖ ፡ ጎበ ፡ አቡ 
ነ ፡ ዘርአ ፡ አብርሃም : ወነገሮ : ዘከመ : ይደዊ ፡ ወልዱ 5 ወቅዱስ 
£1 ነፍሣ ፡ ላዕሌሁ : ወረቀዮ : አማየ : ጸሎት ። ወወፅአ ፡ አምኔሁ : 
ጋኔን ፡ ወተፈወሰ : ውእቱ : ወልድ ፡ በኀይለ • ጸሎቱ i ለቅዱስ ። 


Cheb : ጻድቅሰ : ክቡር : ውእቱ : 
ድውየኒ : ይፌውስ : በጸሎቱ : 
ወጋጥአሰ : ££ : በሣጠጢ.አቱ x 

02 £40: በአማን : ክቡር : 0A0-A ፡ 
ወከመ : 0016 : ውኩል ።፡ 
በአብዝናኖ : ሕማም : መስተጋድል ። 


ወዝንቱ ፡ ዘርአ : አብርሃም : ተመንደበ : እንክ : 0307 : ጓመ 
ዓልተ : ወጓሌሊ.ተ : በለቢሰ : ሠቅ ፡ ወኢለብለ : BAR ፡ እ“ምጸ 
ልባስ ። ወክዕበ ፡ ፈጸመ ፡ ጓበለበ.ሰ ፡ £305 ። mA ፡ oom he: ሣ 
ቤሁ : ሰብእ : ከመ : ይትአምጎዎ : ኢያየርአየ : 2$: ወኢዶጓዕሌ፡ 
4022: 0471027 : ረሰየ : £368 ። mSARCRE? ፡ (hà : ይለ 


' OP (hà scriptum. — *? Proce:i/, xxvi, 1. 


c 


" 


2 


e 
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ብስ ፡ በመልዕልተ : ዶጓዕፅሌ ፡ አእአዳለ ፡ ሕሱቡየ : ወብጹለ s ወአማግበ 
ረ ፡፣ "A ፡ በአምሳለ : ማእሰረ : ቆብዕ : ወቦቱ : ቅንዋት : ከመ : 
መርፍአ ፡ ወአሥዋክ : ጓወቻሣጻውንት : ወተቀጸለ ፡ ዲበ ፡ Ch 
ሱ : እስከ * የሐምሞ : ፈድፋደ : አምብዝሣ » ሕማም : ተዘኪሮ : 
በግሊዛሁ : ዘከመ : ተቀጸስ : አግዚአነ ፡ አክሊለ ፡ nm ፡ በዕለተ : 
ዐርብ ፣ አመ : ተሰቅለ ። ወበክሳዱ ፡ አግበረ : 21: ዘሣጺን : ከመ 
ኢይትመየጥ : ለፌ : ወለፌ ። ወተአስረ : መዝራዕተ ፡ አደዊሁ ፡ 
ዘየማን : ወዘፀጋም : በሰናስለ : ኀጺን ። ወእንዘ ፡ የሐውር : ውስ 
T: ቤተ : ክርስቲያን : ኢይክል * ሐዊረ ፡ አላ ፡ ይጸውርያዎ : አም 
ብዝሣ : ጻማ ። fl : አምዕጹብ : ውስተ : ቤቱ : ££ mn : ከመ : 
ሕፃን : በአብራኪሁ : ወበእአራሐ : አደዊሁ : ወቂስለ : አባለ ፡ 7" 
ጋሁ ! ወጴስ : ፈድፋይ ፡ ዙለንታሁ 8 ALPE : ተማውቁ 1 
ምብርሃነ : ፀሓይ ' : አመኒ : በክረምት : ወአመኒ • በሐጋይ : ወነበ 
3 ጓምስተ à: ዓመተ : ወአውራ-ኃተሰ : ወዕለታተ ፡ አለ ፡ “ተርፉ ፡ 


« አምፀዓመት : ለሊሁ : ያአምር ፡ ፡ አግዚአብሔር ። ወአ.ወፅክ ፡ እ 


e 


ምቤቱ : አላ ፡ ነበረ : 02,2 : ወኢያትረፈ ፡ አመሳክው : ዘእንበለ : 
አሐቲ : መስኮት s ወአሐተ : ኖኅተ : አትረፈ • ለሐዊረ : ቤተ : 
ክርስቲያን s ወአክ ፡ ዘንተ : mz: በፈቃዱ : AA: አዘዞ ፡ ቃለ፡ 
አግዚአብሔር : ኣምሰማይ : ወይቤሉ : ዕጹ : መለክወ : ao^ 
ወ ። ወበእንተዝ ፡ ዐጸወ : 0A, £c^o : ከዊና :0nZ £v : Amo ። 
ወበዝንቱ : ዙሉ ፡ A01: አንዘ ፡ ሀሎ : ይቤ : ቅዱስ • በራእዩ ፡ 
ተዩወወኒ : ጎሊናየ : ወወሰደኒ : መንፈስ ። ወአርአየኒ : ሀገረ ፡ ብ 
CUT : ወስፍሕት : ጥቀ ፡ ወርኢኩ ፡ በህየ : ብዙነ : ቅዱሳነ ፣ ኣ 
ንዘ : ይለብሱ ፡ ብርሃነ ። ወሶቤሃ : ThhAT- : ወእቤ : ዝሀገር ፡ ዘ 


5 መት ፡ ወይቤለኒ : ውእቱ : ዘአሉ : ቅዱሳን ፡ ወክበ'ራን ፡• ፈድፋ 


£.? s DAO-/" hz : ወይቤለኒ : ሀገሩ : ይእቲ : ወርስቱ ፡ ለልጸንጠ 
ሴዎን : ጾማዕታዊ : ወአሉ : ዘትሬአዮሙ : አለ ፡ ይነብሩ : ውስቴቱ 
ታ ፡ መነክኮሰት : አሙንቱ * ዘሀገረ : ኢትዮጵያ ። ወርአይዩየ : አንክ 
ርኩ ። ወአምዝ ፡ ወሰደኒ : አምህየ : ውስተ : ክልእ 1 ሀገር * ስፍሕ 
ት : ወብርህት : ወአርአየኒ ፡ ኪያሃ * ወአቤሎ : ዛቲ : ሀገር * ብር 
UT : ወስፍሕት : ዘአለ : መኑ : ይአቲ s ወተሰጥወኒ : ወይቤለኒ : 
ዘዚአከ : *£AT: : ብዙኃን : 5-07 : £0-h9? : ምስሌከ : ሕፃ 
ናት ፡ ዘቤተ : ልሔም : ወአለ : ዘገዳም : መነክኮሳት : 0407477 ። 

፡ ፀሐይ scriptum. — * RC scriptum. — * Aliquid omissum esse 
videtur. 


p. 239 b. 


p. 240 a. 


p.2 


E 


-«( ?8 jw 

OCh£€ : ተፈሣሕኩ : ፈድፋፉዶ s ወይእቲ ፡ ሀገር : አምነ : ቀዳሚ 
ት ፣ ትቴይስ : መሰለኔ ። onn TM : ክፈድፈድ 1 ቅዳ.ስ ፡ ተጋድ 
ሎ ? ወጻምዎ 5 

ወሰሚያፆ : አቀሲስ : ዘይዶዊ : ሂሩተ : AUD 1 ለአቡነ ፡ ዘርአ ፡ 
አብርሃም : መጸአ : ኀቤሁ ፡ ወይቤሎ 1 ኦአባ : ተማሕፀንኩ : በጸ 
ሎትክ : አስመ : £990? ፡ ዐቢይ ፡ ሕማም ። ወይቤሎ : ቅዱሰ : 
እግዚአብሔር ፡ እግዚአብሔር '፡ ይርአይ : አሚኖተክ ። ወውእቱ : 
ቀሲስ : አማሕፀናኖ : ወሖረ ፡ በተአምናኖ ። ወቅዱስሰ ፡ ዘርአ : አብ 
ርሃም : ገብረ : Aat T : ዘጎጺን : በአእዛሂሁ ፡ bc : on AAS 
&U-2, ? ከመ : 1103? : ወለብሰ : ሐመደ : ወጾመ : በእንቲአሁ ። 

ወሰበ : ተንሥኡ : አረሚ ፡ ላዕለ ፡ ክርስቲያን : ፈነወ : ንጉሥ ፡ 
ኀቤሁ : መጽሐፈ : መልእክት : አንዛ ፡ ይብል ፡ ሰላም ፡ ለከ 1 አአ 
ቡነ : HCÀ : አብርሃም : ተማሕለል : በእንቲአነ ፡ ከመ : የሀበነ : 
አግዚአብሔር : መዊአ ፡ ዲበ ፡ አረሚ ፡ ከመ : ኢ.ያማስኑ : አብያ 
ተ : ክርስቲያናት : አመሐልናክ ፡ ኦአባ ። ወሰሚያፆ ፡ ቅዱስ ፡ ውአ 
To መልእክተ ፡ ሐዘነ ፡ መሪረ ፡ አንከረ ፡ በእንተ : ንጉሥ : ወይ 


fb : ዘመጠነዝ : ትሕትና : ገብረ : ንጉሥ ፣ ክቡር ፡ ወለአከ ፡ ^0: 
ገብር : ወይቤ : አቡየ ። ወበእንተዝ ፡ ገብረ ፡ ኀሣጻውንተ ፡ በአአዛኒ 


ሁ : ወለብሰ : ሐመደ : 0102 : ቅድመ ፡ ፈጣሪሁ : ወይቤ ፡ ሀበ : 
ኣግዚይአ : መዊአ : ለንጉሥነ ፡ ዲበ ፡ ጸላእቱ : ወአጽንፆሙ : ለሰ 
ራዊቱ s ወብዙጋን : 95.47 : ተማሕለሉ ፡ ከማሁ ። ወእግዚአብ 
ሔር ፡ ከሀሊ : ሰምፀ : ጸሎቶ ፡ ለአቡነ ፡ ዘርአ ፡ አብርሃም : ወተወ 
ከፈ ፡ ስእለቶሙ : ለአሊአሆሁ : ወወሀቦሙ : ለሰራዊተ : ንጉሥነ ። 
ኀይለ ፡ ወመዊአ ፡ 5 (0: አረሚ ። ወነሥኡ ፡ ምህርክ።፡ ib: ወ 
አግብኡ ፡ ዕልገተ ። ወደክመ : ኀይሎሙ : ለሰብአ : አረሚ : ወተ 
መው. : በጸሰ’ቶሙ : ለቅዱሳን ። ወንጉሥኒ : ተፈሥሐ ወተሐ 
ሥ'ዩ : ድቀተ ፣ ጸላአቶ ፡ ሰበ E ርአዩ ። 

ወንዲ : Ahh: "ibus : ንቡረ ፡ አድ ፡ አምዘ ፡ ሀሎ : እሱረ ፡ ው 
ስተ : ቤተ : bo: ወይቤ ፡ ተማሕለል ፡ ሊተ : hoo : ይፍትሐ 
£ * አግዚአብሔር ፡ ho» oat? ፡ ወያውፅአኒ : እምቤተ : ሞቅ 
ሕ ። ወሰሚዖ ፡ ቅዱስ : ዘርአ ፡ አብርሃም : ዘንተ ፡ ነገረ : እምአፈ፡ 
Ahh : ገብረ : በከመ : ልማዱ : አሎንተ : ጎግጻውንተ፡ በሊጋተ ፡ 
ዲበ * አእዛኒሆሁ ፡ ከመ : ቀዳሚ : ወተማሕለለ ፡ በአንቲአሁ ፡ ሰቡ 


' Om. eod. — ? መርH seriptum. 
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0 * ዕለ"ተ 5 ወአመ : ሳብዕት : ዕለት 1 ሰምዐ ፡ እግዚአብሔር 1. 
ሎቶ : ወአውፅኦ : ለኖናላዊ : መርዔት ፡ አምቤተ ፡ ሞቅሕ ፡ PA : 
ንጉሥ 18A ፡ ወፈትሖ ፡ አመዋቅሕቲሁ ። ርእዩኬ 1 A€ 425€ : 
በለብዎ : ዘከመ : ትክል : ጸሎተ ፡ ጻድቅ ፡ ወዘከመ : ታሰልጥ ! = 
ወዝንቱስሰ ፡ ቅዱስ ፡ ዘርአ ፡ አብርሃም : iE: ጊዜ : ተመንዶበ : 
በአንተ : አፍቅሮ • ቢጽ ፡ ወተጋደለ ፡ ጥቡዕ ። ወበአንተ : ጻማሁ፡ 
አርአዮ : አግዚኣብሔር : ዲበ ፡ ሀገር ፡ ብርህት : ሰብዐተ : መናብ 
ርተ : ዐበይተ • ወይቤሎ : ይነብሩ : ዶቂቅከ ፡ ዲበ ፡ አሉ : 294 
ርት : አስመ 1! ክቡራን : አሙንቱ ። ወእለ 1 ተርፉ ፡ ደቂቅከ ፡ ው 
ስተ : ዛቲ ፡ ሀገር • £o. ። 


GOAT TT 1 ተፈሥሐ ፣ ቅዱስ • ዘርአ ፡ አብርሃም : 
በሕርየ ፡ ስም : ወጸዋሬ : ጸማ : ወሕማም : 
በሀፍ : ወበድክም : በጾሎት : ወበጾዊም : 
' አንበለ ፡ ንዋም ፡ በቀፍዊም ። 


ወዓዲ : በአንተ : ትጋሁ : ተክየዶ ፡ አግዚአብሔር ፡ በሕረ ፡ ም 
ሕረት : ወወሀቦ : ዓሥራተ : አንዘ : ይብል ፡ በቃሉ ፡ ዘኢይትሔሰ 
ው 1: መሐርኩ : ለከ ፡ አመኒ : ዘተወልደ ፡ ምስሌክ : በሥጋ : አው * 
በመንፈስ : አመኒ : ዘተማሕፀነ ፡ ኀቤከ » መጺኦ ፡ አው ፡ ዘለአክ : 
"bh : አንዛ * ይብል : ተማሕፀንኩ : በጸሎትክ : ኢትርስ"ፀወኒ = 
አመኒ : ወልደ ፡ ወወልፉ : ወልዶ ፡ አስከ : ትውልድ ፡ ይኩንክ : 
ዓሥራተ : መሐርኩ : ለከ = ወሰሚዖ : ቅዱስ : ዘንተ : ቃለ • ጸን 
0 : ወሣየለ : ወወሰክ : ገድለ ። ወይቤ : ርኢኩ ፡ በራእይ 1 እንዘ ፡ 
አጴሊ : ቀዊምየ : አብአሲ : መጽአ ፡ ኀቤየ ፡ ወአዕረጋ : ለነፍስየ ፡ 
ቅድመ : አግዚአብሔር ፡ à71€ ። ወክዕበ ፡ አውረደዶኒ : ውስተ ፡ ገ 
ነት s: ወበህየ : ርአ.ክዎሙ : ለዩሕፃናት : ደቂቀ : አ+የ ፡ ንዋየ ፡ 
ማርያም ። ወመጽኡ 1? ኀቤየ • ወተአምትኒ : ወተስኣአልክከዎሙ 1 
ንዘ ፡ አብል ! አይቴ ፡ ሀሎ ፡ አቡክሙ : ንዋየ : ማርያም = ወበጊ 
ዜሃ : እምቅድመ : አፈጽም ፡ ተናግሮ ፣ ጾስተርኣየኒ * ግብተ = ወ 
ተናገርክዎ : ወእቤሎ ፡ እፎ ፡ ሀሎክ » ወአውሥአኒ : ወይቤለኒ : 
ሀለውኩ : ምስለ : ፲ወዩሐጥዋርያት : ደርገ ፡ eom ፡ ወትረ 
ወይአምኔሆሙ "73? ፡ ሠ = Mb : C709 1 ለዘየዐቅቦ : በአ 
ምቋስ : ሥዕል = ወጸጽመ : ወረድኩ : ውስተ i rp t ብዙኃን ፡ እ 


1 Cf. IACOR., v, 16. 


p. 241 a. 


p. 241 5. 


p. 242 a. 


p. 242 b. 
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ምሕያዋን : ወረዱ : ምስሌየ : ወርኢክዎሙ : በህየ : ለአለ ! አዕረ 
ፉ ፡ ቅዱሳን ፡ ወፈቀድኩ : አትአምኖሙ : ወሰማዕኩ : ቃለ ፡ ዘይ 
ብለሂ : ኢይትክህለክ ፡ ተአምኖ : ምስሌሆሙ : አስመ : ሱራፌል ፡ 
“ወኪሩቤል ፡ የዐቅብዎሙ : ወፅብአሲ : ወሰደኒ : oh hz • ሣ 
በ ፡ አሐቲ ፡ Ah: ክብርት ። ወክልአት ፡ ብአሲት : THO : 


5 


ዲበ ፡ ቀሠፋይ ' • በድሣግሬሃ ፡ ወይአቲኒ : ዐበይ : ይኣቲ s ወአንበ — 


CT : ታሕተ ፡ አገሪሃ : ወነገረታ : ለአንተ : £457 : ወትቤላ : 
ዝንቱ : ብአሲ : ፍትወ : ምግባር : ውእቱ 5 ወንእደተኒ : Ab: 
በቅድሜሃ : ወትቤለኒ : ዝዙሉ : ጸጋ : ወክብር : ዘተውህበክ : በ 
እንተ ፡ ምንትኑ : ይመስለከ : ኣላ ፡ ዳእሙ : በአንተ ፡ ሕማመ 1 እ 
ገሪክ * ወበጊዜሃ : ነቃህኩ s ወካዕበ ፡ ይቤ ፡ ውእቱ : አስመ : በራ 
አይ : ወሰደኒ ፡ አብኣሲ ፡ ዘኢያአምሮ ፡ : ወአብጽሐኒ : ኀበ ፡ ሀለ 
ወት : አግዝእአትነ ፡ ማርያም : ወተናገርኩ ፡ ምስሌሃ : ወአሣዘት : 
ክሳድየ ፡ ወሰዐመተኒ ፡ አፉየ 3 ወእለ ፡ ሀለዉ ፡ ምስሌሃ : በከዩ : 
043" h^rfiPav- : ተቀበአኩ : ARA? ፡ 049974, ፡ ንጻ ፡ ለማርያ 
ም : ተመዝመዝኩ ። ወሰቤሃ : ወሀበተ፥ኒ : አልባሰ ፡ ምንዙስና ፡ ቅ 
ናት ፡ ወቀሚሰ ፡ 400: ወአስኬማ ፡ ፍጹመ : ወአውሥክአተኒ ፡ ወ 
ተቤለ፤ኒ : ዝሥርፀዐት : ይኩን ፡ ለትውልደ : ትውልድክ ፡ X5n:sA 
ዓለም ። ወእምዝ : ነቃህኩ : ወተፈሥሐት : መንፈስየ : ጥቀ ። 


እፎ ፡ ዕጹብ ፡ “ለኅሊና : 
ዘዝንቱ : ጻድቅ ፡ ዝክረ : ዜና ፡ 
ዘነበረ : በጽሙና ። 


ወእምአመ : መንኰሰ : ውእቱ : አኢ.ወረቀ ፡ ምራቁ ፡፣ 58 ፡ ምድ 
ር ፡ በአንተ ፡ ክብረ ፡ ሥጋሁ : ወደሙ : ADAE. : እግዚአብሔር ። 
03" ha» 1: መንኰስ : አስከ ፡ ዕለተ : ሞቱ ፡ ፲ወiዓመት : ውእቱ ። 

ወእንዘ ፡ ሀሎ : ውስተ : ቤቱ : ኣንዘ ፡ ይጴሊ ፡ መጽኡ ፡ ኀቤሁ : 
ዩቀላውስት : ክቡራን : ፈድፋደ ፡ ወአስተርአይዎ ፡ ለአቡነ ፡ ዘርአ፡ 
አብርሃም ፡ ወይቤልዎ : ኢትሑር ፣ ወኢትፃእ : አመነ : ቅሩበ ፡ ወ 
አመኒ ፡ Ch : አምዝንቱ ፡ ቅጽር ፡ ዘቅሩበ ፡ ቤትከ : አመሐልና 
ከ ፡ ወአውገዝናክ : አስመ : ቀሳውስት : ንሕነ ። ወአርአይዎ : ከቢ 
ቦሙ : ወሰነ : ወኢ.ያአመሮሙ : ውእቱ : አቡነ 9 ወእምዝ : ተሰ 
ወርም ፡ አሙንቱ ፡ ቀሲሳን ፡ ወእአምአሚሜሃ : A.M. ፡ አምውእቱ፡ 
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ወሰን s ወአፈድፈይ ፡ ገድለ ፡ ወጻማ : በብዙሣ : ተፀምዶ : አጻም 
ዎ ፣፡ ሥጋ ፡ ወትዕግሥት : ረሰየ ፡ ልማዶ : ወገብረ ፡ ለአግዚአብሔ 
ር ፡ ፈቀዶ : ወኢጥዕመ : ምዝረ : ወዓመት : አመኒ : በበዓላት : 
አው : በሰናብት : ወኢወፅክ ፡ አምሕፅነ : ዪዶብር ፡ ዘቤተ : ክርስቲ 
ያን 1: ወኢያንስሰወ : አፍኣ ፡ ወሂኦ : አም ዴይ ፡ ፲ወፅዓመት ፡ "ውእ 
ቲቱ ፡ ወኢርእየ 1 ገጾን : ለአንስት 1 ወአምአመ : ኢ.በልዕፀ : ተመጢ 
P ፡ አመኒ : ተብሷሊለ ፡ ኦው ፡ ሐምለ ፡ ወዘይመስሎ : ዘአስተዳለዊ፡ 
አንስት : አው ፡ ልሱሐ : አው ፡ ቅሱመ : ፲ዓመት : ውእቱ 3 ወበ 
እንተዝ : ይቤ ፡ ዲያቆን ፡ መነኮስ ፡ ርኢኩ : ራእየ : በመንፈስ : 
በአንተ * ዘርአ * አብርሃም : ቀዱስ ። ወርአ.ኩ ፡ ዐቢየ ፡ መጽሐፈ 
መጠነ : ገድሎሙ : ለሰማዕት : መንፈቁ : ጽሑፍ : ወመንፈቁቂ ፡ ዘ 
ኢተጽሕፈ ፡ በሕቲቱ ። ተነበየ ፡ ውኣቱ ፡ ዲያቆን ፡ ወይቤ ፡ ዐቢ. 
መስተጋድለ ፡ ይከውን ፡ ዝንቱ : ዘርአ ፡ አብርሃም : ጻድቅ s ዝዘ 
ተጽሕፈ ፡ መንፈቁ : ዜና : ገድሉ ፡ ውእቱ ፡ ዘተፈጸመ ፡ ወረቅኒ : 
ዘኢተጽሕፈ ፡ ዘይጸንሖ ፡ ገድል : ወጻማ ፡ A9? £441: ወከመዝ : 


. ተናገረ • ትንቢተ • ወተፈጸመ : ክከሁተ ። ወዝንቱሰ : ጻድቅ : ዘር 
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አ * አብርሃም : አምዘ : ወጠነ : ገድለ ፡ ሠናየ : A, Tovg m : ድጎ 
&T ። ወነበረ : አንዘ : ያነብብ : ለለዕለቱ : አርባዕተ : ብሔረ ፡ ወ 
ንጌለ : DACA? : ዘዮሐንስ ፡ ወመዝሙረ : ዳዊት : ነቢይ : ወመ 
ሓልየ : ሰሎሞን ፡ ወውዳሌሃ : ለማርያም : ወአንቀጸ : ብርሃን • ወ 
ተአምኖቶሙ : ለቅዱሳን ፡ አኮ : ዘተምህረ ፡ አንብቦ : 7T CT" : 
አምክህናት : አላ • ከሠተ : ሎቱ ፡ “አግዚአብሔር ፡ ከመ : ይፀመ 
ዶ ፡ አንዘ ፡ ይዜምር : ab : ጸሎታተ : ያነብብ ፡ በቃሉ ። 
ወአምጽኡ ፡ ኀቤሁ ፡ ክልኤተ ፡ ድውያነ ፡ አሐደ ፡ ተበዕተ ፡ ወ 
አሐደ : አንስተ s ወደዌዊሁሰ ፡ ለውእቱ : ድውይ : ድሩክ : ፈድፋ 
ደ፡ ዘነፍሣ ፡ ከርሦ : መንፈሰ : ሰይጣን : ርኩስ = ወወሀቦ ፡ ቅዱስ : 
ዘርአ ፡ አብርሃም : አማየ ? ጸሎት 5 ወነበረ : ጎዳጠ ፡ መዋዕለ * ኣ 
ግንዘ ፡ ይሰቲ : አምኔሁ : ወይጠመቅ s ወተፈወሰ : አንከ : በጸሎ 
ቱ ፡ ለጻድቅ ። ወይእቲኒ ፡ ዘመጽአ : ምስሌሁ : አኅቱ : ለውእቱ ፡ 
ድውይ : ተፈወሰት : ከማሁ : በማየ : ጸሎቱ : ለአቡነ * ዘርአ ፡ አ 
ብርሃም : በሕርይ : ፍቱን : ወጽሩይ ። ወአቡነሰ : ቅዱስ 1 ትጉህ : 
ውእቱ : እምአመ • መንኰለሰ : ኢተላጸየ * Ch : 0A,.0C1 : መላ 
ጴ ፡ 50: ድማሁ ። ወሶበ ፡ ይበውእ : ውስተ ቤተ : ncn t: : 
ኢያወሥክ : ምንተኒ : ቃለ • ምስለ ፡ ሰብኣ ፡ አንበለ ፡ ጸልዮ 10 
ዘምሮ » ወበእንተዝ : መጽአ ፡ ኀቤሁ : nh, ፡ ዲያቆን 1 AT: t 


p. 243 a. 


p. 243 5. 


p. 244 5. 


44 32 pt 
መመነክስ : ተናገሮ : ለቅዱስ ፡ ወይቤሎ : ሰማዕኩ ፡ ቃለ : ፍሥ 
ሓ'፡ ዐቢየ ፡ በአንተ : አርምሞትክ ፡ አምነቢብ ፡ ውስተ id 
ክርስቲያን : ዘመጠነዝ : 42: ይትወሀብኑ ፡ ለአጓለ ፡ አመሕያው፡ 


- በአንተ : አርምሞቱ ። ወነገሮ : ዙሎ ? ዘአርአዮ • መንፈስ : ቅዱ 


ስ ፡ ክልኤተ : ዕለተ : አንዘ ፡ ያስተበጸዕ ፡ ወያነክር 3 ርአዩ : አፍቁ 
ራንየ : ዘከመ : ይትወሀብ : ዐቢይ : ጸጋ 1 በአርምሞ ። ኢከነ ፡ መ 
ፍትወ : ተናግሮ : በቤተ : ክርስቲያን ፡ ዘአንበለ : ዘምሮ = ወቅዱ 
ስሰ : ተዘኪሮ ፡ ዘንተ ፡ ኢተናገሪረ • በቤተ : ክርስቲያን * አኮ ፡ በቤ 
T ! ክርስቲያን • በሕቲቱ : hA: በቤቱኒ ፡ A Pon : ቃለ ፡ በ 
መዋዕለ : ምሕላ : ዘአንበለ ፡ ዘምሮ : ወጸልዮ ። ወ፲ወዩሐዋርያት፡ 
ያስተርእይዎ ፡ ገሃደ : ወይዛውዑ * ምስሌሁ ፡ ወይሔውጽያዎ : ወያ 
አምር : ወይፈልጥ : በበግጻዌዊሆሙ : ወያፈቅሮሙ : አንክ 3 0A 
ሙንቱሰ ፣ ያፈቅርዎ : ወበአንተዝ ፡ ወሀቦ : አግዚአብሔር ፡ ር 
ስተ ፡ ምስለ ፡ ማትያስ : ሐዋርያ ፡ አምእሉ ፡ ወሐዋርያት፥ኒ • ትማ 
ሕለሉ ፡ በአንተ : አቡነ ፡ ዘርአ ፡ አብርሃም : አንዘ : ይቤሉ ፡፡ ዕሰ 
ዮ : A"IILA : ሠናየ ፡ ዕሴተ : ለገብርክ 32 ወአውሥአ ፡ እግዚእነ ፡ 
ወይቤሎሙ ፡ ምንተ : hun ። ወተሰጥዉ ፡ ሐዋርያት ፡ ወይቤልዎ : 
አብሐነ ፡ አግዚኦ ፡ ወይቤሎሙ : አባበሕኩክሙ ፡ ተናገሩኒ 3 ወተ 
ናገርዎ : አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ረሲ ፡ መክፈልቶ ፡ ምስለ ፡ ማቲዎስ ፡ ወን 
ጌላዊ ። ቀዳሚ ፡ ወሀብኮ : ምስለ : ማትያስ : ወይእዜኒ : ምስሌሁ : 
ጸግዎ ። ወተ"ሰጥዎሙ : እግዚእነ : ወይቤሎሙ ፡ ይኩን : በከመ፡ 
Tb: = ወሰሚዖሙ : ሐዋርያት : ነገረ ፡ እግዚኦሙ ፡ ተፈሥሑ 
ፈድፋይ ፡ በእንተ ፡ አፍቀቅሮቶሙ ፡ ኪያሁ ። 095.55 : ተፈሥሐ 
ምስሌሆሙ : በእንተዝ ። ወዓዲ ፡ ወሀቦ : ርስተ ፡ እግዚአብሔር : 
በሕረ ፡ ምሕረት : ምስለ ፡ አበ ፡ ኪሮስ : ዘደብረ : አስቂጥስ : ለዝ 
ንቱ ፡ አቡነ ፡ ቅዱስ 3 ወበዙሣ ፡ ዕለተ ፡ ነበረ : ውእቱ ፡ እንክ ፡ ይ 
ሴሰይ : ሐመደ : ወይበልዕ • ከመ : አክል ፡ ወይትሣፀብ * አባለ : 
ሥጋሁ ፡ በአዕጹቁ ፡ ዕፀ : ጽሕድ ፡ እንዘ ፡ ይመዘምዝዎ : ቦቱ ፡ ወ 
ሰበ : መዝመዝዎ : ይወፅእ : ዶም : አምኔሁ 1 ወያሐምም 1 ሥጋሁ ። 

ወአሐተ : ዕለተ ፡ ይቤ ፡ ቅዱስ ፡ በራእዩ ፡ እንዘ ፡ ሀለውኩ 1 በ 
መክንየ : መሠጠኒ : መንፈስ : በሕይወትየ : ወወሰደኒ ፡ ሀገረ : 0 
በይ : አንተ : ትሰመይ ፣ ቍስጥንጥንያ ። ወሰማዕኩ : በህየ : $a: 
አግዚአብሔር ፡ ወይቤለኒ ፡ ወሀብኩክ : መንግሥተ : ቍስጥንጥን 
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ያ ። ወእቤሎ ! አፎ * አነግሥ ፡ ነዳይ : avi » ወይቤለኒ ፡ ውአ 
ቱ ' ቃል ፡ አበሕኩክ ፡ ንገሥ : ወንበር : ዲበ : መንግሥት = ወስ 
ቤሃ * አምጽአ : መንበረ ፡ አምሣበ : አልቦ ! ወአንበረኒ : ዲቤሁ : 
ወበጊዜሃ : n? ፡ ዙሉ ፡ ሥርዐተ : መንግሥት ። ወእምዝ : ተመ 
የጥኩ ፡ ውስተ : መክንየ : £702 * ልብየ ፡ 01002 : ጎሊናየ ። 


ወከመዝ : ነገረ : ለቅዱሳን ፡ ዘኢትዮጵያ : 
ዘከመ : ነግሠ : (19h T1 712? : 
Tao» (n : በሥልጣነ : አግዚአብሔር : ኬንያ 5 


ወሀሎ : ቀሲስ * ዘስሙ : ዲዲሞስ : በጽሐ : ኀበ * አሐቲ ፡ ሀ 
ገር ! ወኢተወክፍያዎ : ሎቱ ። ወከልኦ ፡ ዐቃቤ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ 
ማኀደረ : ወአጎኅዶሮ • በአፍአ ፡ አምቤት : ውስተ : ሐመድ ፡ ወእ 
ዳዋት ። ወሰበ ፡ ጸብሐ * አወገዞ፡ ውኣቱ : ቀሲስ ፡ ለዐቃቤ ፡ ቤተ ፡ 
ክርስቲያን : ወይቤሎ s ዐቃቢ. ፡ ፍትሐኒ ፡ ለምንት ፡ ታወግዘኒ • ወ 
ኢከንክ : መምህርየ : ከመ : ትናዝዘኒ 9? ወቀሲስኒ : አበየ ፡ ፈቲሐ 
ወሖረ 1! አንዘ : ይትመዓዕ = ወአምድግረ : ጎዳጥ : አዕረፈ * ውእ 
ቱ ፡ ዐቃቢ • በግዘት : ወተፈዶየ : መጠነ : ገብረ : ወበአንተ : ግዘ 
ትሰ : በሰናስለ * አሳት : ተአስረ 3 rr : ቅዱስ ፡ ዘርአ : አብ 
ርሃም : አእመረ : በመንፈስ : ከመ : ተአስረት : ነፍሰ : ውእቱ ፡ ፀ 
ቃቢ ፡ በሰናስለ ፡ አሳት 5 of : መጽኣ : ኀቤሁ * አብእሲ • አም 
ሀገረ ፡ ዝንገት : ነገሮ : ከመ : ተአስረ : ውእቱ : ዐቃቢ. ፡ ወለአክ ፡ 
ኀበ : ቀሲስ * ወይቤሎ : በሎ * ለቀሲስ * €T: ለዐቃቢ 1 ho 
ገዝኮ : በእንተ : HA* AECh ፡ በአፍኣ : ቤት : ውስተ ፡ ሐመድ : 
ወእዳዋት : ወኢትበሉ ፡ ዘርአ ፡ አብርሃም * Ahhz : አላ * ዕብኣ 
ሲ ፡ ነገረኒ : ከመ : ተአስረ * ወለኣክከኒ : ኀቤከ : ከመ : ትፍትሖ = 
ወክም : ተንሣአ * ሖረ ፡ ውእቱ ፡ mh, • በከመ : አዘዞ » ቅዱ 
ስ ፡ ወበጸሐ : ጎበ : mA: : ቀሲስ : ወነገሮ : veh ዘኮነ • በአን 
T: ግዘት ። ወይቤ ፡ ቀሲስ : ምንት À €? ይፍትሖ • አግዚአብሔ 
ር : ወይምሐሮ = ወክዕበ ፡ አአመረ : ቅዱስ ፡ ዘርአ : አብርሃም ፡ በ 
ኅይለ : መንፈስ ፡ ዘኅዱር ፡ ላዕሌሁ * ወተፈትሐ • ዐቃቢ ፡• አምሰና 
ስለ ፡ አሳት : መዋቅሕቲሁ : ለዝንቱ à ቀዱስ : በጸሎተ ፡ ዚጸሁ = 
ርእዩኬ : ፍቁራንየ : "irá: ዐቢይ ፡ ውአቱ : ዕበ ፡ ያወግዘክሙ፡ 
ከሀን : ምሴተ : ለምንት ፡ ትብሉ : ይፈትሐነ • በጽባሕ s se 1 
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gano»: በጽባሕ ፡ £4 Tdi: በምሌት 9 ታአምሩኑ 1 hoo: 
ይመውት : ውእቱ : 009 : አንትሙ ፣ ትመውቱ : መፍትውብስ፡ 
ሶበ : ያወግዘክሙ : ካህን : ውእተ : ጊዜ : ፍትሐነ ፡ በልዎ : ወተ 
253€. : ሎቱ ። ወአንትሙኒ : ቀሳውስት : ታወግዙ : ለምንት * ለእ 
a»: አውገዝክሙ * አንበለ ፡ ፍትሕ : TTE: እንከ ፡ TEE 5 
ት ። ወለአመ ፡ አውገዝክሙ : (lih? : ወበዘኮነ : ፍትሑ ፡ “ፍጡ 
ነ ፡ ለምንት ፡ ትብሉ • ጌሰመ ፡ ንፈትሕ ። ወሰበ ፡ አንትሙ ፡ ትመ 
ውቱ : ዘተወግዘኒ : ይመውት ፡ በግዘቱ : አንትሙኒ : ትትኬነኑ ፡ 
በእንተ ፡ ዝንቱ : ኀቢረክሙ : ምስለ ? ot ። oft: ነገሪ : 
እምነገርኩክሙ : በአንተ : ግዘት ፡ ዘአውገዛሂ * ወዘተወግዛሂ : ዘ 1 
ከመ : ተኰነኑ ፡ ይከልአ፤ኒ : TCTAP : ዜናሁ * ለቅዱስ = ወዝንቱ 
ሰ፡ አቡነ ፡ ቅዱስ ፡ በአማን : መነኮስ : ያአምር ፡ ኰጐሎ ፡ በመንፈስ ። 

ወአሐተ : ዕለተ : መጽአ ፡ ኀቤሁ : አግዚእአነ * ኢየሱስ : ክርስ 
ቶስ ፡ ወይቤሎ ፡ ሰላም : ለክ : አፍቁርየ ? HCÀ ፡ አብርሃም ፡ ንሣ 
እ ፡ ተሰርገው : ሰብዐተ : አክሊላተ : ከመ : ዮሐንስ • ሣጺር • በኣ 5 
ንተ i ቁመተ : አአጋሪክ : አስከ : &À c ዙሉ ፡ ARAB: ወአስክ ፡ 
ተሰብረ : አቀቍያፉክ : ወቂቀፀ : አዕዕፅምቲክ s ወሰሚዖ : ቅዱስ : 
ዘንተ ፡ ቃለ ፡ እምአፈ • መድጋኒነ ፡ ተፈሥሐ • TP: ወነሥአ • ፮ 
ተ ፡ አክሊላተ : ወአምዝ : ተሰወሮ : አግዚኣነ • ኪየሱስ • ክርስቶ 
hi: አምድሣረ : አሰርገዎ : በአክሊላት 3 ወቅዱስሰ : አፈድፈደ = 
ገድለ : በወስኮ : ወአብዝሣ ፡ ጸልዮ : ወበርክ ። 

ወአሐተ ፡ ዕለተ ፡ መጽአ ፡ ኀቤሁ ፡ ብእሲ ፡ እምደቂቀ 1 Ann, 
ፋ ፡ ወተአምና ፡ "ለቅዱስ : ወተዛውፀ • ምስሌሁ * ነገረ * መንፈ 
h 3 ወይቤሎ : በዝንቱ ፣ £4C: ይትፈቀርኑ ፡ ዘኢይሰቲ ፡ ምዝሪ 
ምንተ : አግበር • አበ 9» ወይቤሎ : ቅዱስ : መኑ • ያበውአከ ፡ ው = 
ስተ : ማኀበር ? አላ : ተግዳድር : በሕቲትክ : አመ : ፈቀድከ i ስቲ ፡ 
ወለእመ : ኢፈቀድክ • ጎድግ ። ወአቡነሰ : ቅዱስ • ኢያአመሮ፡ ከ 
መ à ከነ 9 Ag? Eod • አስጢፋ 9 ወተንአ 1 ውእቱ 1 ብእሲ * ሖ 
ረ፡ ኀበ • 724 £4. : ወበመንፈቀ ፡ ሌሊት ? ዕበ ፡ TE: ቅዱስ ፡ 
£24. ፡ ከደና : ጽልመት : ወክልኦ • ጸልዮ : ወሐዘነ ፡ ጥቀ ፡ ወይ 9 
(b ፡ በአንተ ፡• ምንት inr: ከመዝ : ወበጊዜሃ : ሰምፀ ፡ ቃለ ፡ 
ወይቤሎ : መኑ * አብሐክ : ትትአማሣ ፡ ምስለ ፡ ደቂቀ ፡ አስጢዉፋ፡ 
ርኩሳን ፡ ወበእንተዝ : ከዶነክ : ጽልመት = ወይቤ : ቅዱስ : በም 
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ንት : አአመርኩ : አግዚኦ 5 ወተሰጥዎ ፡ ውእቱ ፡ ቃል ፡ ወይቤሎ ፡ 
አምይእዜስ * አንበለ : ጉትሕትት : ኢትትአማሣ ፡ ምስለ : ኣንግዳ ፡ 
ለዘግለፈሰ : መሐርኩክ s ወሰቤሃ ፡ በርህ ? ሎቱ : ብርሃን ፡• በከመ : 
ልማዱ : ወጸለየ = ወበሳኒታ : በጽበሕ : ተመይጠ : ኀቤሁ * 0 
ቲቱ ፡ ብኣሲ : መነክስ : ወተአምና ። ወቅዱስኒ : ረስዐ ፡ ገሠጾ : 9 
ል ፡ ከመ : ኢየአምጎ s ወንስቲተ : “ተዛዊያ • ምስለ : ቅዱስ • ሖ 
ረ፡ ውእቱ : መነክስ s ወሰበ : ወጠነ : $5.5! ፡ በከመ * ልማዱ ፣ 
ከደኖ : ጽልመት : ከመ : ትማልም : ወሐዘነ ፡ LEE : አንተ : 
ተአኪ : አምቀዳሚ : ወሰምዐ : ዳግመ : ቃለ : መደንግፀ : ወይቤ 
ሎ ፡ ለምንት : ተአማጎክ : ውአተ • መነክሰ : ዘአዘዝኩክ : ጉማል 
ም ፡ ከመ ፡ ኢትትአምናኖ s ወይቤሎ * ቅዱስ : ለውእቱ • ቃል ፡ 
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ACTA SANCTI FERE-MIKA'EL 


In nomine Dei, iusti in omnibus viis suis, bs: 
Trini in personis suis, Unius in Trinitate sua, 
cuius existenlia est a saeculo 
et pariter in saeculum, 
praeter quem non est formatus Deus 
neque ante eum, neque post eum erit; 
ipse est primus et novissimus, 
sanctus sanctitate sua 
et caslus castitate sua. 
Nemo est qui cogitationem intelligat eius, 
qui creavit hominem ad imaginem suam, 
qui facit angelos suos spiritus. 
A myriadibus myriadum gaudentium currus eius frahitur, 
cuius sunt caeli et cuius est terra, 
el cuius in manu omnia sunt, 
cuius corpus non consumitur mactatus 
et cuius lateris sanguis non deficit exhaustus. 
Quem glorificemus et laudemus in saecula saeculorum. 
[Amen. 
Incipimus auxilio Dei altissimi 
descriptionem laborum et certaminis 
patris nostri Fáré-Mika él luctatoris, 
suavis opere, casti, 
pastoris gregis fortis, 
praeceptoris legis et Evangelii. 
Quid scribam vel quid dicam? 
Servus enim tardioris linguae et insipidi labii sum. 
Sed, si Deus vult, omnia fiunt. 
Certamen autem iusti viri nonne mirandum etstupendum est? 
*Melle est dulcius p. 4- 
et sale sapidius 
et menti iucundum. 
Attendite igitur, o dilecti mei, 
ut narrem vobis pauca, pro indignitate mea, 
colligendo ea ex ore duorum vel trium testium. 
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de constantia certaminis boni 
Féré-Mika'el, patris mei, | 
qui ab ulero matris suae sacerdos electus est. 


Filius fuit sacerdotis, columen fidei, quod non inclinat se, 


administrator legis ecclesiae. Patrem habuit sacerdotem Mar'a- 


wina-Kréstos nomine; matris eius nomen erat Naya-Séyon. Uter- 
que fidelis erat et Deum timebat. Et educaverunt eum in sapientia 
et constantia secundum legem et praeceptum. Cum tempus di- 
scendi venisset, permansil in monasterio, psalterium Davidis 
discendo et Scripturas sacras recitando. Deinde diaconus factus, 
in praestanti ministerio more diaconatus administrando perse- 
veravit. Cum vidisset pater noster Andreas, nébura-'éd, sua- 
vis opere, pulchritudinem praestantiae patris nostri Fére-Mika'el, 
ornavit eum vestimento et cingulo et fecit eum monachum. 
Post haec inchoavit bonum cerlamen, in opera precalionibus 
danda non cessavit, et in domo patris nostri Frumentii permansit, 
cum certabat. 

Quodam die, cum media nocte ad ecclesiam descendebat, ap- 
paruit ei pater noster Andreas, margarita famae, manu patrem 
nostrum Frumentium tenens in via, et apprehendit patrem no- 
strum Féré-Mika'éel et dixit ei: « Non est sors tua, ut in domo 
Frumentii maneas, sed polius sors tua est domus mea: i in 
eam! ». His dictis, prehendit manum eius et ad portam suain 
deduxit eum, et inde evanuit. Quam ob causam, sanctus ille e 
domo patris nostri Frumentii exiit, et in domum patris nostri 
Andreae intravit, ubi permansit in constantia, ad ministerium 
hora sacrificii et precationis properando, et in ecclesia famu- 
lando, et incensum lucernamque rite porrigendo. Cum in hoc 
officio perseveraret, *sacerdos factus est, et constantia indutus, 
in officio presbyteratus ministrando assiduus erat. Deinde cucullo 
a patre nostro Marha-SÓyon, pastore gregis, enarralore Scrip- 
turae accepto, cavernam excavatam in douuo sua effodit, et in 
ea sedebat, una tantum hora somno data. Et per dies in hac 
caverna morabatur, plurimas genuflexiones faciens, quarum nu- 
merum quomodo accurate scribamus, nescimus. Saepe numero 
psalterium Davidis per dies et noctes recitabat, et Evangelium 
Iohannis eiusque Apocalypsin perlegebat, et omnia officia ho- 
rarum observabat. In solitudinem se recepil in ieiunio, a cere- 
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visia siceraque bibendis et oleo consumendo, nisi diebus festis 
aut sabbatis, se abstinens. Paullulum tertio quoque die consu- 
mebat, et in hac vivendi ratione novem annos permansit. 

Anno nono elegerunt eum sancli, ut monasterio praeponeretur, 
sicut fuerat de eo vaticinatum: multi enim sancti de eo pro- 
phetaverant et praedixerant ei, priusquam solitarius factus esset. 
Cum in aliam regionem profecturus esset, homo quidam sanctus, 
cuius nomen erat Segà-Za'ab, coram omnibus dixit: « Non est 
sors tua; noli proficisci, nam est in te praepositi munus ». 
Et in regione 'Enfràz multi sancti eremitae et viri Daga nar- 
raverunt ei omnia et dixerunt ei: «lussum Dei est in te; ne 
recedat tutela tua a monasterio Andreae, patris tui: in alio 
enim loco non est sors tua ». 

Revertamur ad reliquam partem narrationis interruptae. Post 
quam sancti elegerunt patrem nostrum Fére-Mika'el rabban, 
sicut de eo vaticinalum erat, ut pater multis esset, flevit amare 
ob multam tristitiam. et cum fleret, abductus est ad portas regis, 
ubi menses sex permansit, exspectans, ieiunio et precibus non 
intermissis. Et nolebat tergiversari, sed permanebat se submit- 
tendo. Mense autem sexto, missus est ad eum nuntius *a rege 
nostro Zar'a-Ya'qob, qui dixit ei: « Revertere in monasterium 
tuum ». Hoc audito, sanctus, valde gavisus, postridie surrexit et 
iter facere coepit. Cum autem proficisceretur, occurrit ei in via 
sacerdos quidam venerabilis, nomine Baküéra-Séyon, qui eum 
allocutus est et dixit ei: « Vidi hodie de te visionem et audivi 
vocem, quae dixit: a Deo est ille. Ita mihi videtur; noli digni- 
tatem fugere! ». Respondit ei pater noster et dixit: « Inde ab hoc 
tempore servat me Deus! ». Tunc, eo die, persecuti sunt nuntii 
regis patrem nostrum sanctum et reduxerunt eum de via et, 
vehementius quam ante lristantem, ad regem adduxerunt. Et 
factus est pater noster Fére-Mika'el antistes (nebura-'éd) 
provinciae Warab, et consedit in throno patris nostri Honorii 
(Anoré wos),certamen, quod inceperat, non intermittens. Et inde 
a tempore, quo praepositus est, non inscendit mulum, neque 
cupivit divitias; interdiu in area iudicii morabatur et verbum 
Dei praedicabat, noctu in cantando et adorando cum timore et 
tremore commorabatur. Non. nisi tertio quoque die edere po- 
terat, quia in dignitate praepositi erat, et cum sacerdotibus 
praedicando circumibat. Monachi autem impediebant eum et 
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valde urgebant, rogando tamen et precando vix persuaserunt 
ei, ut cotidie hora cenae ederet. In ieiunio autem sanctae qua- 
dragesimae gustabat tertio quoque die, diebus quinquagesimae 
(tempore paschali) non prandebat, ex quo cucullam acceperat, 
nec nisi vespere edebat; ex quo solitarius faclus fuerat usque 
ad diem mortis suae non bibebat vinum, neque siceram, neque ^ 
cerevisiam, non edebat pingue, sed panem cum sale, non bi- 
bebat nisi aquam et vivebat, ut inops, in certamine bono. 

Die quodam, venit ad domum patris nostri Féré-Mika'el ex 
hominibus quidam haras, quod vertitur dask, tutelae eius 
se committens, ut ab ira regis salvaretur. Cum vidisset sanctus 
illum maledictum, percussit faciem eius et dixit: « Quis te ad 
me adduxit? ». Respondit ille: « Mea sponte ad te veni, e cu- 
stodibus, quibus me rex commendavit in urbe Agay fugiendo. 
Cur mihi alapam duxisti? ». Non respondit ei sanctus ullum 
verbum, *neque timuit eum, sed postea narravit de eo regi, 
qui iussit eum adduci. Et adductus est. Tunc, collectis sociis eius, 
hominibus incantatoribus, iussit rex eum interfici, et interfectus 
est ille cum sociis suis. Cum paucis diebus post audivisset rex 
noster, fidei administrator, patrem nostrum sanctum Fére-Mika'el 
illi impuro Dask alapam duxisse, valde gavisus, benedixit ei et 
praemium ei dedit, dicens: « O vere presbyter! o vere monachus! 
Deus benedicat tibi! ». Et accepta benedictione a rege probo, 
revertit in monasterium suum; quare laetatus est grex eius. 
Et perma:-bat in labore praedicandi nuntiandique, in disciplina 
et cognitione. 

Deinde instituit flagellationem in area iudicii in eos qui 
peccaverant et erraverant, et valde contristabatur de iis qui 
verbo Scripturae non obtemperabant, et optabat ut bonum et 
rectum assequerentur. Clam autem praecipiebat et dicebat e 
filiis suis quibusdam: « Date iis edere et bibere, quia propter fla- 
gellationem esuriunt et sitiunt ». Et filii, obtemperantes ei, nu- 
triebant eos et potum praebebant illis. 

Sic omnes beneficiis afficiebat, 
el plus se ipso alium diligebat. 
Ubi similis ei est? 

Cum venerat ad eum hospes, tempore cenae vel prandii, 
cibabat eum, ipse oculo suo inspiciens, non famulis suis con- 
fidens, propter peregrinorum amorem. 
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Et dabat elemosynam pauperibus egenisque, 
et clam vestiebat nudos, 
manducare dabat esurientibus, 
bibere sitientibus, 
quia pater multorum erat. 


Cum autem praedicaret cultum Dei, ei monstrata est, eo loco 
in quem venerat, silva delubri idolorum, in qua divini hario- 
labantur. Qua visa, miratus est sanctus et dixit: « Homo vanitati 
similis factus, cur hariolatur, cum sit Deus altissimus? ». His 
dictis surrexit et iussit silvam hanc excidi, et excidi coepta *est. 
Sanctus autem signo crucis faciem swa in nomine Trini- 
tatis signavit et excidentibus benedixit. Arboribus deiectis, ius- 
sit eas in ligna scindi et diffindi et igne cremari, et crematae 
sunt. Sed sub una arbore inventa sunt pocula et incensum, ab 
hariolis praeparata. Perfregit sanctos pocula et tus impurum 
dissipavit. Deinde ibi columna domus hominum hariolorum et 
lapide amplo in speciem ianuae introitus inventis, sic iussit 
sanctus et dixit: « Tollite hanc columnam et hunc lapidem et 
portate in ecclesiam, ut sint eius aedificandae gratia ». Et por- 
taverunt illi homines, sicut praeceperat iis beatus, et consecuti 
sunt praemium a Deo. 

Die quodam venit ad eum homo quidam e militibus regis, 
tulelae eius se committens, cum ad bellum proficisceretur, et 
dixit ei: « Noli oblivisci mei in precibus tuis! ». Respondit san- 
ctus: « Deus sit tecum! ». Quibus dictis, surrexit et dedit ei 
pulverem e sepulchro patris nostri Honorii. Quo accepto, pro- 
lectus est miles ille ad bellum cum fide. Cum in terra paga- 
norum menses sex peregisset, aegrotavit in terra paganorum 
servus eius, morbo febris correptus. Tum aliquantum de pul. 
vere illo sumpsit, labra eius tetigit et comedendum dedit, quo 
facto sanatus est illico. Deinde aegrotavit ipse morbo ventris. 
Et ilerum sumpsit aliquantum de pulvere illo, quo gustato, sa- 
natus est subito. Plurimi e militibus regis interierunt et mortui 
sunt aut febri illa, aut gladio, aut hasta, is vero homo precibus 
patris nostri Féré-Mika'él salvus fuit et incolumis domum suam 
rediit. Deinde ad patrem nostrum sanctum venit, qui cum vi- 
disset eum, surrexit, et Trinitatem sanctam adoravit, et dixit: 
« Gloria Deo, qui te e bello reduxit atque precationem pecca- 
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toris non neglexit ». Et homini huic benedixit. Et ille narravit 
ei omnia, quae in terra infidelium facta erant, quae admiratus 
sanctus, gratias egit Deo. 

Postea, quodam die apparuit per visionem filio regis in op- 
pido Gangs, ubi aegrotabant servi eius morbo malo, qui kér 
appellatur, et dixit ei: « Surge, egredere hac domo et *migra in 
alium locum ». Is rogavit: « Quis es? ». Respondit: « Ego sum 
Féré-Mika'él. Misit me ad te pater meus Honorius, et allegavit 


mihi ut dicerem tibi haec ». Qua legatione ex ore sancti in 


visione audita, tacuit ille. Iterum apparuit ei sancíus eodem 
modo et dixit eadem. Experrectus mane, narravit servis haec 
dicens: « Monachus quidam bis apparuit mihi et dixit mihi: 
* Egredere ex urbe hac, ne moriaris . ltespondi et dixi ei: 
* Quis es tu? '. Dixit mihi: * Ego sum Fére-Mika'él, missus et 
legatus huc ab Honorio, patre meo '». Responderunt servi et 
dixerunt ei: « Agnoscesne eum, si inveneris? ». Respondit: 
« Sane, agnoscam eum ». Et surrexit filius regis ille, Honorius 
nomine, et profectus est cum servis suis. Cum ad portas patris 
sui venisset, vidit patrem nostrum Fére-Mika'el, e castris regis 
exeuntem. Tum servis suis: « Ecce, inquit. monachus qui ap- 
paruit mihi! ». Quibus auditis, admirati sunt propter eum. 


Respicite iustum virum 

qui, cum in corpore esset, spiritualis apparebat 
et quocunque vellet proficiscebatur. 

Nonne miranda est narratio de praestantia eius 
qui, cum nébura-' éd esset, 

nec de munere suo gloriabatur, 

nec, cucullo accepto !, spuebat salivam 

de honore corporis Christi sollicitus, 

nec iustitiam suam manifestam faciebat. 


Die sabbati quae lucescit in prima sabbati, cum in san- 
cluario staret et e sacerdolibus unus inciperet alta voce can- 
tando et diceret: « Deus omnipotens, qui universum creasti per 
Iesum Christum Salvatorem nostrum, qui sabbatum instituisti et 
requievisti eo die », tum vidit sanctus oculis suis thronum tà bot 
tribus cubitis a terra elevari. Quo viso, miratus est et obstupuit. 


' le. ex quo monachus factus est; cfr. infra, pag. 26, 1. ult.. 


10 


15 


30 


10 


15 


35 


-« 9 i 


Deinde, cum in urbem Zad ad praedicandum cultum Dei *do- 
scendisset, monslrata est ei silva magna, in qua idolatrae idola 
colebant. Surrexit ille, et sumpta securi, excidit eam. Prae- 
cepit deinde filiis suis et incolis urbis huius, dicens: « Properate 
excidendo!». Paruerunt ei et exciderunt hanc silvam. Item iussit 
et dixit iis: « Findite ligna et portate in domos vestras et cre- 
mate ea ». In humeros sustulerunt et in domos suas reverte- 
runt, ubi ligna arborum silvae illius cremaverunt, sicut iussi 
erant a sancto. Sed unus homo qui idola colebat, non obedivit 
patri nostro, neque cremavit quidquam e silva illa, patre nostro 
nesciente. Quam ob causain corripuit hominem illum morbus 
gravis, ut ad mortem perveniret. Invenit etiam sanctus sub silva 
illa lutum fictile, ad simulacrum asini factum, ut idololatrice 
adoraretur. Sciscitatus est incolas urbis et dixit eis: « Narrate 
mihi et educile sortiendo eos, qui idola colunt et fatidicos interro- 
gant ». Et tradiderunt illos ei sortiendo. Adhortatus est illos et 
imposuit illis paenitentiam, sicut oportebat. Feminam quandam, 
in qua spiritus vaticinii erat, captam ligavit et cum fictili illo 
ad simulacrum asini facto misit et deduxit in monasterium suum, 
ubi feminae illi baplizatae nomen Témáérbana-Màryàm dedit et 
paenitentiam imposuit. Facta est fidelis. Deinde ad portas regis 
feminam illam cum asino fictili deduxit et narravit de iis regi 
nostro. Milites, videntes eos. mirati sunt; sancti autem beata 
dicta est memoria et laudatum est opus. Et benedixit ei rex 
valde et amabat eum, sed etiamsi ita res se haberent, non 
omittebat sanctus quidquid de laboribus certaminis sui a se 
inchoatis. Cotidie flagellationem saepe numero faciebat. . 

Quodam die cum locuti essent ei filii, dicentes: « Pater, pater 
noster, bibe paullulum cerevisiae, nam aestu solis afflictus es! » 
iratus est et recusavit bibere. Tum illi cum alio nébura-'éd 
illustri consenserunt et patri nostro metropolitae, abbae Ga- 
brieli, dixerunt: « Pater, absolve patrem nostrum, ut bibat ce- 
revisiam ». Pater noster vidit eos et quae de se ab illis dicta 
erant, intellexit. Quibus auditis, metropolita dixit eis: « Cur *urge- 
tis eum? Videte, quaeso, quomodo facies eius luceat! Praestantior 
est vobis ille ». Quibus auditis tacuerunt; sanctus autem gavisus, 
non gloriabatur ob ea, sed gratias agebat et laudabat Deum. 

Qui una cum rege in terram Davarro cum proficisceretur, 
adduxerunt filii eius viaticum iumentis el euntes secum fere- 
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bant impedimenta et iumenta, ut mos est portae regis. In via 
aufugit asinus unus cum sarcinis ei impositis. Narratum est 
de eo patri nostro et dictum: « Aufugit asinus cum bonis tuis ». 
Quibus auditis maestus fuit pater noster et dixit: « Fiat voluntas 
Dei! ». Postridie inventus est asinus ille oneratus sarcina sua, 
propter precationem patris nostri electi, cum neque bestiae teti- 
gissent eum, neque latrones abstulissent. 

Cum in Davarro esset, dedit ei rex mulum et calceos magnos, 
et Titum(?) secum ad castigandum abduxit. Qui cum afflictus 
esset die constrictionis, venit sanctus ad regem cum praecepto- 
ribus (mamheràm) et consecutus est gratiam eius. In via su- 
pervenit ei ventus magnus turbinis diabolicus, qui ab eo bene- 
dictus in duas partes divisus est. Quod videntes multi, venerunt 
ad eum et dixerunt: « Salve! ». Die Theophaniae gustavit ali- 
quantum cerevisiae, salivae quantitate. Cum Apocalypsin Iohannis 
recitaret, aqua precis ebullivit. Quod videns homo quidam, dixit ei: 
« Noli recitare ». Cum socius eius fatigatus in ascendendo mon- 
tem esset, tutelam eius in sequendo rege suscepit, nam psalterium 
Davidis et onus et sartaginem ferream et pelvim eius fictilem 
suscepit, ut ipse portaret; ille autem expeditus ibat, Quod videns 
procul rex dixit: « Ecce re vera monachus! ». Et in cohorte 
regis dixit sa/elles quidam: « Precare, ut in domos nostras re- 
vertamur ». Dixit: « Melior est nobis in caelo domus ». Iter fa- 
ciendo non fatigabatur, ter vel quater cum ieiunaret, ii qui 
edunt et bibunt et onera sua iwmentis imponunt, fatigantur. 
Precando a peste liberavit, et cum precaretur, verba non fa- 
ciebat, et noc!u valde vigilabat, et lacrimae eius sicut aqua 
fluebant. Et in Qasa(?), cum venissent ad eum bestiae, prece 
eius abactae sunt. Deinde icit pestis manum eius, et obiit pater 
noster Feré-Mika'él xvii die mensis sane. Amen. 


II 
GADLA ZAR'A-ABREHAM 


SEU: 


ACTA SANCTI ZAR'A-ABREHAM 


INTERPRETATUS EST 


BORYSSUS TURAIEV. 


Codice (Coll. d'Abbadie, n° 161) quo continentur acta 
sancti Fere-Mika el, habetur quoque vita sancti aethiopis 
Zar'a-Abreham (Semen Abrahae). Hic eodem tempore ac 
Fere-Mika'el vixisse videtur. nempe saeculo xv. Dignitate 
militari qua apud regem. cuius nomen in Actis silentio 
premitur, functus erat, relicta, monachus factus est et, 
sicut Fere-Mika'el, Honorii (Anoréwos). primi provinciae 
Warab antistitis et inonasterii in Segaga fundatoris, me- 
moriam sepulchrumque honore praecipuo colebat. 
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ACTA SANCTI ZAR'A-ABREHAM. 


In nomine. Sanctae Trinitatis, p. 15. 
Unius potestate et consilio, 
Cuius dies ignoti sunt, 
Quae in saecula saeculorum permanet, 
Quae caelum sicut cameram suspendit, 
Quae terram super dorsum maris stabilivit, 
Quae libravit in pondere montes 
et colles in constantia staterae; 
ante Quam nullus deus fuit, 
et post Quam nullus erit, 
Quae est Deus primus et novissimus, 
Rex regum non abrogandus, 
Qui ipse constituit et abrogat, 
Qui facit secundum voluntatem suam 
et omnia ad cogitationem suam ictu temporis absolvit. 
Huiusmodi Deum laudemus et canamus, 
Illum decet laus et honoratio 
per saecula saeculorum. Amen. 
Incipimus, adiuvante Deo Opifice, 
scribendo vitam et labores 
Zar'a-Abreham, schemate monachorum induti, 
qui corpus suum vexavit, 
qui rore Rama ! irrigatus fuit. 
Audite, igitur, o dilecti mei, tacendo, 
mentionem nominis Zar'a-Abreham, 
qui stando permanebat, ut somnum depelleret. 
Nemo est, qui iniuria iustum virum offendat, 
ut dixit propheta diligenter: 
« Qui timet Dominum, non formidabit ? » 


Fuit vir quidam fidelis, Ambà-la-Sáyon nomine, nobilis genere, p.16. 
et militum regis praefectus. Uxoris eius nomen erat Walata- 
Séyon. Deum timebant et in matrimonio legali vivebant, et Deum 


! « Aethiopibus est nomen coeli tertii » (ማግ) DILLMANN, Lex. 
aeth., s. v. — ? Sap. Sirac., XXXI, 16. 
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orabant, ut sibi filium benedictum daret. Et die conceptionis sancti, 
quo Ambà-la-Séyon uxorem suam cognovit, magnus terror fuit: 
contremuit statim cum ipsa domus, tum omnia quae in ea erant, 
usque ad laquearia super eam posita. Neque recessit ab ea 
timor ex hora illa noctis, cum illucescit dies, usque ad vespe- 
ram, neque sciebat quid esset. Cum vesperasset, recessit ab 
ea timor tremorque, et conceptus est in utero eius filius lae- 
tabiliss Novem mensibus post, ut mos est, dolores partus subire 
coepit; non aegrotavit tamen vehementer, sed priusquam feminae 
obstetrices ad eam vocalae essent, sanctum peperit. Statim lu- 
cernam lucis ex adverso parvuli adspexit et velavit propter ti- 
morem faciem suam. Cum velamentum suum aperuisset, iterum 
lucernam lucis ex adverso parvuli sui adspexit. Cum feminae 
obstetrices venissent abscondidit se lucerna illa. Deinde sumpsit 
eum et lactavit eum, mirata. Et gavisus est pater eius quod 
peperit uxor sua. Ut scriptum est, attulerunt eum ad sacerdotem, 
ut baptizaretur. Et baptizatus est, et Zar'a-Abreham nominatus. 
Et crevit parvulus ille, et in timore Dei educatus est. 

Die quodam, cum ille cum parvulis colluderet, venerunt ad 
eum Angeli ignei, qui sanctum vocaverunt eique dixerunt: 
« Veni, vocat te Dominus! » Dixit iis: « Venite, ducite me! ». 
Cum iret cuni iis, sequebatur eum e parvulis unus, qui cor- 
poris propinquitatis vinculis cum eo coniunctus erat. Quo viso, 
iusserunt sanclum reverti, et reversus est. Iterum vocaverunt 
eum dicendo: « Proficiscamur! ». Et coepit iter facere. Cum iret, 
iterum sequebatur eum parvulus ille, sicut antea. Iterum iussus 
est: « Revertere, etiam nunc; cur sequi te facis et tecum alium 
adducis? ». Deinde vocaverunt eum dicentes: « Veni, sequere 
nos ». Tertium vocatus, solus secutus est eos sanctus, postquam 
iusserat socium suum reverti neque se sequi, qui reversus est. 
Sanclus autem, cum igneis illis profectus, in ecclesiam sanctam 
arcae Michaelis, *capitis vigilantium, intravit, et ibi vidit virum 
terribilem. in throno sedentem et igne vestitum. Dixerunt sancto 
ignei illi, qui eum vocaverant: « Prosterne te », ot prostravit 
se. Tunc audivit vocem gaudii, et ignei narraverunt ei de magnis 
rebus, et in throno sedens ille iussit dixitque: « Ducamus eum, 
ut nobiscum sedat». Tunc adducta est flens mater eius, et 
propter matris fletum dimissus in locum, ubi ludens sederat, 
reversus est. 
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Postea, adultus in arcu tractando hastaque iaculanda, in equi- 
tando et venando instructus est. Paullo post obiit pater eius; san- 
cius autem uxorem duxit, ex qua liberos non procreavit, et 
cum ea vivebat. Deinde illa, priusquam concepisset, obiit. Et 
sanctus Zar a-Abreham maestus planctu magno defievit eam. 
Postquam luctum deposuit, Deus gaudio affecit eum, et ad lau- 
dationem suam suscitavit. Deinde, in officio constitutus, et in 
locum patris sui militum regis praefectus factus, validus et 
fortis fuit, et in bello luctator. Iterum duxit uxorem, ne cum 
femina alterius peccaret: non enim intrabat ad feminam nuptam, 
verbum Pauli in mente tenens: « qui se continere non potest, 
uxorem ducat: melius est enim uxorem ducere, quam forni- 
cari ! ». Paullulum temporis cum ea vixit, neque tamen illa li- 
beros ei peperit, et obiit, sicut prior uxor eius. Flevit eam amare. 

Postea coepit per singulas horas precari et se prosternere 
quantum potuit, cum praefectus militum esset. Et inchoavit ie. 
iunium, et vespere post prandium in lacum magnum descendebat, 
ibique stans, donec dies illucescebat, commorabatur. lta vigi- 
lando permanebat. Quodam die venit ad eum pater noster Za- 
Libanos, praeceptor eius et dixit ei: « Cur, mi fili, in lacu com- 
moraris, quaeso? Cave tibi a diabolis, cum non presbyter, nec 
diaconus sis, ut scripturas recites et diabolos vincas ». Respondit 
sanctus: « Dominus Deus meus adiuvabit me, diaboli non su- 
perabunt me. Nunc veni, mi pater, ut tibi lacum, in quo maneo, 
monstrem, et benedic mihi ». Dixit ei praeceptor eius: « Eamus, 
*monstra mihi! » Surrexit sanctus Zar'a-Abrehàm, et cum prae- 
ceptore suo profectus, monstravit ei lacum magnum, in quo 
commorabatur. In ripa lacus huius magnae arbores et spinae 
erant, incultus locus ille belluarum et hyenarum erat. Quo viso, 
miratus praeceptor eius obstupuit et dixit ei: « Hoc iter de- 
sertum est; nonne te belluae devorabunt? nonne tibi diaboli 
bellum inferent, cum noctu te invenerint? » Respondit sanctus 
et dixit ei: « Potentia Dei servabit me a belluis et a diabolis ». 
Dixit ei praeceptor eius: « Fili mi, non licebit tibi, lacus enim 
terribilis est; cum undae exsurrexerint, submergeris pessumque 
ibis ». Dixit sanctus: « Quid mihi, si unda fluvii me submerserit? 
Nonne resurget corpus meum, terra, tutelae suae commissa, red- 


' Of. 1 Cor., vin, 9. 
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dente 1, aut nonne perveniet ad Deum anima mea? Nunc benedic 
mihi, mi pater ». His auditis, valde miratus est pater eius et bene- 
dixit ei, et in monasterium suum reversus est. Sanctus autem in 
consuetudine sua perseveravi!, cum in lacu commorabatur. Cum 
descendebat, sequebantur eum Angeli caeli, lura dantes et lu- 
cernas accendentes. Et cum e lacu exibat, faciebant eadem et 


eum in aedes eius adducebant. Talem consuetudinem sibi fecit. . 


Et fuit pauperum amator. Et in domo sua instituit, ut sollemni 
quoque die edere et bibere ecclesiae daretur et monachorum 
tutelae id commitlebat. s 

Cum ad bellum cum militibus profectus esset. convenerunt 
turmatim viri pagani, ut cum Christianis dimicarent. Quibus visis, 
Christiani se ad pugnam, cum media nox esset, paraverunt. 
Sanctus autem paullulum recessi! et precari et se prosternere 
coepit, et quingenties se prostravit. Tum in caelo versus orientem 
tres soles valde lucentes et euntes vidit. Deinde apparuerunt ei 
Pater, Filius et Spiritus Sanctus, sub trium virorum specie, et mi- 
ratus est. Deinde convertit eum Deus e bello. Tum voluit mo- 
nachus fieri et venit ad patrem nustrum Za-Libanos e monasterio 
Yalmetan, et monachus factus est. Repudiavit opes et posses- 
siones, domos et agros; amavit pauperes. Et diebus Praedica- 
tionis 5, cum clausis portis. septem diebus ieiunasset, *surripuit 
eum Spiritus in montem altum et sustulit eum super verticem 
eius. Datae sunt ei alae, sicut aquilae, et vidit ibi quattuor an- 
gulos mundi, quo valde gavisus est. Quodam die apparuit ei 
pater noster Antonius et loquebatur ad eum facie ad faciem. 
Et dedit ei gratiam, amorem et concordiam cum eo iunxit. Et 
ab eo tempore in laboribus permanebat, cum prudentia prae- 
ditus luctaret. 

Deinde voluit in regionem Segaga in monasterium patris no- 
stri Honorii gratiae pleni proficisci, et nuntiavit matri suae 
monachae, et dixit ei: «Ibo in Segàgà ». Dixit ei mater eius: 
« Quando videbo te, nam cor meum, caritate affectum, dubitat? ». 
Dixit ei Sanctus: « Quid tibi opus est me in corpore videre? 
videbis me animo; melius est tibi, ut gratiam apud Dominum Deum 
nostrum inveniamus ». Et prosecuta est eum mater eius, amare 


Gt, Henoch, Ll, 1. — ?* «Nomen festi ecclesiae Abyssinicae, sc. in- 
troitus ieiunii Adventus ». DILLM., Lex., $. v. 
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flendo, et cum ea homines civitatis unanimiter. Et venit ad se- 
pulchrum patris nostri Honorii iustus vir ille, ibique habitaculum 
suum posuit. Et illuminabat ei Dominus lucernas lucidas in 
domo eius, cotidie, in tenebris noctis. Cum intrabat aut exibat, 
praecedebat ei vir quidam, et ducebat eum, ignorante sancto 
quis esset vir ille. Quodam die apparuerunt illi iusto viro pa- 
tres nostri Honorius et Frumentius et dixerunt ei: « Pax tibi; 
noli timere neque dubitare, nam evangelista eris cum viris Da- 
mot electis et sanctis et concordibus; multi monachi erunt in 
regione Damot, eremitae et abstinentes, labores subeuntes et 
luctatores ». 

Cum in regionem Sàmbabo cum sacerdote quodam profici- 
sceretur, apparuit ei, ut consuetudo erat, vir lucernam ei ac- 
cendens stando. Postea in throno excelso consedit, lucernam 
splendentem tenens. Interrogavit sanctus et dixit: « Quis est, 
qui stans lucernam mihi accendit et in throno consedit? ». Re- 
sponderunt ei et dixerunt ei qui cum eo erant: « Qui lucer- 
nam accendit lohannes est Colobus; ille est, qui slat et qui 
sedet ». Deinde ad sepulchrum patris nostri Honorii reversus, 
precans, sicut ei mos erat, permansit ibi, et dixit sermonibus 
cum sanctis oblectaretur: « Quomodo *damnabitur anima pec- 
catoris, quem notum habebam, qui resurrectionem mortuorum, 
cum Christianus sit, negat? ». Quodam die apparuit peccator iste 
patri nostro Zar'a-Abrehàm, viro iusto, et dixit ei: «Suin pater, 
in damnatione; intercede pro me apud Deum tuum». Quo audito, 
sanctus, valde contristatus, apud Deum altissimum supplicare 
coepit et impegit sibi clavos ferreos quinque: duos in aures 
suas, unum in nasum, in palmam manus dexterae et sinistrae 
duos infixit. Ea nocte manifestavit se ei denuo peccator iste et 
dixit ei: « Misertus est mei Deus propter preces tuas ». Tum 
laetatus est sanctus. 

Revertamur ad principium narrationis interruptae. Postquam 
inchoavit certamen bonum, cum ad commorandum in lacu iret, 
vidit et invenit in via diabolum impurum, et timore eius cor- 
reptus est. Diabolus autem ante eum stetit. Tunc obsignavit eum 
sanctus in nomine Trinitatis, et statim vocem de caelo audivit 
dicentem: « Noli timere et tremere, o serve Dei; Maria, domina 
omnium, semper tecum est. Vide hunc thronum magnum: si 
viceris diabolum istum, in throno hoc sedebis». Qua voce au- 
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dita, stabilis et validus sanctus factus est et certamen adauxit. 
Diabolus autem evanuit et pulvis factus est. Commoratio sancti 
in lacu non paucorum dierum fuit, sed duodecim quadragesi- 
marum, cum esset in saeculo, totidemque cum monachus esset. 
Propter ea magnam gratiam et gloriam invenit, et in visione 
multas vaccas vidit stantes sine numero a Zera-Qarqi usque ad 


"Enagomay, et octo tauros magnos cum illis. Paucis diebus post 


supplicando huius rei interpretationem cognovit: vaccae, animae 
hominum sunt, magni autem tauri, praefecti (makuanent). 
Deinde adauxit sanctus certamen suum et laboribus affecit corpus 
suum. Non ascendebat in lectum strati sui, neque dabat som- 
num oculis suis et palpebris suis dormitationem et requiem tem- 
poribus suis!, sed commorabatur stans pedibus suis. Et cum 
stando precaretur, audivit e caelo vocem, quae dixit: « Pax *tibi, 
horae observator, qui sine cessatione evidenter es». Et cum 
multum staret et laboraret, exierunt e pedibus eius vermes, 
putruit corpus eius et ceciderunt frusta de corpore decerpta, 
quae sumpta sepeliverunt discipuli eius. Et cum in his omnibus 
afflictionibus esset, preces non intermisit. Et quodam die dixit 
in? visione sua: « Cum ex ecclesia exirem, cecidi in faciem 
meam, et sustulit me vir, mihi ignotus, cui locutus sum et dixi: 
*Cur cecidi hodie?' Respondit et dixit mihi qui me sustulit: 
* Quia gravis es ob magnum ornatum tibi datum '. Tunc sustuli 
oculos meos et vidi multos reges ornatu indutos, et magnos prae- 
fectos (makuanent) quibus ornatus erant. Paullulum recessi 
ab illis et vidi Mariam reginam, ad quam veni, et vidi Iulianam 
et Enmamarénam velamentum super caput Virginis tenentes, 
cum una a dextera staret, altera a sinistra. Inter illas cum Maria 
Virgine Sibyllam conspexi, quam, valde gavisus, vocavi et dixi: 
* Sibylla! Sibylla! filia mea, valesne?' Respondit mihi Virgo 
et dixit: ' Per dies quinque adduxi eam tibi, et non vidisti eam 
ipse '». Deinde experrectus est sanctus a visione, quae eum ab- 
stulerat, et valde propter Sibyllam gavisus est. Per multos dies 
supplicavit pro ea. neque vestigium illius invenit; tunc propter in 
visione contemplatam valde gavisus est, quia amabat illam. 
Cum staret sanctus, non stabat solum, sed vigilabat et cru- 


' Ps. cxxxi (oxxxu), 3-4. — ? Sic; forte legendum « de visione »; 
efr. op. 285 Ic ult. 
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cifixionem Creatoris cum meditatione precabatur. Trabem, ubi 
stabat, extensam impositam ad imaginem crucis fecit, altera in 
latitudinem eius adaptata. Cotidie noctu a Completorio usque 
ad Matutinum manus suas extendebat et funiculo eas adligabat, 
et collum suum funiculo trunco arboris adligabat, et in hac 
agendi ratione quinque annos peregit. Et prae multo dolore, 
cum truncus arboris collum eius vexaret, intumuit ut collum 
bovis iugo tempore arationis oneratum, tergumque eius incur- 
vatum fuit. Et ex eo tempore, quo initium standi posuerat, per 
quinque annos in mente sua recordabatur, quo modo crucifixus 
esset, Creator *suus, et quo modo denudatus vestibus eius, et quo 
modo consputus. Deposuit statim sanctus vestes suas et stetit 
nudus, attulit cinerem et coopertus totoque corpore unctus eo 
est, et flevit amare, Davidis psalterium canendo. Tunc hora sexta 
venerunt ad eum tres viri honorabiles, quorum super capita 
flamma ignea fulminabat. Hi viri erant Pater et Filius et Spi- 
ritus Sanctus, qui locuti sunt et dixerunt ei: « Cur nudus et 
cinere unctus stas? ». Et illico imperarunt leoni magno, quem 
secum . adduxerant, et dixerunt ei: «lter dirige». Rugiit leo 
et sonum edidit, Sanctum autem induerunt Domini illi luce 
gratiae magna, et evanuerunt Pater et Spiritus, Filius autem 
octo dies, consolans eum, cum eo permansit, et octava die ab eo 
evanuit. 

Iterum, diebus ieiunii attulit ei homo quidam, qui eum amabat, 
pellem capri, floribus intertextam, quem sanctus induit. Deinde 
exuit et dedit alii pellem illam, aspernatus eam et nudus, ut 
antea, cinere vestitus est. Tum audivit vocem in curru, quae 
dixit: « Gaude et laetare ». Et locuta est multa, quod vestem 
repudiasset et alii dedisset. Quibus auditis gavisus, alte saliit 
sanctus. Et si scripsissemus quo pervenit saliendo, dicerent ho- 
mines: « Unde supervenit mendacium istud? » Quam ob causam 
illud non scripsimus. 

Voluit etiam sanctus Zar'a-Abrehàm omnia repudiare, et con- 
gregavit sanctos fratres suos, et dixitiis: « Quo modo in regnum 
caelorum intrem, cum dives sim? » Responderunt et dixerunt ei: 
« Quid habes? ». Dixit iis: « Psalterium Davidis et Apocalypsin 
et Iohannis Evangelium, et vestem de pelle caprina, et tunicam 
de pelle bovina. Omnis supellex domestica non est mihi deside- 
rabilis, ut mihi in terra comparem ». His dictis, omnia repu- 
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diavit, et dedit alii Psalterium Davidis et Apocalypsin et librum 
Iohannis, et vestimentum suum repudiavit et alii dedit, et vi- 
vebat cum alio Psalterio et cum aliis libris, cum cantaret et 
precationes faceret. Et a permultis laboribus, cum vexaret eum 
morbus gravis, quominus in ecclesiam iret impeditus, maestus 
fuit et dixit: « *Quid faciam, cum inchoatum certamen deserue- 
rim? ». Et venerunt ad eum Pater et Filius et Spiritus Sanctus 
sub trium virorum imagine, et consolati sunt et gaudio affe- 
cerunt eum, et attulerunt ei cenam sanctam, quam unus ex 
illis, ut sacerdos, porrexit ei, cum alter subdiaconus esset, et 
terlius officium diaconatus ministraret. Propter haec, non in 
ecclesia sed in domo eius peracta, valde gavisus est. 

Deinde preces et ieiunium adauxit, cum se ab aqua bibenda et 
sale sapido etiam diebus festorum et sabbatis consumendo absti- 
neret, et ita sex annos usque ad mortis suae diem peregit. Itaque 
a cibo edendo, a pane vel tosto vel cocto se abstinuit, et vi- 
vebat quinque annos non gustando, uno anno postquam ab aqua 
bibenda et sale consumendo destitit. Et fecit sibi cibum folia 
et betam et herbam terrae, et quod e fructibus arborum co- 
mestibile est, Paucis diebus post, incepit edere decimo vel duo: 
decimo die postquam olus et sinapi vel linum cocta erant, cum 
foetidus esset odor foedus arborum et herbarum, quae comede- 
bantur. Cotidie manu iuvenis cuiusdam sine misericordia arbore 
venefica, in qua multae spinae erant, millies flagellabatur. Cum 
venissent ad eum homines peccatores, ut se tutelae eius com- 
mitterent, pro iis tribus milibus verberum, donec viam eorum 
inveniret, flagellatus est. Et diebus Passionis, cum passionum 
Domini sui recordaretur, moerebat et flebat vehementer el ter vel 
quater vel quinquies millies flagellabatur. Et die crucifixionis 
crucifixionem Domini. nostri recordabatur, quid fecissent ludaei 
Filio propter amorem eius erga homines, Et dicebat: « Quomodo 
patienter tulit Dominus, caeli terraeque Rex, qui sedet super 
Cherubim ! et qui cernit interiora abyssi, quomodo sicut latro 
correptus est noctu et a retro contumeliis affectus? Quomodo 
crimen falsum ei obiectum est, cum patientia indutus passiones 
suscepit? Quomodo ut crucifigatur deductus, apud pontifices 
accusabatur et vestibus nudatus est, et coram Pilato constitutus? 
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Quomodo "Iudaei alapas ei ducebant et verberabant et arundine p. 94. 
caput eius percutiebant? Quomodo sputum suum impurum in 
faciem eius spuebant, et manus el pedes eius perfoderunt et 
acetum cum felle et myrrha mixtum bibere ei dederunt? Haec 

5 omnia passus est Dominus propter amorem erga homines». 
Et sanctus eo tempore decies millies arbore rosae sanctae, spi- 
narum plena, flagellabatur, in animo tenens Domini flagellatio- 
nem. Et percutiebat caput suum cultro acuto, et destillabat 
cruor eius manans ut patellam expleret. Et accepto ad adiw- 

10 randum discipulo suo, terram fodiebat, in eam cruorem suum 
effundebat et pulverem supra ingerebat. Et in aures suas duos 
clavos ferreos fecit, illisque perfodit se. Et cum Dominus aceto 
polatus fuerat, stercus bovinum acerbum cum aqua expressum, 
cum felle mixtum, bibebat. Tunc usque ad diem Resurrectionis 

15 flendo permanebat. 

Et cum supplicaret pro peccatoribus, cibum suum pulverem 
fecit, neque edebat quidquid, cum de misericordia Dew ro- 
garet; augebat ieiunium precesque. Et induebat palmae folia 
vestis loco, donec scabrum fleret corpus eius; induebat etiam 

20 cilicium, cum supplicaret, et adaugebat certamina, donec Deum 
misericordia affectum videbat. Multoties visitavit eum pater 
noster. Adam, inductis, ut sectarentur, filiis suis Abel et Seth, et 
dixit ei: « Pax tibi, Zar'a-Abrehàm, et pax patri tuo, Newaya- 
Maryam et omnibus filiis Amha-la-Séyon ». 

5 — Cum precibus supplicibus magnopere oraret et in vigiliis per- 
severaret, rogavit et dixit: « Homo, cum sit servus, domini sui 
sedile portat, ego autem thronum Domini Dei mei portare opta- 
rem, nam servus eius sum ». Et audivit Deus precationem eius 
et accepit precem eius et satisfecit desiderio eius, cum paucis 

3) diebus post in excelsa eum surriperet et thronum suum Che- 
rubim ritu portare iuberet, et coniunctim cum illis eum con- 
stitueret; deinde in terram ad voluntatem Dei reversus est, et 
Cherubim cotidie custodiebant eum, cum iret et cum in terra 
ruri essel. 

5 Quodam die rapuit puer quidam avem parvam, qétragétrin 
nominatam, et fregit alas eius, ne avolaret, quam ob causam 
morti illa appropinquabat. Sumpsit illam monachus quidam et 
porrexit beato et sancto Zar'a-Abrehàm, qui de illa, manu sua 
accepta, maestus fuit et precatus est. Deinde spiravit super illam, 
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et illico *salva facta surrexit et in desertum avolavit; sanctus 
autem propter illam gavisus est. Cotidie avis illa ad portas eius 
accedebat, ut grana et micas peteret, quam cum viderent di- 
scipuli dicebant: « Haec avis abbae patris nostri est», et illi 
arridebant. 

Vir quidam, bonitate praestantiae patris nostri Zar'a-Abreham 
audita, festum commemorationis eius fecit die memoriae patris 
nostri Abraham, xxvin mensis mechir, qui est nahaseé, et 
dedit ecclesiae unum panem, et anno post dedit duos, et decem 
annis post dabat decem panes annuatim, et narravit haec sancto 
et dixit ei: « Inchoavi commemorationem tuam, dum in corpore 
es, die memoriae patris nostri Abraham, est enim. nomen tuum 
Zar'a-Abrehàm ». Quibus auditis, miratus est sanctus et bene- 
dixit ei, et vovit pro eo quinque flagellationes unaquaque nocte, 
quas usque ad diem obitus sui non intermisit. 

Fecit miraculum homini cuidam, qui venerat ad se flens 
propter frumenti inopiam. Milites enim regis, a praefecto iussi 
ligaverunt eum, dicentes: « Da nobis septem modios, quos tibi 
praefectus imperavit». E septem modiis, tribus a fure deletis, 
quattuor tantum illis mensus est. Et multiplicati sunt et facti 
sunt septem precibus patris nostri sancti. Ita homo ille e manu 
militum ereptus est, et valde gavisus narravit sancto, qui sub- 
ridens dixit ei: « Donavit tibi Deus plenitudinem unius ! modii 
frumenti?, itaque mulliplicatus est tibi, et salvus es». 

Quodam die apparuerunt in palmis manuum eius signa ro- 
tunda, quasi calamo picta, quo miratus, clavos in manus suas 
infixit, cum in domo sua stans vigilaret. Tunc venerunt ad eum 
homines cum e propinquis, tum e remotis locis, ut in tutelam 
eius se committerent, qui per fenestram salutaverunt eum et 
osculati sunt palmas et digitos eius. Et Deus multas promis- 
siones dedit ei, dicens: « Quicunque palmas el manuum tuorum 
digitos osculatus erit, *a me tui gratia misericordia afficietur ». 
Sanctus, valde gavisus, non gloriabatur. 

Fuit aegrotus quidam, quem comprehendit saeva volutatio 
ad portas ecclesiae reiectum. Non intrabat domum, sed ab eo 
tempore quinque annos vagabatur. Quo audito, sanctus in do- 
mum suam eum induxit et pro eo precatus est, coram Creatore 
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suo dicens: « Domine mi, Iesu Christe, sanum fac hunc aegrotum 
& morbo eius duro, vel animam eius accipe, et miserere eius, 
nam misericors es». Parvo tempore interiecto, audivit Deus 
precationem eius et accepit animam aegroti, et illam sencto 
monsiravit, e& secundum misericordiam suam cum eius, tum 
viri iusti, propter precem eius misertus est. 

Quodam die, cum precaretur pater noster Zar'a-Abreham, 
exoptatus opere, adducti sunt ad eum tres myriades parvulo- 
rum, quos sumptos ad Dominam nostram Mariam Virginem ad- 
duxit et tradidit ei, quae illico benedixit illis et dedit ei. Et 
secuti sunt eum, et cum eo benedictione accepta profecti sunt. 
Deinde parvulus quidam, cuius mentem diabolus rapuerat et 
quem in terram deiiciebat, per noctes clamare solebat. Surrexit 
pater eius et portavit eum ad patrem nostrum Zar a-Abreham, 
cui narravit, quo modo filius eius morbo affectus esset. Spi- 
ravit in eum sanctus et purgavit eum aqua precis, quo facto 
exiit diabolus ex eo et salvus factus est parvulus ille vi precis 
sancti. 


Videte: vir iustus, cum sit honorabilis, 
et aegrotum prece sua sanum faciat, 
peccator peccatis suis aegrotat. 

Vir iustus vere venerabilis et excelsus, 
et ut leo confisus est !, 

cum labores et certamina multiplicet. 


Et hic Zar'a-Abrehàm sese afflictavit, cum quadraginta dies 
et quadraginta noctes, sacco vestitus perageret, neque aliud 


vestimentum indueret. Iterum xr dies peregit palmae foliis ve- . 


stitus. Et, cum venissent ad eum ad salutandum homines, neque 


saccum neque palmae folia monstravit illis. Cum cucullum suum 


et camisiam suam palmae folia fecisset, corain hominibus *tu- 
nicam super illa frictam et laceratam induebat. Et iussit facere 
ad instar ligaminis cuculli ferrum in quo xvi clavi ferrei, 
ut acus spineti erant, quod capiti suo imposuit, donec doloribus 
vehementer afflictus est, ad inemoriam coronationis Domini nostri 
corona spinea die Parasceves, quo crucifixus est. Et ad cervi- 
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cem suum collare ferreum adegit, ne huc et illuc se verteret, 
et ligavit brachia manuum suarum dexterae et sinistrae ferrea 
catena. Cum in ecclesiam proficisceretur, ire non poterat, sed 
propter magnum laborem portabatur. In domo sua propter mo- 
lestiam reptabat, sicut parvulus, genibus et palmis manuum, 
cum vulnerarentur membra sua et foetidum esset totum corpus 
suum. Nolebat calore solis neque hieme neque aestate fovi. 
Ita quinque annos manebat; menses autem et dies, qui e quattuor 
annis restabant, Deus ipse scit. Non exibat e domo sua, sed 
occlusus permanebat, neque reliquit e fenestris nisi unam, et 
portam unam reliquit, per quam in ecclesiam iret, Quae non 
sua sponte fecit, sed voce Dei e caelo iubente et dicente: «Fe- 
nestras et portas claude!». Quam ob causam occlusit neque 
aperiebat, cum vere prudens esset. In hoc labore permanens, 
dixit Sanctus: « Cepit me in visione cogitatio mea et spiritus 
me abstulit, et mihi urbem lucentem et valde extensam mon- 
stravit, ubi multos sanctos, luce vestitos vidi. Tunc interrogavi, 
dicens: *Haec urbs, cuius est?' Dixit mihi: * Horum sanct:- 
rum, valde honoratorüm '. ! Et respondit et dixit mihi: * Haec 
urbs Pantaleonis eremitae hereditas est; quos autem in illa 
habitantes vides, monachi sunt regionis Aethiopicae '. Videns 
miratus sum. Deinde mihi, in aliam urbem, lucentem et exten- 
sam abdaclo, illam quoque monstravit. Dixi ei: * Haec urbs 
lucens et extensa quorum est?' Respondit et dixit mihi: * Tua 
est; multi sancti intrabunt in eam tecum: innocentes e Bethlehem 
et monachi eremitae et absconditi '. *Videns gavisus sum valde: 
'Haec urbs enim melior mihi, quam prior visa est ' ». Propter 
ea pater noster Zar a-Abreham certamina et labores suos auxit. 

Sacerdos quidam, praestantia patris nostri Zar'a-Abreham 
audita, venit ed eum et dixit: «Confugio ad precem tuam, pater, 
morbo gravi affectus ». Dixit ei sanctus Dei: « Videat Deus 
fidem tuam!» Et commisit se tutelae eius sacerdos ille, et con- 
fidens abiit; sanctus autem clavos ferreos fecit, quibus aures 
suas et nares, ut capistro, perfodit, et, pulvere vestitus, pro 
eo ieiunavit. 

Cum pagani contra Christianos surrexissent, misit rex ad 
eum epistolam, dicens: « Pax tibi, pater noster Zar'a-Abreham, 
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supplica pro nobis, ut Deus victoriam nobis in paganos det, ne 
ecclesias deleant, obsecramus te, pater». Hac epistola audita, 
maestus fuit sanctus valde, et regem miratus, dixit: « Quantum 
humiliavit se rex honoratus! Ad servum mittens ' Mi pater 
dixit!». Propter haec clavos auribus suis fecit, et, pulvere ve- 
stitus, coram Creatore suo gemebat et dixit: «Da, Domine, 
regi nostro victoriam in hostes eius, et fortem exercitum eius 
redde!». Multi sancti eodem modo supplicaverunt, et Deus om- 
nipotens precem patris nostri Zar'a-Abreham audivit, et preca- 
tione eorum qui cum eo erant audita, exercitui regis nostri 
fortitudinem et in paganos victoriam dedit. Multa praeda sumpta 
est, multa tropaea ablata sunt. Ita vis paganorum precibus 
sancli devictorum defatigata est. Rex autem, cum hostium cla- 
dem vidisset, gavisus et laetatus est. | 
Deinde misit ad eum ngbura-'yd, qui vinctus in carcere ma- 
nebat, et dixit ei: «Supplica pro me, ut liberet me Deus a 
vinculis meis, et e carcere me educat». Quibus ex ore nuntii 
auditis, sanctus Zar'a-Abrehàm more suo clavos acutos in aures 
suas, ut ante, fecit, et septem dies pro eo supplicabat. *Et die 
septimo audivit Deus precationem eius, et pastorem gregis e 
carcere verbo regis potentis eductum, a vinculis liberavit. Vi- 
dete, dilecti mei mente, quantum valeat viri iusti deprecatio et 
quam efficax sit!!, Et hic sanctus Zar'a-Abreham multoties 
se afflictavit ob proximi amorem, et animo prompto certabat. 
Et propter labores eius monstravit ei Deus in urbe lucente se- 
ptem thronos magnos et dixit ei: « Sedebunt filii tui in his 
thronis, nam sunt honorati, et qui e filiis tuis superfuerint, in 
hanc urbem intrabunt ». 


Propter ea gavisus est sanctus Zar'a-Abrehgm, 
margarita nomine, et portator laborum et dolorum 
sudore, lassitudine, prece, ieiunio, 

vigilando, stando. 


Deinde, pro vigiliis eius foedus cum eo Deus, misericordiae 


mare, pepigit et dedit ei donum, verbo suo non mendaci dicens: 
« Misertus sum, tui gratia, eorum qui geniti erant tecum, sive 
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corpore, sive spiritu, eorumque qui confugerant ad te, sive eundo, 
sive ad te mittendo, cum dicerent: * Preci tuae me committo, 
noli mei oblivisci '; sit tibi tributum filius et filius filii eius 
usque ad decimam generationem, et misertus sum eorum tui 
gratia». Qua voce audita, factus est sanctus fortis ot validus et 
certamen adauxit et dixit: « Cum precans starem, hominem 
quemdam in visione vidi, qui ad me accessit et ad Deum in 
caelum spiritum meum sustulit, deinde in hortum deduxit, ubi 
duos parvulos, filios fratris mei Newaya-Maryàm aspexi, qui 
ad me accesserunt et me salutaverunt. Interrogavi eos, dicens: 
+ Ubi est pater vester Newaya-Màryàm?' Statim, priusquam al- 
locutionem finissem, subito mihi apparuit. Allocutus eum, dixi: 
' Quomodo vivis? ' Respondit mihi, dicens: * Cum duodecim 
Apostolis sum coniunctim: illi me semper custodiunt, et unus 
eorum hic est'. lllico custodientem sub specie imaginis vidi. 
Cum in hortum descenderem, mulli vivi mecum *descenderuni ; 
ibi vidi sanctos quiescentes, quos salutare volebam. Tum vocem 
audivi dicentem: * Non licet tibi, ut eos osculeris, nam a Se- 
raphim et Cherubim custodiuntur '. Vir quidam adduxit me ad 
feminam quandam honorabilem, post quam altera femina foris 
sedebat et magna erat. Collocavit me ad pedes suos et dixit ei, 
quae post se sedebat: « Hic vir suavis factus est', et multum 
laudabat me coram illa, et dixit mihi: * Haec gratia et hic 
honor quam ob causam tibi data esse videntur? Profecto propter 
laborem pedum tuorum '. Tunc experrectus sum ». Iterum dixit: 
«In visione ducebat me vir quidam, mihi ignotus, et adduxit 
me in locum, ubi erat Domina nostra Maria, quacum collocutus 
sum. Et prehendit cervicem meam, et os meum osculata est. 
Omnes qui cum ea erant, flebant, et lacrimis eorum membra 
mea unxi, sudore oris Mariae aspersus sum. Tum mihi vestimen- 
tum monachale dedit: zonam, camisiam, cucullum, stolam per- 
fectam. Et allocuta est mihi dicens: * Haec ordinatio in genera- 
tiones generationum, usque ad saeculum sit'. Deinde exper- 
rectus sum, et valde laetata est anima mea ». 


Nonne stupenda est cogitationi 
memoriae huius viri iusti narratio, 
qui solitarius permanebat? 


qui a tempore quo monachus factus est, non spuebat in terram 
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honoris corporis sanguinisque Filii Dei gratia, cum ab eo tem- 
pore usque ad diem mortis eius Xvi! anni praeterierunt. 

Cum in domo sua esset et precaretur, venerunt ad eum duo 
sacerdotes valde honorabiles, qui apparuerunt patri nostro Zar'a- 
Abrehàm et dixerunt: «Noli abire vel exire sive in proxima 
sive in remota loca. a sepe hac prope domum tuam, obsecramur 
te et tibi interdicimus, nam sacerdotes sumus ». Et monstra- 
verunt ei limitem circumeundo, cum pater noster ignoraret eos. 
Deinde evanuerunt ab eo sacerdotes; ille autem ab hoc tempore 
limitem non transibat. *Et auxit certamen et labores, cum mul- 
tum vexaret et afflictaret corpus suum, et abstinentiam con- 
suetudinem suam faceret, et Dei voluntatem perageret, xii annos 
non gustavit cerevisiam, etiam diebus festorum vel sabbatis, 
neque e gremio montis ecclesiae exiit, neque extra portas x1 annos 
ambulavit, neque faciem feminarum vidit. A tempore quo non 
edebat, accipiendo coctum vel olus vel similia a feminis prae- 
parata, insulsum vel sapidum, sex annos peregit. Quam ob cau- 
sam diaconus quidam monachus dixit: « Vidi spiritu de sancto 
Zar'a-Abrehàm visionem. Vidi liberum magnum, quantus est 
liber Actorum Martyrum, in quo dimidium scriptum et dimi- 
dium vacuum erat ». Prophetavit diaconus ille et dixit: « Magnus 
certator erit ille Zar'a-Abrehàm, vir iustus! Dimidium scripturae 
plenum, narratio certaminis eius peracli est; charta vero non 
scripla, manens ei certamen et futurus labor est ». Sic vatici- 
nium est elocutus, quod aperte perfectum est. Hic autem vir 
iustus Zar'a-Abrehàm, postquam certamen bonum inchoavit, 
retro non est reversus, sed permanebat cotidie in legendo 
libros quattuor Evangelii, et Apocalypseos Iohannis, et Psalterii 
Davidis prophetae, et Cantici Salomonis, et Laudationum Mariae, 
et « Portarum Lucis! », et Salutalionum Sanctorum, quae legere 
et interpretari non a sacerdotibus didicit, sed Deus ipse reve- 
lavit ei, ut sibi canendo et voce sua multas preces recitando 
ministraret. 

Adducti sunt ad eum duo aegroli: vir et femina; et morbus 
huius aegroti durus erat vehementer, nam qui afflavit ventrem 
eius, diaboli impuri spiritus erat. Dedit ei sanctus Zar'a-Abrehàm 


! Hymni sunt in Beatam Mariam Virginem in Aethiopia a Yaredo can- 
tatore, ut dieitur, compositi. In psalteriis, post hymnos Weddase-Maryam, 
qui apud Coptitas Theotokia appellantur, saepissime occurrunt. 
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aquam precis, et aliquot dies permansit, cum eam biberet et 
ea ablueretur, et sanus factus est precibus viri iusti. Ita et 
soror huius aegroti, quae cum eo venerat, sana facta est 
aqua precis pairis nostri Zar'a-Abreham, margaritae probatae 
et politae. 

Pater autem noster sanctus vigil erat; a tempore quo 


monachus factus erat, non radebat caput suum, neque ascen- 


deba! novacula verticem eius. Cum in ecclesiam intraret, nihil 
cum hominibus praeter preces et cantum loquebatur, quam ob 
causam venit ad eum vir quidam diaconus Felt monachus et, cum 
eo collocutus, dixit ei: « Audivi vocem gaudii magni de absti- 
nentia tua a loquendo in ecclesia: num tantum gratiae datum est 
hominibus propter silentium? ». Et narravit illi omnia quae sibi 


10 


Spiritus Sanctus duobus diebus monstraverat, cum ipse, admi- . 


ralione perculsus, id incredibile putaret. Videte, dilecli mei, 
quanta gratia silentii causa datur! Non decet in ecclesia verba 
facere, nisi cantum; sanctus autem, praecepti huius memor in 
ecclesia non loquebitur, neque in ecclesia tantum, sed in domo 
sua diebus supplicationis nullam vocem, praeter cantus et preces, 
emittebat. Et duodecim Apostoli manifeste apparuerunt ei, ut 
sermonibus cum eo oblectarentur et eum visitarent. Et co- 
gnovit et dignovit faciem cuiusque eorum, et dilexit eos, iique 
dilexerunt eum, et propter id dedit ei Deus hereditatem cum 
Matthia Apostolo. Et supplicaverunt Apostoli pro patre nostro 
Zavr'a-Abrehàm, dicentes: «ltemunera, Domine, remunerationem 
bonam servo tuo». Respondit Dominus noster et dixit iis: 
« Quid ei dabo?» Responderunt Apostoli: « Concede nobis, Do- 
mine ». Dixit: « Concedo vobis, loquimini!». Et locuti sunt Ei: 
« Tribu, ei partem cum Matthaeo Evangelista: nam prius de- 
disti ei cum Matthia, nunc cum illo dona ». Respondit iis Do- 
minus noster: «Fiat sicut dixistis ». Dicto Domini sui audito, 
valde laetati sunt Apostoli propter amorem eius. Et sanctus propter 
hoc cum iis gaudio affectus est. Deinde dedit Deus, misericordiae 
mare, hereditatem eum abbate Cyro e monasterio Scetensi huic 
Patri noslro sancto. Multos dies peregit, cum pulverem sicut 
cibum ederet et eo membra corporis sui ablueret, ramo arboris 
cedri abstergeus: postquam absterserat, sanguis exibat e cor- 
pore; ita corpus suum atilictabat. 

Quodam die dixit sanctus de visione sua: « Cum in loco meo 
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essem, surripuit me viventem Spiritus, et in urbem magnam, 
quae Constantinopolis appellatur, deduxit. Ibi vocem Dei percepi, 
quae dixit mihi: *Dono tibi regnum Constantinopolitanum '. 
"Dixi: * Quomodo rex ero, cum egenus monachus sim? '. Re- 
spondit mihi vox illa: * Concedo tibi, rex esto et in throno sede '. 
Illico attulit thronum e nihilo et me in eo collocavit; tunc facta 
est omnis institutio regni. Deinde in locum meum reversus sum, 
cum iremeret cor meum et capta.esset cogitatio mea ». 


lta narravit sanctis Aethiopiae, 
quomodo rex fuerat Constantinopoli, 
potestate Dei Opificis surreptus. 


Fuit sacerdos quidam, Didimos nomine. Is venit ad quandam 
civitatem, sed non est acceptus, cum ecclesiae custos ab habi- 
taculo prohiberet eum et extra domum in pulvere et quisquiliis 
collocaret. Cum illucesceret, maledixit sacerdos ille custodi ec- 
clesiae. Dixit ei custos: « Absolve me, cur mihi maledixisti, 
nam non es praeceptor meus, qui mihi solatium afferat? ! ». 
Sacerdos autem absolvere eum recusavit, et iratus profectus est. 
Paullo post obiit custos ille anathen:atizatus, et pro facinoribus 
remuneratione accepta, propter anathema catena ignea vin- 
ctus est. Hic autem sanctus Zar'a-Abrehàm cognovit spiritu 
animam custodis illius catena ignea vinctam esse, et cum ve- 
nisset ad se vir quidam e civitate Zengat, narravit ei quomodo 
vinctus esset custos ille, et misit ad sacerdotem et dixit ei: 
« Dic sacerdoti: * Absolve custodem quem anathematizasti, quod 
extra domum in pulvere et quisquiliis te collocaverat'; noli 
dicere: *Zar'a-Abrehàm misit me ', sed dic: + Vir quidam nar- 
ravit mihi illum vinctum esse, et me ad te misit ut illum ab- 
solvas '». Tunc surrexit et ivit vir ille, sicut a sancto iussus 
erat, et venit ad sacerdotem et narravit illi omnia de anathe- 
mate. Dixit sacerdos: « Quid ad me? Absolvat eum et mise- 
reatur eius Deus ». Iterum cognovit sanctus Zar a-Abreham 
vi spiritus in se habitantis, et liberatus est custos ille a catena 
ignea, qua vinctus erat, prece huius sancti. Videte, dilecti 
mei, magnum anathema esse; cum analhematizaverit vos sa- 
cerdos vespere, cur dicitis: « Mane absolvet nos », et *mane 


1 De confessione et absolutione loquitur. Cf. DILLM., Lex., p. 079. 


p. 33. 


p. 34. 


p. 35. 
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anathematizati: « Vespere absolvet nos ». Num scitis quando ille 
morietur vel quando vos moriemini? Oportet vos, cum a sa- 
cerdote anathematizamini, illico « Absolve nos» dicere et ve- 
niam ab eo petere. Vos etiam, sacerdotes, cur anathematizatis? 
Sine absolutione ana!hematizando nonne damnatis et punitis? 
Si anathematizalis, quidquid est, propere absolvite; cur dicitis: 
« Cras absolvemus ». Si mortui eritis, anathematizati a vobis in 
anathemate morientur; vos autem propter id una cum illis dam- 
nabimini. Si multa verba vobis de anathematizantibus et ana- 
thematizatis, quomodo damnantur, facerem, prohiberent me ab 
historia Sancti interpretanda. Hic autem pater noster sanctus, 
vere monachus, omnia spiritu cognoscebat. 

Quodam die venit ad eum Dominus noster Iesus Christus et 
dixit ei: « Pax tibi, dilecte mi, Zar'a-Abreham; accipe ut or- 
neris coronas septem, sicut lohannes Colobus, quia stetisti 
donec putrescerent membra tua et frangerentur crura tua et 
torpescerent omnia membra tua». Hac voce ex ore Salvatoris 
nostri audita, sanctus valde laelatus est et septem coronas ac- 
cepit. Deinde evanuit Dominus noster Iesus Christus, postquam 
coronis eum ornavit. Sanctus autem labores addendo auxit, 
preces et genuflexiones multiplicavit. 

Quodam die venit ad eum vir quidam e filiis Stephani (Estifa) !, 
qui salutavit sanctum et cum eo verba spiritus collocutus est. 
Dixit ei: « Diligunt ne istum qui cerevisiam non bibit, in hoc 
monasterio? Quid faciam, pater? ». Respondit ei sanctus: « Quis 
te in conventum introducet? Mane solus ; si vis, bibe, si non vis, 
abstine». Nescivit pater nosler sanctus illum e filiis Stephani 
esse. Surrexit vir iste et in habitaculum suum profectus est. 
Media nocle, cum precem sanctus inciperet, velaverunt eum 
tenebrae et a precando prohibuerunt. Tum valde maestus dixit: 
« Quid est hoc? ». Tunc audivit vocem: « Quis tibi permisit, ut 
cum liberis Stephani impuris ad invicem consalutes? ob eam 
causam tenebris velatus es». Dixit sanctus: « Quo modo scire 
potui, Domine? ». Respondit vox illa: « Ab hoc tempore noli cum 
advena inexplorato *ad invicem consalutare; quod autem prae- 
teriit, misericordia affectüs, concedo tibi». Tunc illuxit ei lux, 


+ De Stephanitis eorumque haeresi rex Zar'a-Ya'qob in suo « Libro Lu- 


cis» narrat. Cf. DILLMANN, Ueber die Regierung etc. des Kónigs Zar'a- 
Jacob, p. 44. 
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ut solitum erat, et precatus est. Postridie mane reversus est 
ad eum vir ille monachus et salutavit eum. Sanctus autem 
vocis quae admonuit eum ne cum eo ad invicem consalutaret 
oblitus est. Monachus iste, aliquamdiu cum sancto collocutus, 
discessit. Cum autem inciperet sanctus de consuetudine sua pre- 
cationem, tenebris, sicut pridie, velatus est. Valde et magis 
quam antea maestus, vocem horribilem iterum audivit: «Cur mo- 
nachum istum salutavisti, quem vetui heri te salutare? ». Dixit 
sanctus voci, quae cum eo collocuta erat: «0 mi Domine, ego 
oblitus sum ; nunc miserere mei, qui misericordia abundas ». 
Respondit illico vox illa: « Ab hoc tempore noli iterum omnino 
cum iis ad invicem consalutare, neque pacem cum iis facere ». 
Voce ita locuta, lux illuxit, tenebrae remotae sunt, sanctus 
autem de consuetudine sua precatus est. 


Hic pater noster vere iustus fuit, 

Septingentas animas cotidie misericordia ductus donavit ei 
Deus deorum, secundum misericordiam suam. 

Et sanctus propter hoc non gloriabatur. 


Et quodam die, cum veniret obitus eius, collocula est cum 
eo vox, haec verba dicens: « Pascha eius venit!». His dictis, 
surripuit eum spiritus in caelum et animam eius coram Deo 
in gloria magna collocavit. Quid acciderit tunc, omittimus, neque 
scribimus, linguam humanam timentes. Deinde in locum suum 
reversus, opera divina miratus est. Paucis diebus post, morbus 
pestis venit et fratrem eius Newaya-Maryam cum liberis 
duobus necavit, deinde icit patrem nostrum sanctum, qui ve- 
hementer aegrotus factus est. Dixerunt ei sancti: « Benedic, do- 
mine, civitati tuae». Et benedixit sanctus omnibus civitalibus be- 
nedictione caelesti et terrestri, dicens: « Benedicat Deus civitati 
huic, aliisque civitatibus et terris, et omnibus qui in iis sunt, 
sacerdotibus et diaconis et "monachis, viris et feminis, qui in 
propinquo et qui in remotis sunt». Et finita benedictione, obiit 
in pace, die xvin mensis sane. 


Pollinxerunt eum viri sancti 

et sepeliverunt in ecclesia 

patris nostri abbatis Abrahae rabbani, 
amare ob magnam tristitiam flentes. 


p. 36. 
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Munus benedictionis eius sit 
cum dilecto eius Antonio !, per saecula saeculorum Amen. 


Vos quoque, qui nunc ad certamen eius audienaum convenistis, 
faciat Deus abundantiae divitiarum suarum parlicipes, 
et benedicat vobis perfecte benedictione terrae, quae infra est, 5 
[et rore caeli, quod supra est ?. 
Pastoris munere custodiat vos, vi potentiae suae, et defendat 


Dicite: « In hoc mundo satis habemus»; [vos benignitate sua. 
et in futuro mundo in festo suo 
collocet vos ad dexteram cum iis qui certaverunt. 10 


Caeli et terra coram facie Patris discedent, 

et cum apertus erit solus liber vitae, Evangelium Eius, 
tunc accumbere vos faciat in gremio suo, ne perdamini 
per saecula saeculorum. Amen ». 


+ Scilicet eum cl. v. Antonio d'Abbadie, pro quo amanuensis, scriba- 
rum aethiopum more, invocationem addidit. — ? Cf. Gen., xxvii, 39. 
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